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ÖN SÖZ 

Klasik edebiyat olarak da adlandırılan divan edebiyatı, köklü edebiyat 

tarihimiz içerisinde asırlarca etkisini sürdürmüş, ilgililerince zevkle takip edilmiş ve 

edebiyatımızın dönemleri arasında önemli bir konuma yerleşmiştir. Bu önemli 

edebiyat döneminin daha iyi anlaşılması ve günümüz okuyucularına daha doğru 

aktarılması amacıyla gerek nitelik olarak gerek nicelik olarak tatmin edici çalışmalar 

yapılmıştır ve yapılmaya da devam edilmektedir. 

Yazılı kültür döneminin ürünü olan divan edebiyatı, araştırmacılara bu yönüyle 

büyük bir kolaylık sağlamaktadır. Bu dönemde araştırmacıların başvuracağı pek çok 

yazılı kaynak bulunmaktadır. Mecmualar da bu yazılı kaynaklar arasındadır.  

Mecmualar; yazıldığı dönemde veya daha önceki dönemlerde yaşamış şairlerin 

şiirlerini, yazıldığı dönemin edebî zevk ve sanat anlayışını, şairler ve dönemin önemli 

isimleri hakkında bilgileri ihtiva edebilen bunun yanında mecmuayı derleyen kişinin 

de zevk ve anlayışını yansıtan yazma eserlerdir. 

15. yüzyıldan itibaren edebiyatımızda rastlamaya başladığımız mecmuaların, 

araştırmacılar için çok önemli bir kaynak olduğu yadsınamaz bir gerçektir. 

Mecmualarda adı bilinmeyen veya unutulmuş şairlerin şiirleri ve divanlarda 

yer almış şiirlerin eksik parçaları bulunabilir, nüshası ele geçmemiş eserlere 

rastlanabilir. Ayrıca tespit edilmiş bir şiire ait beyitlerin farklı kelimelerle kurulmuş 

yeni biçimlerine ulaşılabilir. Hayatı hakkında bilgi sahibi olmadığımız bir şairin hayatı 

hakkında yeni bilgilerle karşılaşılabilir. Tüm bunların yanında yazıldığı dönemin şiir 

zevkini ve anlayışını yansıtması, dönemin kültürel, sosyal ve coğrafî iklimini 

hissetirmesi mecmuaların yazılı kaynaklar içerisinde önemli bir yerinin bulunduğunu 

göstermektedir. 

Bu çalışmayı ortaya koymaktaki amacımız; mecmualar üzerine yapılan 

araştırmalara katkı sağlamak, son yıllarda gerçekleştirilen ve divan edebiyatımızı 

anlama ve çözümleme noktasında mecmuaların önemine dikkat çeken çalışmalara bir 

yenisini eklemektir. 

Üzerinde çalışma yaptığımız mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi, Es‘ad 

Efendi Bölümü, 3424 numarada kayıtlı, istinsah kaydına göre H 1039 / M 1629 tertip 



 

 
 

tarihli, mürettibi ve müstensihi Ni‘metî mahlasını kullanan, Bursalı Seyyid Nakib-zâde 

Ni‘metullah olan Mecmû‘a-i Kasâ’id adlı eserin 11a-52a varakları arasıdır. 

Hazırlamış olduğumuz çalışmanın giriş kısmında mecmua kavramı, 

mecmuaların önemi ve tasnifi gibi başlıklara yer verilmiştir. Birinci bölümde, 

Mecmû‘a-i Kasâ’id adlı eserin genel özellikleri ve eserin sahibi Ni‘metî hakkında 

bilgiler aktarılmıştır. Daha sonra 11a-52a varakları arasında bulunan şiirlerin tanıtımı 

ve ilgili varak numaraları arasında yer alan şairlere ait şiirlerin nazım şekilleri ve şiir 

sayıları tablolar vasıtasıyla tanıtılmıştır. Daha sonra incelediğimiz kısımlarda ismi 

geçen şairlerin kısa biyografileri alfabetik sıra ile verilmiştir. İkinci bölümde ise 11a-

52a varakları arası el yazması metin transkribe edilerek Latin alfabesine aktarılmıştır. 

Ardından 11a-52a varakları arasında geçen özel isim ve kavramları açıklayan bir 

lügatçe ve MESTAP tablosu eklenmiştir. Çalışmamız sonuç, kaynakça ve EK 

sayfasının verilmesiyle sonlandırılmıştır. 

Mecmuada bulunan şiirler, yayımlanmış divanlarla ve bilimsel çalışmalarla 

karşılaştırılmıştır. Karşılaştırma sonucunda ortaya çıkan şiirlerdeki beyit sayılarının ve 

beyit içeriklerinin farkı sonuç kısmında verilmiştir.  Ayrıca orijinal metindeki yırtık 

veya yıpranmış varaklardan dolayı okunamayan sözcükler “[…]” şeklinde 

gösterilmiştir. Bunun yanında tarafımızca okunamayan bazı kelimeler, beyit 

içerisindeki yerlerine göre orijinal metindeki hâliyle yerleştirilmiştir. 

Hazırlamış olduğumuz çalışmada okunamayan kelimeler bulunduğundan ve 

meraklıları için metnin orijinal hâline ulaşılabilirlik sağlamak adına 11a-52a varaklar 

arası metin kısmı EK dosyası olarak çalışmanın sonuna ilave edilmiştir. 

Çalışmam boyunca desteğini ve emeğini her zaman hissettiğim, engin 

bilgisinden ve tecrübesinden ziyadesiyle faydalandığım kıymetli hocam Prof. Dr. 

Mehtap Erdoğan Taş’a gösterdiği büyük hoşgörüden ve yardımlarından dolayı 

şükranlarımı sunuyorum.  

 

           Furkan BİNGÖL 

   Sivas - 2022 
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ÖZET 

Mecmualar, kaleme alındıkları dönemde veya daha öncesinde yaşayan şairlerin 

şiirlerini, yazıldıkları dönemin edebî zevk ve sanat anlayışını yansıtan eserlerdir. 

Ayrıca derleyicisinin ve ismi duyulmamış pek çok şairin de şiir zevk ve anlayışını 

yansıtması bakımından değeri bulunan mecmualar klasik şiirimiz için önemli 

kaynaklardır. 

Çalışmamızın konusunu, Süleymaniye Kütüphanesi, Es‘ad Efendi Bölümü, 

3424 numarada kayıtlı, istinsah kaydına göre H 1039 / M 1629 tertip tarihli, mürettibi 

ve müstensihi, Ni‘metî mahlasını kullanan Bursalı Seyyid Nakib-zâde Ni‘metullah 

olan Mecmû‘a-i Kasâ’id’in 11a-52a varakları arası oluşturmaktadır. 

Hazırlamış olduğumuz çalışmanın giriş bölümünde mecmua kavramı, 

mecmuaların önemi ve tasnifi gibi konular ele alınıp işlenmiştir. Birinci bölümde 

Mecmû‘a-i Kasâ’id’in genel özellikleri ve müstensihi Ni‘metî’nin hayatı hakkında 

bilgiler aktarılmıştır. Bunun yanında 11a-52a numaralı varaklar arasında bulunan 

şiirlerin özellikleri ve şairlerin kısa biyografilerine de yer verilmiştir. İkinci bölümde 

ise çalışmamıza konu olan ilgili varaklar transkribe edilmiştir. Mecmuadaki şiirler 

yayımlanmış ilgili divanlardaki şiirlerle karşılaştırılarak beyit/mısra farkları, beyitlerin 

diziliş ve sıralama düzenleri, divanlarda ve bilimsel çalışmalarda bulunmayıp 

mecmuada yer alan şiirler tespit edilmiş ve bunlar sonuç kısmında değerlendirilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, 17. yüzyıl, Klasik Türk Edebiyatı, Ni‘metî, 

Mecmû‘a-i Kasâ’id. 
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ABSTRACT 

Journals are works that reflect the literary taste and sense of the art of the term, 

the poems of poets who lived in the period these were written or who lived before the 

period these were written.  In addition, the journals which are valuable in terms of 

reflecting the poetic taste and understanding of the compiler and many unknown poets 

are important sources for our classical poetry. 

The subject of our study consists of the leaves from 11a to 52a of Mecmu'a-i 

Kasa’id, whose compositor and copyist is Seyyid Nakib-zâde Nimetullah from Bursa 

who uses the pen name Ni'meti, registered in the Süleymaniye Library, Es'ad Efendi 

Department, number 3424, and dated H 1039/M 1629 according to the copy record.  

In the introduction part of the study we have prepared, the concept of 

journals,  the importance of journals, and the classification of journals are emphasized. 

In the first chapter, information about the general characteristics of Mecmu'a-i Kasa 

'id and the life of Ni'meti is given. Besides this, the features of the poems in the leaves 

11a-52a and the short biographies of the poets are also included. In the second part, 

the relevant leaves the subject of our study, are transcribed. By comparing the poems 

in the journal with the poems in the published related divans, the couplet/verse 

differences, the arrangement, and ordering of the couplets, the poems that are not found 

in the divans and scientific studies but in the journal have been determined and these 

are evaluated in the conclusion part. 

 

 

Keywords: Journal, 17th century, Classical Turkish Literature, Ni'meti, 

Mecmu'a-i Kasâ'id. 
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GİRİŞ 

Mecmua 

Mecmua Arapça bir kelime olup cem‘ “جمع” kökünden gelir. Mecmû‘ 

kelimesinin müennesi olan mecmua, “toplanıp biriktirilmiş, tertip ve tanzîm edilmiş 

şeylerin hepsi; seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap; dergi" anlamlarına 

gelmektedir.1 Edebiyat tarihimizin sağlıklı bir biçimde incelenip açığa çıkarılması için 

oldukça önem arz eden mecmualara, mecami‘, mecma‘, cami‘ gibi aynı kökten türemiş 

kelimelerle -yalnız Osmanlı Türkçesinde- “cüzdan”, “defter” ve “ceride” isimleri de 

aynı manada kullanılmıştır.2 Günümüz Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulan 

mecmua, yakın zamana kadar da günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, 

yıllık vb.) periyodlarla yayımlanan süreli yayınlar karşılığında kullanılmaktaydı.3 

Menşeini, Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle birlikte, 

sahabelerin Peygamber’den duyduklarını not etmeye başladıkları hadis 

derlemelerinden alan mecmua yazımı, zamanla bir gelenek hâlini almıştır.4 Esasen 

Arap edebiyatında şiir derleme faaliyetlerinin ilk örnekleri cahiliyye döneminde 

görülmeye başlamıştır. Arap toplumunda şiirin toplum hayatında önemli bir yeri oluşu, 

şiirin yazılı ve sözlü hafızada kayda geçirilmesinde etkili olmuştur. Sözlü hafızaya 

aktarılan şiirlerin nesiller arasında aktarımının yaygınlaşması, mecmua geleneğinin 

oluşumunu hazırlayan bir etken olmuştur.5 Mecmua oluşturma geleneği giderek 

Osmanlı toplumunda da yerleşmiş ve ilk örneklerden itibaren zamanla nitelik ve 

nicelik bakımından oldukça zenginleşmiş, çeşitlilik kazanmıştır. 

 
1 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara 2006, s. 596. 

2 Mustafa Uzun, "Mecmua", İslâm Ansiklopedisi, C 28, TDV Yay., Ankara 2003, s. 265. 

3 M. Fatih Köksal, "Şiir Mecmualarının önemi ve ‘Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi᾿ 

(MESTAP)", (haz. Hatice Aynur vd.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı 

edebiyatının kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 411. 

4 Serpil Mutlu, Milli Kütüphane 06 HK 578, 06 HK 951 Numaralarında Kayıtlı Mecmuaların 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi, Ahi Evran Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Kırşehir 2014, s. ıv.  

5 Mehmet Gürbüz, Sulṭân-ı Ḫūbâna Münasib Eş’âr, T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara, 2018, s. 

5, https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0 (23.06.2022). 

https://ekitap.ktb.gov.tr/Eklenti/58582,sultan-i-hubana--munasib-esarpdf.pdf?0
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Klasik edebiyat araştırmacılarının sıklıkla istifade ettiği mecmualar, genelde 

bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir 

ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.6 Bir başka ifadeyle genellikle not defteri 

edası ile çoğunlukla düzensiz olarak tutulan mecmualar, derleyen kişinin edebî zevk 

ve anlayışına göre oluşturduğu, içerik olarak şiir antolojileriyle büyük benzerlik 

gösteren el yazması eserlerdir. Başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi 

ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, 

lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihi 

belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkmış, zamanla 

gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir 

kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini 

tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 

kalmamıştır.7 

Mecmualar, pek çok farklı konuda, türde yazıların ve çok farklı zevklere ve 

şairlere ait şiirlerin, şiir parçalarının bir arada bulunduğu eserlerdir. Bu eserlerin 

çoğunlukla yazarları ve yazıldıkları tarihler belli değildir.8 Mecmuaların esere özel 

serbest formu, okur-yazar olan herkese eser oluşturma imkanı tanımıştır. Ortalama 

insan tipine karşılık gelen mürettipler de herhangi bir kayda bağlı olmaksızın ihtiyaç 

duydukları, beğendikleri, üzüldükleri, önemsedikleri şeyleri bu eserlere 

kaydetmişlerdir.9 

Tüm bu keyfiliklere rağmen mecmuaların edebiyat tarihi araştırmalarındaki 

önemi yadsınamaz. Çeşitli sebeplerden ötürü literatüre kazandırılamamış belge ve 

bilgiler, şair ve şiirler mecmualarda bulunmaktadır. Mecmular, isimleri ve şiirleri 

unutulmuş, kimi nedenlerle edebiyat tarihindeki yerini almamış, şairler için de birinci 

dereceden kaynaktır. Mecmuaların önemli işlevlerinden biri de gerek nüsha 

 
6 Mustafa Uzun, age., s. 265.  

7 Mustafa Uzun, age., s. 265. 

8 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay., İstanbul 2004, s. 300. 

9 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmualarının Kaynakları Üzerine”, Turkish Studies, Volume 8/1, Winter 

2013, s. 315-323. 
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eksikliğinden dolayı ve gerekse başka nedenlerle divan metinlerine girmemiş şiirleri 

içermesidir.10 

Mecmuaların Önemi 

Klasik Türk edebiyatının şekillenmesinde önemli kaynaklar arasında bulunan 

mecmualar, şüphesiz ki edebiyat araştırmacılarının sıklıkla istifade ettiği “kırkambar” 

niteliğindeki eserlerdir. Nitekim kütüphanelerde bulunan mecmualara bakıldığında bu 

tür eserlerin edebiyat, tarih, coğrafya, tıp, gökbilimi, dinî bilimler, gibi günümüzde 

bilim dalı olarak kabul edilmiş hemen her alandan metinleri ya da kayıtları düzenli ya 

da karmaşık bir biçimde barındırabildiği görülmektedir.11 

Bunlar dışında, kimi mecmualar bazen baştan sona, bazen de mecmuanın bir 

bölümünde bulundukları bölgede gerçekleşen önemli olaylara, yapılara, derleyenin 

kendi kişisel ve ailevî yönlerine ait bilgiler içerebilir.12 Bu açıdan bakıldığında da bazı 

mecmuaların tarihsel olaylara tanıklık etmesi bakımından önemi göz önüne 

gelmektedir. Yine Kurnaz ve Aydemir’in ortak çalışmalarında belirttikleri, bölgeler 

arasındaki telaffuz ayrılığından dolayı ortaya çıkan sözcük farklılıklarının dil 

araştırmacıları için önemli ipuçları oluşturdukları gerçeği de ortaya çıkmaktadır. 

Mecmualar sayesinde, tanınmış bir şairin divanında bulunmayan bir şiirin 

tespit edilmesi ya da divanı bulunmayan şairlerin divanlarının oluşturulması mümkün 

olabilirken özellikle risale mecmualarında bir şaire ait manzum ya da mensur müstakil 

bir eser gün yüzüne çıkarılabilir.13 

Bir diğer önemli noktası ise mecmuaların incelenmesi sonucu ortaya çıkacak 

şairlere ait üslup ve sanat yönü belirginliğidir. Mecmualar, edebiyat tarihine 

yansımamış yeni belgeler içermesi, üslup çalışmalarına katkısı, şairin edebî kişiliğinin 

 
10 Yaşar Aydemir, "Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler", Turkish 

Studies/Türkoloji Araştırmaları, Volume: 2/3 2007, s. 35. 

11 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmualarının Kaynakları Üzerine”, Turkish Studies, Volume 8/1, Winter 

2013, s. 316. 

12 Cemal Kurnaz, Yaşar Aydemir, “Mecmualara Sorulması Gereken Sorular”, Turkish Studies, C. 8/1, 

Winter 2013, s. 61. 

13 Şerife Ağarı, “Tasavvufî Metinleri İhtiva Eden Bir Mecmûa Üzerine”, Hikmet-Akademik Edebiyat 

Dergisi, Prof.Dr. Ali Nihad Tarlan Özel Sayısı, 2018, s. 596. 
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tespitine, ışık tutması, şairlerin divanının teşkilinde mürâcaat kaynağı olması gibi 

birçok hususta araştırmacıya kolaylık sağlar.14 

Klasik şiirimiz ve edebiyatımız penceresinden bakılacak olduğunda, 

mecmuaların en önemli işlevleri ve faydaları olarak; daha önce ismi tespit edilmemiş, 

bilim dünyasınca tanıtılmamış şairlerin mecmualar içinde tespit edilme şansı olması, 

şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerine ya da şiir parçalarına ulaşılabilmesi veya 

nüshalar arasındaki farkların ortaya konulması, ortaya konuldukları dönemin ve 

derleyen kişinin edebî zevk ve anlayışını yansıtması, ilgili şairlerin biyografilerine dair 

yeni bilgilere tesadüf edilebilmesi gibi unsurlar sayılabilir. 

Tüm bunları kapsayıcı olarak mecmuaların edebiyat ve kültür sahamız 

açısından ne denli önemli olduğunu belirtmek adına, Ali Nihat Tarlan’ın mecmualarla 

alakalı şu ifadelerine yer vermek kanımızca isabetli olacaktır: 

1 Bir mecmua, bir şahsın üzerinde birleşen edebî devir zevkini ve sanat 

anlayışını bize aksettirir. Herhangi devrede ağızdan ağıza dolaşan, 

divanlardan süzülüp çıkarılan manzumeler, o devrenin dil ve edebiyat 

durumunun, topluluğun vicdanında nasıl yerleştiğini bize gösterir. 

2 Mecmua şiirleri, bize devrenin ruhî ihtiyaçlarını gösterir. Çünkü seçilen 

şiirler bu ihtiyacın cevabıdır. 

3 İsimleri tezkireleri dolduran birçok şairin divanları bugün ortada yoktur. 

Ya bunlar mürettep bir divan ortaya getirmemişler, yahut yazılan divan, 

elden ele geçip zaman ile zayi olmuştur. Bunların birçok şiirine 

mecmualarda tesadüf edilebilir… 

4 Divan edebiyatının hayatı aksettiren canlı şekillerinden biri de terci ve 

terkib-i bentlerdir. Bu mecmualara geçen terci ve terkipler, bize devrin 

hayat telakkisini, topluluk içinde yayılması, elden ele geçmesi suretiyle 

pek canlı olarak gösterir. 

 
14 Yaşar Aydemir, agm., s. 1. 
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5 Bir mecmuada toplanan muhtelif şairlerin eserleri, bir devrin edebiyat 

zeminini teşkil eder. Bu zemin aracılığıyla ilgili devrin edebî kimliği 

incelenip yorumlanabilir.15 

Mecmuaların Tasnifi 

Eski edebiyatımızın önemli kaynaklarından olan mecmualar, gelenekten bu 

yana muhteva, biçim, düzenlenme şekilleri ve diğer hususlar bakımından çok farklı 

türlerde oluşturulmuş, ortaya çıkarılmıştır. Bu çeşitliliğin ortaya çıkması hiç şüphesiz 

ki ilgili türün, mürettibine, teknik ve içerik olarak sunduğu imkanlardan kaynaklıdır. 

Belirttiğimiz gibi çeşitlilik açısından zengin bir tür olan mecmuaların 

sınıflandırılması ve belli gruplar olarak değerlendirilmesi araştırmacılar açısından 

ciddi kolaylıklar sağlayacağından, mecmuaların sınıflandırılmasıyla alakalı 

çalışmalar, çok eski yıllardan itibaren başlamıştır.  

Bahsedilen tasnif çalışmalarından biri Agâh Sırrı Levent’e aittir. Levent, Türk 

Edebiyatı Tarihi isimli eserinde mecmuaları şu başlıklar altında sınıflandırmıştır: 

1 Nazîreler Mecmûaları 

2 Meraklılarca Toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmûaları 

3 Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar 

4 Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmûalar 

5 Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmûalar16 

Bir diğer tasnif çalışması ise Günay Kut tarafından ortaya konulmuştur. Agâh 

Sırrı Levend’in tasnif çalışması ile temelde benzerlikler taşıyan tasnif denemesi ise 

şöyledir: 

 
15 Ali Nihad Tarlan, “Eski Mecmûalar Arasında”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 1946, s. 123-123. 

16 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, TTK Yay., Ankara 1998, s. 166-167. 
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1 Nazîre mecmûaları 

2 Seçme şiir mecmûaları (mecmûa-i eş’âr, mecmûa-i devâvîin) 

3 Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmûalar 

(Mecmûa-ı edviye, mecmûa-i ed’iye, mecmûa-i tevârîh, mecmûa-i 

mu’ammeyāt, mecmûa-i münşe’ât, mecmûatü’r-resâ’il gibi) 

4 Karışık mecmûalar (Bu tür mecmûalar nazım-nesir karışık olabilirler. 

Ayrıca Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir.) 

5 Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmûalar.17 

Ele aldığımız ilk iki tasnif çalışmasına göre çerçevesini daha geniş tutmuş, 

mecmuaları şekil, konu, şairlerin ait olduğu kesim gibi farklı perspektiflerden 

değerlendiren bir başka tasnif çalışması ise Mehmet Gürbüz’e aittir. Gürbüz’ün, Şiir 

Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi adlı makalesinde ele aldığı tasnif çalışması 

aşağıdaki gibidir: 

1. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmûaları 

a. Gazel mecmûaları (Mecmû’a-i gazelliyyât) 

b. Kaside mecmûaları (Mecmû’a-i Kasâid) 

c. Müstezad mecmûaları 

d. Matla mecmûaları (Mecmû’a-i metali) 

e. Beyit mecmûaları (Mecmû’a-i ebyât) 

f. Mısra mecmûaları (Mecmû’a-i mesari’) 

g. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmûalar 

2. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmûaları 

a. Tarih mecmûaları (Mecmû’a-i Tevârîh) 

b. Na‘t mecmûaları (Mecmû’a-i Nu’ût) 

c. Mu’ammâ mecmûaları (Mecmû’a-i mu’ammeyât) 

 
17 Günay Kut, "Mecmua", Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Devirler, İsimler, Eserler, Terimler), 

C. 6, Dergâh Yay., İstanbul 1986, s. 170. 
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d. Lügaz mecmûaları (Mecmû’a-i elgâz) 

e. Medhiye mecmûaları (Mecmû’a-i medâyih) 

3. Nazire mecmûaları 

4. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmûalar 

4.1. Aynı zümreye (tasavvufî oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmûalar. 

4.1.1. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

4.1.2. Hurûfî-Bektaşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

4.2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmûalar 

5- Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin 

divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmûalar 18 

Atabey Kılıç da Mecmuâ Tasnifine Dair isimli çalışmasında, daha önceki 

yapılmış tasnif çalışmalarına ek olarak mecmuaların cilt, tertip düzeni ve yazıldığı dil 

gibi hususlardan da bir gruplandırmaya ihtiyacı olduğunu düşünmüş ve tasnifini buna 

göre aşağıdaki gibi şekillendirmiştir: 

1 Cilt ve tertip hususiyeti bakımından 

1.1. Cönkler 

1.2. Mecmûalar 

1.2.1. Tertip durumuna göre mecmûalar 

1.2.1.1. Mürettep mecmûalar 

1.2.1.2. Mürettep olmayan mecmûalar 

1.2.2. Mürettip durumuna göre mecmûalar 

1.2.2.1. Mürettibi bilinen mecmûalar 

 
18 Mehmet Gürbüz, "Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi", (haz. Hatice Aynur vd.), Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 

108-112. 
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1.2.2.2. Mürettibi bilinmeyen mecmûalar 

1.2.3. Aynı zümreye mensup şahsiyetlerin eserlerinin toplandığı 

mecmûalar 

2. Şekil bakımından 

2.1. Manzûm metinler mecmûaları 

2.1.1. Kaside mecmûaları 

2.1.2. Gazel mecmûaları 

2.1.3. Nazire mecmûaları 

2.1.4. Mu‘ammā mecmûaları 

2.1.5. Manzûm lügât mecmûaları 

2.1.6. İlâhî mecmûaları 

2.1.7. Şehrengiz mecmûaları 

2.1.8. Na’t mecmûaları 

2.1.9. Hilye mecmûaları 

2.1.10. Mi’râciyye mecmûaları 

2.1.11. Matla‘ mecmûaları 

2.1.12. Mersiye mecmûaları 

2.1.13. Çeşitli mesnevilerden seçkileri barındıran mecmûalar 

2.1.14. Güfte mecmûaları 

2.1.15. Müstezâd mecmûaları 

2.1.16. Tarih mecmûaları 

2.1.17. Musammat mecmûaları 

2.1.18. Kıt’a ve rubâ‘î mecmûaları 

2.1.19. Dîvân mecmûaları 

2.2. Mensur metinler mecmûaları 
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2.2.1. Lugaz mecmûaları 

2.2.2. Fetva mecmûaları 

2.2.3. Tefsir mecmûaları 

2.2.4. Şerh mecmûaları 

2.2.5. Sakk mecmûaları 

2.2.6. Mekân tasvirlerini içeren mecmûalar 

2.2.7. Münşe’ât mecmûaları 

2.2.7.1.  Derleme münşe’ât mecmûaları 

2.2.7.2.  Tek şahsa ait inşa örneklerinden oluşan 

münşe’ât mecmûaları 

2.3. Karışık manzum ve mensur eserler mecmûaları 

2.3.1. Fevâyid ve eş’âr mecmûaları 

2.3.2. Farklı türleri barındıran mecmûalar 

3. Dil bakımından 

3.1. Arapça mecmûalar 

3.2. Farsça mecmûalar 

3.3. Türkçe mecmûalar 

3.4. Çok dilli mecmûalar 

4. Muhteva bakımından 

4.1. Din 

4.2. Tasavvuf 

4.3. İlm-i nücûm / fal ve remil 

4.4. Hikâye / latîfe 

4.5. Hezel ve hiciv 

4.6. Edviye 
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4.7. Mûsıkî 

4.8. Hat ve kitabet 

5. Şahısların tertip ettiği veya şahıslar için tertip edilen mecmûalar 19 

Tezimizin konusu olan Mecmû‘a-i Kasâ’id isimli şiir mecmuası, Günay Kut’un 

tasnif çalışmasına göre, “Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış 

mecmûalar” sınıfına; Mehmet Gürbüz’ün tasnif çalışmasına göre, “Şiirlerin şekil 

özelliklerine göre oluşturulmuş şiir mecmûaları” başlığındaki kaside mecmûaları 

sınıfına; Atabey Kılıç’ın tasnifine göreyse, “Şekil bakımından mecmûalar / Manzûm 

metinler mecmûaları / Kaside mecmûaları” başlığına tabii olmuştur. 

  

 
19 Atabey Kılıç, "Mecmua Tasnifine Dâir", (haz. Hatice Aynur vd.), Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay., İstanbul 2012, s. 75-96. 
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1. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ES‘AD EFENDİ 

BÖLÜMÜ 3424 NUMARADAKİ MECMÛ‘A-İ KASÂ’İD VE 

11A-52A VARAKLARI ARASI TANITIMI 

1.1. Mecmuanın Tavsifi ve Diğer Özellikleri 

Üzerinde çalışma yaptığımız mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi, Es‘ad 

Efendi Bölümü’nde 3424 numarada kayıt altındadır. Mecmuanın ilk sayfasında, 

“Mecmû‘a-ı Kasâ’id” ibaresi yer almaktadır. Mecmuanın derleme tarihi, hicrî 1039 

senesinin, Rebî‘ül-Evvel ayının 20’sine denk gelirken; bu tarih miladî takvim olarak 

1629 yılının, Kasım ayının, 7’sine karşılık gelmektedir. Ni‘metî mahlaslı, Bursalı 

Seyyid Nakib-zâde Ni‘metullah’ın, mecmuanın müstenhisi ve mürettibi olduğu 

istinsah kayıtlarından anlaşılmaktadır. İlgili kaydın altında ise Nakib-zâde Ni‘metî’nin 

kişisel mührü bulunmaktadır. 

Mecmû‘a-i Kasâ’id’in ölçüleri 257x139 mm’dir. Yazı türü nesihtir ve şiir 

başlıkları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mecmuada satır sayıları 16-31 arasında çift 

sütun hâlinde değişiklik göstermektedir.20 Mecmû‘a-i Kasâ’id hakkında bir inceleme 

çalışması yapan Yılmaz Top, mecmuanın varak sayısını 315 olarak belirtmiştir.21 

Ancak yine aynı mecmua üzerinde yüksek lisans tezi hazırlayan Rukiye Köse ise varak 

sayısını 338 olarak tespit etmiştir.22 

Mecmuanın geneline bakıldığında sayfa kenarlarının da şiir yazımı için 

kullanıldığı göze çarpmaktadır. Derkenarlarda bulunan şiirlerde yazı şekli birliği 

yoktur. Bazı şiirlerin farklı yazı türleriyle yazıldığı görülmektedir.23 Mecmuada göze 

çarpan bir başka özellik ise eserin içinde bulunan birçok kasidenin son kısımlarında 

ilgili şiirlerin kaç beyitten oluştuğunun belirtilmesidir.  

 
20 Yılmaz Top, "Bursalı Şâir Nakîb-zâde Ni‘metî (öl. 1060?) Efendi ve Onun Süleymaniye Kütüphanesi 

Es‘ad Efendi Koleksiyonu 3424 Numarada Kayıtlı Mecmû‘a-i Kasâ᾿id Adlı Şiir Mecmuasının 

Muhtevası", Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi, S. 31, İstanbul 2014, s. 267. 

21 Yılmaz Top, agm., s. 268. 

22 Rukiye Köse, Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Mecmû‘a-ı Kasâ‘id 

(165b-222a Varak) (Transkripsiyonlu Metin - İnceleme), Sivas Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2017, s. 9. 

23 bk., (51ah, 32ah,). 
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Mecmuanın baş tarafında “Mecmû‘a-i Kasâ’id” kaydı yer almaktadır. Ancak 

bu şiir mecmuası; kasidenin yanı sıra gazel, muhammes, terkîb-bent, tercî’-bent, 

tahmis, tesdis, rubâ‘î, kıt’a, matla’ ve tarih gibi, divanlarda örneklerine çokça 

rastlayabileceğimiz nazım şekillerinden seçkiler içermektedir.24 

Mecmuada toplam 213 adet kaside bulunmaktadır. Bu 213 kasidenin 34 adeti 

Nef‘î’ ye aittir. Aynı zamanda Nef‘î, mecmuada en çok kasidesi bulunan şairdir.  

Kaside mecmuası olarak derlenmesine karşın en çok derlenen nazım biçimi ise 

gazeldir. Mecmuada toplam 839 adet gazele yer verilmiştir. 

Mecmû‘a-i Kasâ‘id’de en çok şiiri bulunan şair ‘Azmî-zâde Hâletî’dir. (317 

şiir). ‘Azmî-zâde Hâletî’den sonra mecmuada en çok şiiriyle karşılaştığımız şairler 

sırasıyla Cinânî (146 şiir), Hâşimî (117 şiir), ‘Âlî Efendi (116 şiir), Ümîdî (112 şiir), 

ve Nef‘î’dir. (101 şiir)25 

Mecmuanın naat türündeki iki kasideyle başlaması, şairin, tertiplediği 

mecmuanın yapısında klasik eser girişlerine bağlı kalmaya çalıştığını göstermektedir. 

Ni‘metî, ayrıca mecmuasında, Divan’ındaki şiir sıralamasını da genel itibariyle takip 

etmektedir. Kasidelerle başlayan mecmua, terkîb-bent, tercî‘-bent, şikâyetnâme, 

tahmîs, muhammes, müseddes, bahr-i tavîl, ve tesdislerle devam ederek gazellere 

açılmakta ve kıt‘a, rubâ‘î, tarih ve matla‘larla sona ermektedir. Mecmuada yer yer 

müfredlere de yer verilmektedir.26 

1.2. Mecmuanın Mürettibi ve Müstensihi Ni‘metî’nin 

Hayatı ve Edebî Kişiliği 

Ni‘metî, Bursa’da doğmuştur. Asıl adı Nimetullah’tır. Nakib-zâde Nimetullah 

Çelebi olarak tanınmıştır. Nakibü’l-Eşrâf Ali Efendi ahfadından Seyfullah-zâde 

Mehmed Efendi’nin oğludur. Ni‘metî’nin doğum tarihi ile ilgili elimizde net bir bilgi 

olmasa da onun hakkındaki “Sinn-i şerîfleri vâsıl-ı hadd-i erba‘în olmuş iken bin 

 
24 Yılmaz Top, agm., s. 268. 

25 Harun Dikilitaş, Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Mecmû‘a-ı Kasâ’id 

(126b-165a Varaklar Arası Transkripsiyonlu Metin ve İnceleme), Sivas Cumhuriyet Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2019, s. 8. 

26 Yılmaz Top, agm., s. 269. 
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altmış senesinde ziyâfethane-i bekâya intikâl ni‘am-ı cinâna vusûl ile huş-hâl oldu.” 

ifadesi doğum tarihi hakkında yaklaşık olarak bilgi edinmemizi sağlamaktadır. Bu 

ifadeden yola çıkarak onun yaklaşık olarak 1020 (1610)yılında dünyaya geldiğini 

söyleyebiliriz.27 Babasının ve dedesinin nakibü’l-eşrâf olması dolayısıyla Nakib-zâde 

olarak tanınmıştır. İsmail Beliğ, Ni‘metî hakkında en kapsamlı biyografik bilgileri 

içeren Güldeste-i Riyâz-ı İrfân’ında Ni‘metî’nin bizzat kendi el yazısı ile kaleme aldığı 

seyyidlik silsilesini vererek onun, on yedinci atadan Hazreti Hüseyin’e bağlı olduğunu 

belirtir. Bursa Medresesi’nde kırk akçelik medrese pâyesiyle müderrislik ve Bursa 

Mahkemesi’nde başkâtiplik yapmıştır.28 Bu şehrin ilmî ve kültürel bakımdan önde 

gelen şahsiyetlerden biri olan Nakib-zâde, hayatını ilim ve sanatla meşgul olarak 

geçiren bir şairdir. Çevresi tarafından sevilen, sayılan, değer verilen bir insandır, söz 

bilmekteki ustalığıyla dikkat çeker.29 

Ni‘metî; sakk, inşa, tarih düşürme, ve mu‘ammâ konusunda da önemli bir 

şahsiyettir. Dili kolay, akıcı ve tatlı kullanımıyla dikkatleri çeken Ni‘metî, bilhassa 

sakk ve inşâdaki geniş bilgisi ve ustalığıyla yüksek rütbeli kadı ve hâkimlerin yakın 

arkadaşlığını kazanmıştır.30 Ni‘metî, her kesim tarafından sevilen ve sayılan bir 

şahsiyettir. Hoş tabiatlı, tatlı sözlü, nüktedan bir kişiliğe sahip olan şair, toplum içinde 

görüşlerine değer verilen bir kişidir.31 

Tasavvufî şiirleriyle Fuzûlî’ye benzeme gayretinde olan şairin sosyal konulara 

yaklaşımında belirgin bir Rûhî etkisi vardır. Aşk ve tabiat konularında ise Bâkî 

etkisiyle şiir yazmıştır.32 

Nakib-zâde Ni‘metullah, Bursa’da vefat etmiş ve Pınarbaşı’nda akrabalarının 

yanına defnedilmiştir. Şairin vefat tarihi konusunda ihtilaf bulunmaktadır. Vefat tarihi 

olarak bazı kaynaklar H 1060 / M 1650; bazı kaynaklar da H 1070 / M 1660 tarihini 

 
27 Ahmet Gülen, Seyyid Nakib-zâde Ni‘metî Hayatı Edebî Şahsiyeti Eserleri ve Dîvânı, Afyon Kocatepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, Afyon 2007, s. 4. 

28 Yılmaz Top, agm., s. 280.  

29 Neslihan Gören, Bursalı Nakipzâde Ni‘metî’nin “Tuhfe-i Ni‘metî” adlı Farsça-Türkçe Manzum 

Sözlüğü (Metin-İnceleme), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul 2016, s. 6. 

30 Yılmaz Top, agm., s. 281. 

31 Ahmet Gülen, agt., s.11. 

32 Ahmet Gülen, agt., s. III. 
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vermektedir. Tuhfe-i Nâilî’de  1060 tarihinin yanlış olduğu özellikle belirtilmiş olsa da 

hemen bütün kaynaklar, Ni‘metî’nin vefat tarihi olarak Sebzî’nin tarih beytini, -Didi 

Sebzî vefâtına tarih / Gitdi ya âh Ni‘metî Çelebi- alıntılamaktadır.33 

Nakib-zâde Ni‘metullah’ın, çalışmamızın konusu olan Mecmû‘a-i Kasâ’id adlı 

mecmuası dışında, Dîvân, Tuhfe-i Ni‘metî ve Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât olmak üzere üç 

adet müstakil eseri vardır. Bunların dışında noktasız harflerden meydana getirilmiş ve 

bir mecmua içerisinde tespit edilmiş iki tane de mensur mektubu vardır. 

1 Dîvân: Ni‘metî Dîvânı’nın şimdiye kadar tek nüshası bulunmuştur. Divan, 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi’nde 2661 numarası ile kayıtlıdır. 

Satır sayısı yirmi bir, ölçüsü 250x150-108 mm’dir. Söz başları ve keşideleri 

kırmızı, cildi kahverengi meşin ve şemselidir. Yazı türü nesihtir. Konya Bölge 

Yazma Eserler Kütüphanesi’ne Aksaray Halk Kütüphanesi’nden devren 

gelmiştir.34 Ni‘metî Dîvânı’nda şiirler şu şekilde yer almaktadır: 13 kaside, 1 

mektub-ı manzum, 1 şikâyetname, 2 terkib-i bent, 1 bahr-ı tavîl, 8 tesdis, 1 

müseddes, 2 tahmis, 146 gazel ve 3 tarih bulunmaktadır.35 

2 Tuhfe-i Ni‘metî: Farsça lugattır. Eserin ulaşılabilen tek nüshası 

bulunmaktadır. Çorum Hasan Paşa Kütüphanesi’nde 1898 demirbaş numaralı 

eser olan Tuhfe-i Ni‘metî, toplam 29 varaktır. Her sayfa 16 satırdan 

oluşmaktadır. 29-b’de 1046 (1636) tarihi için te‘lif kaydı vardır. Esere bir 

münacatla başlanmıştır. Eserin tamamlanmasına düşürülen tarihte Şâhidî’ye 

nazîre olduğu belirtilmiştir. 36  

3 Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât: Ni‘metî’nin muamma yazma konusunda mahir 

olduğu bilinmektedir. Şair divanında bir gazeli muamma şeklinde yazmış ve 

her beyitten bir isim çıktığını ifade etmiştir. Mecmû‘a-i Mu‘ammeyât isimli bu 

 
33 Yılmaz Top, agm., s. 282. 

34 Gülden Esra Ersöz, Ni‘metî Dîvânı, Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

Tezi, Adana 2007, s. 15. 

35 Ahmet Gülen, agt., s. 25. 

36 Ahmet Gülen, agt., s. 31. 
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müstakil eserde ise Ni‘metî’ye ait 26 muamma bulunmaktadır.37 Bu eser, 

Süleymaniye Kütüphanesi Giresun Yazmalar Bölümü 179’da kayıtlıdır.38 

4 Mektuplar: Ni‘metî’nin mensur olarak kaleme aldığı ve yalnızca noktasız 

harfleri kullanarak oluşturduğu iki mektubu, Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad 

Efendi No.:3290’da, Mecmû‘a-i Alî Efendi isimli mecmua içerisinde Yrd. Doç. 

Dr. Mehtap Erdoğan tarafından bulunmuştur. İlk mektup, 63b-66b varakları 

arasında olup “Mektûb-ı Bî-Nukat” başlığını taşımakta, ikinci mektup ise “Bu 

mektûb-ı gayr-ı menkûta yine mûmâ-ileyh Mehmed Aga’ya irsal olındı.” 

başlığıyla 66a-70b varakları arasında yer almaktadır. Bu iki mektubun da -

başlık kısmından hareketle- Mehmet Ağa isimli birine yazıldığını anlıyoruz. 

Her iki mektupta da sık sık Arapça-Farsça tamlamalara yer verilmiştir. Ağır ve 

süslü bir dil kullanılmıştır.39

 
37 Ahmet Gülen, agt., s. 32.  

38 Yılmaz Top, agm., s. 284. 

39 Mehtap Erdoğan, “Divan Edebiyatında Noktasız Harflerle Metin Oluşturma Geleneği ve Ni‘metî’nin 

Noktasız Harflerle Yazdığı Mensur İki Mektubu”, Uluslararası Klasik Türk Edebiyatı Sempozyumu 

(Prof. Dr. Mehmet Çavuşoğlu Anısına 10-12 Mayıs), C.2, Ordu Üniversitesi Yay., Ordu 2012, s. 552-

566. 
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1.3. Mecmuanın 11a-52a Varaklar Arası Muhtevası 

Tablo 1. Mecmû‘a-i Kasâ’id (11a-52a)’de Yer Alan Şiirlerin Varak Numaralarına Göre Özellikleri 

Varak Numarası Şairi Nazım Biçimi Şiir Sayısı Beyit Sayısı Şiirin Başlığı 

11a Nizâmî Gazel 1 9 Başlıksız 

11b-12b Haylî Kaside 1 68 Kasîde-i Güzide Der-Hakk-ı Fahr-i ‘Alem Sallallahü ‘Aleyhi ve Sellem 

11bh Mantıkî Gazel 1 3 Başlıksız 

11bh Mantıkī Müfred 1 1 Başlıksız 

11bh Bilinmiyor Gazel 1 4 Başlıksız 

12ah Sûzî Gazel 1 5 Başlıksız 

12ah Nizâmî Gazel 1 9 Başlıksız 

12a Bilinmiyor Müfred 1 1 Müfred-i Bî-nazîr 

12b-13b Ganîzâde Nâdirî Kaside 1 63 Kasîde-i Güzide-i Ganî-zâde Nâdirî Efendi Der-Medh-i Seyyidi Kainat ü Mefhar-ı 

Mevcudat Sallalahu Te‘ala  ‘Aleyhi ve Sellem 

14a-15a Nef‘î Kaside 1 82 Kasîde-i Güzide-i Nef‘î Efendi Berây-ı Şehsüvar-ı Zaman Sahib-kıran-ı Cihan-ı 

Güzide-i Al-i Osmân-ı Sultân Murâd Han İbnü’s-Sultân Ahmed Hân Ba-Fermân-ı ‘Ali 

Şan 

15b Makalî Kaside 1 29 Kasîde-i Makalî Der-Hakk-ı Tac-zâde Efendi 

16a-16b Bâkî Kaside 1 40 Kasîde-i Bâkî Efendi 

16b-17b Bâkî Kaside 1 40 Kasîde-i Bâkî Efendi Berây-ı Sultân Süleymân Hân 

17b-18a Bâkî Kaside 1 33 Kasîde-i Bâkî Efendi Berây-ı Merhûm Ebû‘s-Suûd Efendi Aleyhi‘r-Rahme 
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Tablo 1.  (Devamı) 

18ah-19bh Nev‘î-zâde Atâyî Kaside 1 34 Kasîde-i Nev‘î-zāde 

18a-18b Bâkî Kaside 1 36 Kasîde-i Bâkî 

18b-19b Bâkî Kaside 1 33 Kasîde-i Merhûm Bâkî Efendi 

19b Şeyhülislâm Yahyâ Kaside 1 23 Kasîde-i Şeyhü’l-İslâm Müftiü’l Enam Hazret-i Yahyâ Selleme 

20a-20b Mevcî Kaside 1 30 Kasîde-i Fahriyye-i Mevcî Efendi Sellemehu 

20b-21a Nef‘î Kaside 1 43 Kasîde-i Nef‘î Efendi Der-Medh-i Hazret-i Fahr-i Alem Sallallahu ‘Aleyhi 

ve Sellem 

21a-21b Nef‘î Kaside 1 18 Kasîde-i Nef‘î Der-Medh-i Hazret-i Mevlânâ Kaddesallahu Sırrahu’l- ‘Azîz 

21b-22b Nef’î Kaside 1 52 Kasîde-i Nef‘î Efendi Berây-ı Merhûm Sultân Ahmed Hân Rahmeten Vasia 

22b-23b Nef‘î Kaside 1 60 Kasîde-i Nef‘î Efendi 

23b-24b Nef‘î Kaside 1 53 Kasîde-i Güzide-i Nef‘î Efendi Der-Medh-i Sultân Osmân Hân 

24b-25b Nef‘î Kaside 1 59 Kasîde-i Nef‘î Berây-ı Merhûm Sultân Osmân Hân Rahmetullahü ‘Aleyhi 

24ah-26ah Nef‘î Kaside 1 43 Kasîde-i Nef‘î Çelebi 

25b-26b Nef‘î Kaside 1 39 Kasîde-i Nef‘î Efendi Berây-ı Sultân Murâd Hân İbn Ahmed Hân 

26b-27b Nef‘î Kaside 1 72 Kasîde-i Nef‘î Efendi 

27b-29a Nef‘î Kaside 1 66 Kasîde-i Temmûziye-i Nef‘î Efendi Der-Vasf-ı Merhûm Mağzur Sadr-ı 

Azam Nasuh Paşa Rahmetullahu‘l- Mülki’l-Mennan 

29a-29bh Nef‘î Kaside 1 52 Kasîde-i Nef‘î Çelebi 

30ah-32ah Nef‘î Kaside 1 40 Kasîde-i Nef‘î Der-Hakkı Merhûm Sultân Ahmed Hân 

30a-31a Nef‘î Kaside 1 63 Kasîde-i Nef‘î Berây-ı Sultân Ahmed Hân 
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Tablo 1. (Devamı) 

31a-32a Nef‘î Kaside 1 62 Kasîde-i Nef‘î Der-Medh-i Sultân Osmân Hân 

32ah-35ah Nef‘î Kaside 1 52 Kasîde-i Nef‘î Çelebi Berây-ı Gazî Merhûm Murâd Paşa Rahmeten Vası‘aten 

32b-33b Nef‘î Kaside 1 60 Kasîde-i Nef‘ī Der-Hakk-ı Sultân Ahmed Hân 

33b-35a Nef‘î  Kaside 1 70 Kasîde-i Nef‘î Efendi Der-Hakk-ı Merhûm Sultân Ahmed Hân 

35a-36a Nef‘î Kaside 1 49 Kasîde-i Nef‘î Efendi 

36a-36bh Nef‘î Kaside 1 56 Kasîde-i Nef‘î 

39a Nef‘î Kaside 1 12 Başlıksız 

39a-40a Nef‘î Kaside 1 53 Kasîde-i Nef‘î Efendi Berây-ı Merhûme ve Mağfur Şeyhü’l-İslâm Müftiyyü’l-

Enam Hazret-i Muhammed Efendi Rahmetullahu El-Melikü’l ‘Âllâm 

40ah-42bh Nef‘î Kaside 1 52 Kasîde-i Nef‘î Efendi Berây-ı Sadr-ı Azam Serdâr-ı Ekrem Hüsrev Paşa 

40a-41b Nef‘î Kaside 1 53 Kasîde-i Nef‘î Efendi Der-Hakk-ı A‘lemü’l-Ulemaü’l-Kiram ‘Umdeu’l-

Fuzalâ-i Şeyhü’l-İslâm Müftiyyü’l-Enam Merhûm Es‘ad Efendi ‘Aleyhi’r-

Rahmeti 

41a-42a Nef‘î Kaside 1 47 Kasîde-i Nef‘ī Der-Medh-i Merhûm Es‘ad Efendi Rahmetullahi ‘Aleyh 

42a-43a Nef‘î Kaside 1 54 Kasîde-i Nef‘î Efendi Der-Hakk-ı Merhûm ‘Azîz Efendi Ni‘me 

43a-43b Nef‘î Kaside 1 40 Kasîde-i Nef‘î Efendi Berây-ı Aga-yı Darü’s-Sa‘âde 

44a Nef‘î Kaside 1 26 Kasîde-i Nef‘î Efendi Berây-ı Merhûm Muhammed Paşa 

45b Nef‘ī Kaside 1 14 Başlıksız 

45b-46a Gelibolulu Âlî Kaside 1 29 Kasîde-i Merhûm ‘Âlî Efendi Der-Hakk-ı Merhûm Osmân Paşa ‘Aleyhi‘r-

Rahmet 
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Tablo 1. (Devamı) 

46a-46b Gelibolulu Âlî Kaside 1 27 Kasîde-i Merhûm Âlî Efendi 

46bh-47ah Bâkî Kaside 1 14 Kasîde-i Merhûm ‘Abdül-Bâkî Efendi 

46b-47a Bâkî Kaside 1 14 Kasîde-Beççe-i Merhûm Bâkî Efendi 

47a Bâkî Kaside 1 13 Kasîde-i Bâkî Efendi Berây-ı Sultân Mehemmed Hân 

47b-48a Bâkî Kaside 1 37 Kasîde-i ‘Abdül-Bâkî Efendi Berây-ı Merhûm Sultân Mehemmed Hân 

48a Bâkî Kaside 1 11 Kasîde-Beççe-i Bâkî Der-Hakk-ı Sultân Mehemmed Hân 

48a-48b Bâkî Kaside 1 9 Kasîde-Beççe-i Bâkî Berây-ı Sultân Murâd Hân 

48b-49a Bâkî Kaside 1 19 Kasîde-i Bâkî Berây-ı Merhûm Sultân Murâd Hân 

48bh-50bh Ümidî Kaside 1 41 Kasîde-i Ümidî Berây-ı Merhûm Sultân Selim Hân 

49a-49b Ümidî Kaside 1 42 Kasîde-i Ümidî Berây-ı Mehemmed Çelebi 

49b-50b Ümidî Kaside 1 39 Kasîde-i Merhûm Ümidî Berây-ı Merhûm Hâcezâde Efendi 

50b-51a Ümidî Kaside 1 37 Kasîde-i Merhûm Ümidî Berây-ı Merhûm Kadızâde Efendi 

51a-52a Veysî Kaside 1 46 Kasîde-i Veysî Efendi Berây-ı ‘Ali Aġa 

51ah Bilinmiyor Gazel 1 7 Başlıksız 

52a Veysî Kaside 1 13 Kasîde-Beççe-i Veysî Efendi Berây-ı Kapudan Paşa 
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Tablo 2. Mecmû‘a-i Kasâ’id’de Yer Alan Şairlerin Nazım Biçimlerine Göre Sayıları 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şairin Adı Kaside Gazel Müfred  

Bâkî 12 -  

Ganîzâde Nâdirî 1 -  

Gelibolulu Âlî 2 -  

Haylî 1 -  

Makalî 1 -  

Mantıkî - 1 1 

Mevcî 1 -  

Nef‘î 29 -  

Nev‘īzâde Atâyî 1 -  

Nizâmî - 2 - 

Sûzî - 1 - 

Şeyhülislâm Yahyâ 1 -  

Ümidî 4 -  

Veysî 2 -  

Bilinmeyen - 1 - 

Bilinmeyen - - 1 

Bilinmeyen - 1 - 

Toplam 55 6 2 
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1.4. Mecmuanın 11a – 52a Varaklar Arasında Yer Alan 

Şairler ve Kısa Biyografileri 

BÂKÎ (doğ. 933/1526 – öl. 1008/1600)40 

Asıl adı Mahmud Abdülbaki’dir. İstanbul’da doğdu. Fatih Camii 

müezzinlerinden Mehmed Efendi’nin oğludur. Bâkî saraç çırağı olarak çalışırken 

medreseye de devcam etmeye başlamış, ilgisi ve yeteneği sayesinde kısa zamanda 

kendini göstermiştir.Bâkî’nin medrese arkadaşları arasında Nev‘î, Üsküplü Vâlihî, 

Edirneli Mecdî, Hoca Sadeddin gibi geleceğin şair ve bilginleri vardır. 

Bâkî’nin nüktedan, hoşsohbet, neşeli ve rint-meşrep bir şair olduğu 

kaynaklarda nakledilir. Şair konuşma ve nükteleriyle sohbetlerin aranan ismidir. 

Dört padişah devrinin, en büyük şairi; yaşadığı yüzyılın ise “Sultânü’ş-

Şuarâ’’sı kabul edilen Bâkî, 23 Ramazan 1008/7 Nisan 1600 tarihinde vefat etmiş; 

cenaze namazı Fatih Camii’nde, Şeyhülislâmlıkta son rakibi olan Sunullah Efendi 

tarafından kıldırılmıştır. 

Bâkî’nin eserleri şunlardır: 

1- Dîvân 

2- Me’âlimü’l-Yakîn Fî-Sîreti Seyyidi’l-Mürselîn 

3- Fezâ’ilü’l-Cihâd 

4- Fezâ’il-i Mekke 

5- Hayatü’l-kulub bi-Rivayatı Ebi Eyyub 

GANÎZÂDE NÂDİRÎ (doğ. 980/1572 – öl. 1036/1626)41 

Asıl adı Mehmed’dir. 980/1572 yılında, İstanbul’da doğdu. Kaynaklarda daha 

ziyade babasının ismi ve mahlasıyla anılır. Nâdirî, ilim ve fazilet sahibi bir aileden 

 
40 “Hasan Kaplan – Muhsin Macit, “Bâkî”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki”, (et. 24.05.2022).   
41 “İsmail Hakkı Aksoyak, “Nâdirî, Abdülganî-zâde Mehmed Nâdir Efendi”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nadiri-abdulganizade-mehmed-nadir”, (et. 24.02.2022).   

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/baki
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nadiri-abdulganizade-mehmed-nadir
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gelmektedir. Yetişmesinde babasının da tesiri olan Mehmed Nâdirî, şehzâdeliğinde ve 

sultanlığında 3. Murad’ın hocalığını yapan Sadeddin Efendi’den mülâzım oldu. 

Kuvvetli bir medrese eğitimi gördüğü anlaşılan Nâdîri hakkında, kaynaklarda 

verilen bilgiler daha ziyade onun bulunduğu resmi görevlerden ibarettir. Hakkında 

tezkirelerde fazla malumat yoktur. Birkaç övgü cümlesi, ölüm tarihi ve şiirlerinden 

kısaca örneklerle yetinilmiştir. 

Nâdirî’nin şiirleri şekil ve vezin bakımından kusursuz sayılabilecek 

mükemmelliktedir. Nâdirî’nin ağır sayılabilecek bir dili vardır. Arapça daha ziyade 

Farsça kelimelerle yüklü bu dil nesirde çok daha ağırdır. 

Devrinde beğenildiği ve takdir gördüğü anlaşılan Nâdirî’nin bazı kasidelerine 

Nef‘î, Nev‘î-zâde Atayî ve Azmi-zâde Hâletî gibi devrin üstatları tarafından nazireler 

yazıldığı bilinmektedir. 

Bilgili ve kültürlü bir şair olan Nâdirî, geniş hayalli bir nazım üslubuna sahip 

olsa da yaşadığı dönemde, Nef‘î ve Şeyhülislâm Yahyâ gibi usta isimlerin gölgesinde, 

ikinci planda kalmıştır. 

Nâdirî, 1526 yılında, 56 yaşında vefat etmiştir. İstanbul’da Abid Çelebi 

Mescidi haziresine defnedilmiştir. 

Dîvân, Şeh-nâme, Münşeat, Kalemiyye Risâlesi ve Tefsîr-i Beyzavî-i Haşiye 

olmak üzere 5 adet eseri mevcuttur. 

GELİBOLULU ÂLÎ (doğ. 948/1541 – öl. 1008/1600)42 

Gelibolu’da doğdu. Mahlasıyla doğum yerim birleştirilerek anılan 

şairlerdendir. Âlî’nin bütün eserlerinde Gelibolulu olduğunu vurgulaması ve Gelibolu 

sevgisini yansıtması bu bağdaştırmanın yansımasıdır. Âlî, eğitim basamaklarını 

yaşıtlarından önce çıktı. Eğitim hayatında kısa sürede elde ettiği ilerlemeler, 

özgüvenini artırdı. Eğitimini tamamladıktan sonra Âlî, ya ilmiye sınıfına yönelecek ve 

gelecekte müderris veya kadı olarak hizmet edecekti ya da bürokrasiyi tercih edip bu 

alanda çalışmalar sürdürecekti. O, bürokrasi yolunu tercih etti. 

 
42 “İsmail Hakkı Aksoyak – Mustafa İsen, “Âlî, Çeşmī, Gelibolulu Mustafa”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa”, (et. 25.02.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/ali-cesmi-gelibolulu-mustafa
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Âlî, ömrü boyunca pek çok göreve tayin edildi ve çeşitli nedenlerle bu 

görevlerden azledildi. Son olarak Cidde Sancakbeyi görevini yürütürken 1600 yılında 

vefat etti. Mezarı ise belli değildir. 

Çok sayıda ve farklı türlerde eserler kaleme alan Âlî’nin bu çalışmaları, edebî 

eserleri, tarihî eserleri, diğer konulardaki eserleri ve henüz ele geçmeyen eserleri 

olarak sınıflandırılabilir. 

1. Edebî Eserleri: Bediü’r-Rukûm, Câmî’nin bir beytinin şerhi, Câmiü’l-

Buhûr Der Mecâlis-i Sûr, Dakâiku’t-Tevhîd, Gül-i Sad-Berg, Hulâsatü’l-Ahvâl, 

Maâlimü’t-Tevhîd, Manzum Kırk Hadis Tercümesi, Mecmaû’l-Bahreyn, Mihr ü Mâh, 

Mihr ü Vefâ, Nikâtü’l-Hâl, Riyâzü’s-Sâlikîn, Subhatü’l-Abdâl, Subhatü’l-İnâbe, 

Tuhfetü’l-Uşşâk. 

Şair, gençlik çağında yazdıklarında bir araya getiren birinci divandır. Bu 

divana ad vermemiştir. Birinci divandan sonra şiirlerini Vâridatü’l-Enîka adını verdiği 

ikinci divanda bir araya getirir. Üçüncü divanın adını da Lâyihâtü’l-Hakîka 

koymuştur. Dördüncü Türkçe Divan, Âlî’nin 1000 yılından ölümüne kadarki şiirlerini 

içerir. Bu divanlar, İ. Hakkı Aksoyak tarafından farklı bir yöntemle düzenlenerek tek 

divan olarak yayınlanmıştır. Hasan Çelebi, Beyânî ve Riyâzî şairin Türkçe 

divanlarından başka Farsça bir divanı olduğunu söylese de bu eser elimize 

ulaşmamıştır. 

2. Tarihî Eserleri: Câmiü’l-Kemâlât, Fursatnâme, Fusûlü’l-Halli Ve’l-Akd ve 

Usûli’l Harcî ve’n Nakd, Hâlâtü’l Kâhire Mine’l-âdâti’z-Zâhire, Heft Meclis, 

İstidânâme, Künhü’l-Ahbâr, Menâkıb-ı Hünerverân, Menşeü’l-İnşâ, Mirâtü’l- Avâlim, 

Mirkâtü’l- Cihâd, Münşeat, Nâdirü’l- Mehârib, Nusretnâme, Zübdetü’t- Tevârih. 

3. Diğer Konulardaki Eserleri: Enisü’l-Kulûb, Eyyühe’l-Veled Tercümesi, 

Ferâidü’l-Vilâde, Hakâıku’l-Ekâlim, Hilyetü’r-Ricâl, İzzetü’l-Asr fi-Tefsîri Sûretü’n-

Nasr, Kavâidü’l-Mecâlis, Mehâsinü’l-Âdâb, Menâkıb-ı Halil Paşa, Menakıb-ı Şeyh 

Mehemmedü’d-Dagî, Mevâidü’n-Nefâis Fi-Kavâidi’l-Mecâlis, Nasîhatü’s-Selâtin, 

Nevâdirü’l-Hikem, Rahatü’n-Nüfûs, Risâle, Risâle-i Zâtü’l-Kürsi, Risâle-i 

Zırgamiyye, Tuhfetü’s-Suleha, Vakıfnâme, Zübdetü’l-Evrâd. 

4. Henüz Ele Geçmeyen Eserleri: Bedâyiü’l-Metâli, Dürr-i Mensure, Hac ve 

Işk Risâlesi, Kenzü’l-Ahbâr, Maâyibü’l-Erzâl, Mişkât, Nüzhetü’l-Mecâlis, Râbiü’l-
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Manzûm, Ravza-i İrfân, Ravzatü’l-Letâif, Riyâzü’r-Rahmet, Tarih-i Üngurus ve 

Selimnâme. 

Âlî, çok sayıda eser vermiş olmasına rağmen onun şair tarafını asıl divanlarında 

görmek mümkündür. O, hayatının sonuna kadar yazdığı manzumeleri, değişik 

zamanlarda tertip edilen dört Divan’da topladı. Divan’da hemen hemen her nazım 

biçiminden örnekler vardır. 

Gelibolulu Mustafa Âlî, çeşitli alanlarda pek çok eser vermiş olmakla birlikte 

onun eserleri değerlendirildiğinde tarihçiliğinin, tarihçilik içinde de biyografi tarafının 

ön plana çıktığı görülür.  

Eserlerinin önemli bir bölümünü nesir olarak kaleme alan Âlî, yaşadığı 

dönemde artık kuralları oturmaya başlayan bir anlayışla bu çalışmalarını yazdı. O, 

eserlerinde bilgi vermeyi öncelikli hedef olarak görmekle birlikte bu işlemi belli bir 

üslup endişesi ve edebî incelik gözeterek gerçekleştirdi. 

HAYLÎ (doğ. ?/? – öl. 1040/1630)43 

Bursa’da doğdu. Asıl adı Ahmed’dir. Sipahi zümresinden İbrahim Bey’in 

oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra babası gibi sipahi oldu. 1025/1616-17 

yılında, Bursa’da bir kahvehanede Saçakçıoğlu adında bir hikâyeciyi bıçaklayarak 

öldürmesi sonucu hapishaneye girdi. Ahmed Paşa’nın Kerem Kasidesi’nin bir beytini 

tazmin ve tahmis edip kadıya sunarak bu hapisten kurtuldu. Bu olaydan sonra 

İstanbul’a gelerek sipahi kâtipliği yaptı. 1040/1630-31 tarihinde Hüsrev Paşa ile 

Bağdat Seferine katıldı ve 24 Rebîülevvel 1040/09 Aralık 1630 tarihinde Bağdat 

Kalesi’ne yapılan saldırıda şehit düştü. İmâm-ı Azam türbesi civarında medfundur. 

Temiz bir dile sahip olan ve mazmun bulma konusunda maharet sahibi şair 

Haylî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ınıdır. 

MAKÂLÎ (doğ. ?/? – öl. 997/1589)44 

 
43 “Yunus Kaplan, “HAYLÎ, Ahmed Çelebi”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayli-ahmed-celebi-mdbir”, (et. 25.05.2022).       
44 “Fatih Koyuncu, “Makâlî, Mehmed Çelebi”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey”, (et. 25.05.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/hayli-ahmed-celebi-mdbir
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/makali-mustafa-bey
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16. asır divan şairleri arasında Makâlî mahlasını kullanan iki şairden biridir. 

Asıl adı Mustafa olan şaire “Kör Makâlî” de denilmiştir. Makâlî Mustafa Bey, Aydın 

vilayetine bağlı Alaşehir kasabasındandır.  

Anadolu sancağında Turak Çelebi’nin bölüğünde günlük beş akçe maaşla 

görev yapmıştır. Şair, şehzâde için yazdığı şiirleri Turak Çelebi vasıtasıyla makama 

takdim etmiştir. Makâlî Mustafa Bey, 997/1589 yılında vefat etmiştir. Kabri Edirne 

kapısı haricindedir. 

Makâlî Mustafa Bey’in divan sahibi olduğu kaynaklarda belirtilir. Fakat bu 

bahsedilen divan henüz ele geçmemiştir. Kaynaklarda onun kasideciliğine dikkat 

çekilmektedir. Kanuni Sultan Süleyman ve Hoca Sadeddin Efendi onun kaside 

sunduğu kişiler arasındadır. 

MEVCÎ (doğ. ?/? – öl. 1053/1643)45 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Mehmed’dir. Hayatı hakkında eldeki bilgiler 

sınırlıdır. Hasan Üsküdârî’nin öğrencisi olan Mevcî, öğrenimini tamamladıktan sonra 

defterdar ve mukataa emini olarak görev yaptı. Bu yüzden Defterdar Mehmed Paşa 

diye tanındı. Bir müddet Beylerbeyilik görevinde bulundu. Defterdar-ı şıkk-ı evvel 

makamına yükseldikten sonra vezirlik payesiyle çırak oldu. 1053/1643 yılında vefat 

etti. Üsküdâr’da medfundur. 

Kaf-zâde Fâ‘izî, Mevcî’nin Divan sahibi olduğunu belirtse de şimdilik bu 

Divan elde değildir. Zarif, nüktedan bir kişiliğe sahip olan Mevcî, hattatlığı ve 

münşiliğinin yanında şairliğiyle de tanınmıştır. 

NEF‘Î (doğ. 980?/1572? – öl. 1044/1635)46 

Asıl adı Ömer olan Nef‘î, Erzurum’un Hasankale (Pasinler) ilçesinde doğdu. 

Doğum tarihi kesin olarak bilinmese de 980/1572 yılında doğduğu tahmin 

edilmektedir. Dedesi Mirza Ali Paşa, babası Mehmed Bey’dir. Soylu bir aileye mensup 

şairin babası ve dedesi sancak beyliği yapmıştır. Çocukluk ve gençlik yılları hakkında 

bilgi bulunmayan Nef‘î’nin iyi bir medrese eğitimi gördüğü, Arapçayı, özellikle 

 
45 “Yunus Kaplan, “Mevcî, Defterdar Mehmet Paşa”,  

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mevci-defterdar-mehmed-pasa”, (et. 27.02.2022). 
46 “Bahir Selçuk, “NEF‘Î Ömer Efendi”, 

    http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi”, (et. 28.02.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mevci-defterdar-mehmed-pasa
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nefi-omer-efendi
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Farsçayı, Fars edebiyatını iyi bildiği anlaşılmaktadır. Şiire genç yaşta başlamış olan 

Nef‘î üzerinde, şair olan babasının ve o sırada Erzurum’da defterdar olarak görev 

yapan tarihçi Gelibolulu Âlî’nin önemli etkisi vardır. Hatta ilk dönem şiirlerinde 

kullandığı zarara mensup anlamına gelen “Darrî” mahlası, Âlî tarafından “Nef‘î” 

mahlasıyla değiştirilmiştir. 

Nef‘î; I.Ahmed (1603-1617), II.Osman (1618-1622), IV.Murad (1623-1640), 

I.Mustafa (1617-1618/1622-1623) gibi üçü şair dört padişahın saltanatına tanıklık 

etmiş olsa da özellikle I. Ahmed ve IV. Murad’ın ilgisine mazhar olmuş, IV. Murad 

devrinde şöhretinin zirvesine ulaşmıştır. Şairin en fazla ilgi iltifat gördüğü bu dönem, 

aynı zamanda azledilme ve sıkıntıları da sıkça yaşadığı bir dönemdir. Taşradan gelip 

İstanbul’da şöhret kazanan, sanatı takdir gören, karşılığında yüklü miktarlarda caizeler 

alan Nef‘î’nin, kendine duyduğu aşırı güven ve istikrarsız kişiliği yüzünden yüksek 

perdeden konuşması, yerli yersiz sataşmaları, kişilerin makam ve mevkiini, onurunu 

hiçe sayarak sövgü derecesinde bir üslupla hicvetmesi başarısına gölge düşürmüştür. 

Devlet ricali, bilgin ve şairler tarafından şiddetle eleştirilen Nef‘î’nin katlinin vacip 

olduğu söylenmiş, bütün bunlara rağmen padişah tarafından korunup kollanmıştır.  

Üstün bir sanat gücüne sahip olan Nef‘î, sıradışı tavır ve davranışları, ölçüsüz 

söylemleri dolayısıyla sıkıntılı bir hayat sürmüş, acı tecrübelere rağmen çizgisini 

değiştirmemiş, sonunda dilinin kurbanı olmuştur. Ölümü hakkında farklı rivayetler 

bulunmaktadır. Vezir Bayram Paşa’yı hicvettiği için IV. Murad’ın izniyle boğdurulup 

denize atıldığı en yaygın görüştür.  

Sert mizaçlı, bildiğini ifade etmekten çekinmeyen, mücadeleci bir kişiliğe 

sahip olan Nef‘î’nin bu hırçın ve kavgacı tavırları sanatına da aynen yansımıştır. 

Nef‘î’nin yaşadığı yüzyıl, Türk şiirinin her yönüyle mükemmel bir görünüm kazanmış 

olduğu bir dönemdir. O, kendinden emin bir edayla kasidelerinde bu gerçeği 

haykırmış, İranlı şairlere meydan okumuştur. Nef‘î, klasik Türk edebiyatında kaside 

üstadı olarak şöhret bulmuştur. Arapça ve özellikle Farsça kelimeler ve terkiplerin 

oluşturduğu musiki ve güçlü dil, onun özgün üslubunu oluşturur. Söz oyunlarına 

başvurmadan açık bir biçimde düşüncelerini ifade eder. Övgü, övünme ve yergide sınır 

tanımayan şair; övdüğünü göklere çıkaran, yerdiğini yerin dibine sokan, rakip 

tanımayan bir tavır sergiler.  
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Klasik Türk şiirinin en güçlü seslerinden biri olan Nef‘î’nin eserleri ise 

şunlardır: 

1- Türkçe Dîvân 

2- Farsça Dîvân 

3- Sihâm-ı Kazâ 

4- Tuhfetü’l-Uşşâk 

NEV’Î-ZÂDE ATÂYÎ (doğ. ?/? – öl. 1045/1635)47 

Şevval 991/Ekim 1583’de İstanbul’da doğdu. Sultan III. Mehmed devri 

kazaskerlerinden tanınmış şair ve âlim Nev‘î Yahyâ Efendi’nin oğludur. Önce 

babasından, daha sonra Kaf-zâde Feyzullâh Efendi’den ders okudu. Çeşitli devlet 

görevlerinde bulunduktan sonra İstanbul’a döndü. Yeni bir tayin beklerken vefat etti. 

(Cemâziyelevvel 1045/Ekim 1635). Mezarı Şeyh Vefâ Tekkesi haziresinde, babasının 

yanındadır. 

Hamse sahibi bir şair olan Atâyî, mâzul bulunduğu kısa süreler dışında ömrünü 

İstanbul’dan uzakta, Balkanlar’daki çeşitli kadılıklarda geçirdi. Kaynaklardan 

anlaşıldığına göre güzel konuşan, nükteli ve alaycı bir insandır. Dedesi ve babası gibi 

o da tasavvufa yönelmiş ve Celvetiyye’nin kurucusu Aziz Mahmud Hüdâyî’nin 

müridlerinden olmuştur. 

Atâyî, değişik konularda manzum ve mensur pek çok eser vermiştir. Başlıca 

eserleri şunlardır: 

1- Dîvân 

2- Hamse 

Edebiyatımızda daha çok mesnevi şairi olarak tanınmış Atâyî’nin hamsesini 

oluşturan beş mesnevi şunlardır: 

I. Âlemnümâ (Sâkînâme) 

II. Nefhatü’l-Ezhâr 

 
47 “Haluk İpekten, “ATÂYÎ, Nev‘î-zâde”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade”, (et. 28.05.2022).    

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/atai-nevizade
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III. Sohbetü’l-Ebkâr 

IV. Heft Hân 

V. Hilyetü’l-Efkâr 

3- Hadâiku’l-Hakâik fî Tekmileti’ş-Şekâik 

Ayrıca Atâyî’nin bunlardan başka; siyer, fıkıh, mektup ve hezl türlerinde, farklı 

kütüphanelerde bulunan çeşitli eserleri de vardır. 

NİZÂMÎ 

Çalışmamıza konu olan mecmua, 17.yüzyıl ve daha öncesinde yetişmiş olan 

şairlerin şiirlerini içermektedir. Söz konusu dönemlerde “Nizâmî” mahlasını kullanan 

2 şair bulunmaktadır. 11a ve 12ah numaralı varaklarda yer alan gazellere Nizâmî 

divanlarında rastlanmamıştır. Mecmuanın kapsadığı yüzyıllarda yaşamış olan iki 

şairin biyografisine burada yer vermenin faydalı olacağı kanaatindeyiz. Zikredilen bu 

şairin, kaynaklarda ismi geçmeyen başka bir “Nizâmî” olabileceği hususu da göz ardı 

edilmemelidir. 

KARAMANLI NİZÂMÎ (doğ. 839/1440 – öl. 874-878?/1469-1473?)48 

Karamanlı Nizâmî ya da Nizâmî-i Karamanî diye bilinen şair hakkında 

kaynaklarda birbirinden farklı olmayan kısa bilgiler verilmiştir. 839/1435-844/1440 

yılları arasında Karaman Beyliği sınırları içindeki Konya’da doğmuştur. Babası, 

Konya’nın tanınmış müderrislerinden olan Molla Veliyyüddīn’dir. Nizâmî, ilk 

eğitimini babasından almış, daha sonra tahsil için İran’a gitmiş, burada şiir için gerekli 

bilgilerin yanı sıra Farsça da öğrenmiş ve Konya’ya dönmüştür. Karaman Beyliği’nin, 

yöneticilerinden İbrahim Bey ve Pîr Ahmed Bey’e kasiler sunulmuştur.  

Hakkında ve şiirleri üzerinde yapılan incelemelerden çıkarılan sonuçlara göre 

Nizâmî, 874/1465 - 878/1473 tarihleri arasında bilinmeyen bir yerde ölmüştür. Şairin 

genç yaşta ölmesi, kalplerde ona karşı bir sevgi ve acıma duygusu uyandırmıştır. Bu 

sebeple tezkireciler ölümünün on dört yaşına kadar düşürmüşlerdir. Fakat onun, otuz, 

otuz beş yaşlarına kadar yaşadığı düşünülmektedir. 

 
48 “Ömer Savran, “KARAMANLI NİZÂMÎ, Nizâmî-i Karamanî”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/karamanli-nizmi-nizamii-karamani”, (et. 30.05.2022).  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/karamanli-nizmi-nizamii-karamani
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Nizâmî’nin şiirlerinde, konuşma dilinin kullanılması, örf ve âdetlere yer 

verilmesi gibi devrin diğer şairlerinin şiirlerinde de yer alan özellikler görülmektedir. 

Çok beğenilmesine ve okunmasına vesile olan ahenkli ve canlı bir üslubu vardır. 

Özellikle redif kullanmaya ve ahengi bu kelime tekrarından faydalanarak sağlamaya 

çalışmıştır. Nizâmî’nin dikkat çeken yönlerinden biri de nazîre yazma konusunda 

mâhir bir şair oluşudur. Nazîre mecmualarına alınan şiirlerinin fazlalığı Nizâmî’nin, 

devrinde ve hatta daha sonraları sevilen bir şair olduğunu göstermektedir. 

Türkçe, Arapça ve Farsça şiir söylemeye kabiliyeti bulunduğu belirtilen 

Nizâmî’nin Arapça şiirleri bulunmamıştır. Mecmualarda da şiirlerine yer verilen şairin 

elimizde küçük mürettep bir Divan’ı vardır. İçinde Farsça gazel ve rubailer de bulunan 

Divan’ın büyük kısmını Türkçe şiirler oluşturmaktadır. 

NİZÂMÎ, MÜNECCEL / MİNCEL AHMED NİZÂMÎ EFENDİ (doğ. ?/? 

– öl. ŞABAN 1108/ŞUBAT-MART 1697)49 

Müneccel/Mincel Ahmed Nizâmî olarak kayıtlara geçti. Anadolu’da Aydonat 

kasabasında doğdu. İsmi Müneccel’dir. Bazı kaynaklarda bu isim Mincel şeklinde 

okunmuştur. Eğitimini tamamladıktan sonra İstanbul’a geldi. Şeyhülislâm Minkarî-

zâde’den mülazım oldu. Kırkakça Medrese’den mazul oldu. Şevval 1107/Mayıs-

Haziran 1696’da Piyale Paşa Darülhadisi’ne atandı. Şevval 1107/Mayıs-Haziran 

1696’da Gazanfer Ağa Medresesi’nde müderrislik görevinde bulundu. Saray hocalığı 

yaptı. Şaban 1108/Şubat-Mart 1697’de vefat etti. 

Nizâmî mahlasıyla şiirler yazdı. Şiir ve inşada yetenekli idi. 

SÛZÎ 

Çalışmamıza konu olan mecmua, 17.yüzyıl ve daha öncesinde yetişmiş olan 

şairlerin şiirlerini içermektedir. Mecmuanın kapsadığı yıllarda yaşayan ve “Sûzî” 

mahlasını kullanan altı şair bulunmaktadır. 12ah numaralı varakta bulunan gazele 

herhangi bir çalışmada rastlanmamıştır. Bundan dolayı yukarıda bahsi geçen altı şairin 

de biyografisinin aktarılmasının doğru olacağı kanaatindeyiz. Zikredilen bu şairin, 

 
49 “İsmail Hakkı Aksoyak, “NİZÂMÎ, Müneccel, Mincel Ahmed Nizâmî Efendi”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizami-muneccel-mincel-ahmed-nizami”, (et. 31.05.2022). 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nizami-muneccel-mincel-ahmed-nizami
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kaynaklarda ismi geçmeyen başka bir “Sûzî” olabileceği hususu da göz ardı 

edilmemelidir. 

SÛZÎ, AHÎ-ZÂDE MAHMUD SÛZÎ EFENDİ (doğ. 982/1574 – öl. 

ZİLKADE 1036/TEMMUZ-AĞUSTOS 1627)50 

Sûzî, Ahî-zâde Mahmud Efendi, 982/1574-75 yılında İstanbul’da doğdu. Sûzî, 

Ahî-zâde Abdülhalim Efendi’nin büyük oğludur. Bostan-zâde Efendi’den mülazım 

oldu. Ömrünün sonuna kadar çeşitli devlet kademelerinde görev yaptı. Zilkade 

1036/Temmuz-Ağustos 1627’de vefat etti. Şiirlerinde Sûzî mahlasını kullandı. 

SÛZÎ, DERVİŞ OSMAN (doğ. ?/? – öl. 1086/1676)51 

17. yy. şairlerinden olan Sûzî, Mardin’de doğmuştur. Asıl adı Osman’dır. 

Mardin’in tanınmış ailelerinden birinin oğludur. Küçüklüğünden itibaren ilimle 

uğraşmaya başlamış olan Sûzî, daha sonra İstanbul’a gelerek Mevlevî tarikatına dahil 

olmuş, bir ara Konya’ya giderek Şeyh Abdülhalim Çelebi’ye intisap etmiştir. Derviş 

Osman olarak tanınan Sûzî, 1086/1676’da vefat etmiştir. 

Şairin şiirleri toplu olarak elde mevcut değildir. Esrâr Dede, şairin Sûzî 

mahlasını almasını gönlü aşkla yanan birisi olmasına bağlar ve şiirlerinden övgüyle 

söz eder. 

SÛZÎ (doğ. ?/1455 – öl. 1 MUHARREM 931/29 EKİM 1524)52 

Osmanlı Devleti’nin Balkanlardaki önemli kültür merkezlerinden biri olan 

Prizren’de doğdu. Kaynaklar, doğum ve ölüm tarihlerini belirtmezler. Sırp tarihçisi 

Olesnicki’nin Prizren’deki Sûzî Çelebi’ye ait türbe kitabesine dayanarak verdiği 

bilgilere göre asıl adı Mehmed’dir. Mahmud adlı birinin oğludur. Sûzî’nin ailesinin 

bilime, sanata aşina, şiiri ve kültürü önemseyen bir konumda oldukları bilinmektedir. 

Sûzî, ilk öğrenimini doğum yeri Prizren’de yaptı. Bir ara tahsilini yarım bırakıp 

Nakşibendî tarikatına girdi. Nakşibendî Sûzî diye tanındı. 

 
50 “İsmail Hakkı Aksoyak, “SÛZÎ, Ahî-zâde Mahmud Sûzî Efendi”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-ahizade-mahmud-suzi-efendi”, (et. 01.06.2022).  
51 “İbrahim Halil Tuğluk, “Sûzî, Derviş Osman”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-dervis-osman”, (et. 01.06.2022).  
52 “Mustafa İsen, “SÛZÎ”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir”, (et. 02.06.2022).  

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-ahizade-mahmud-suzi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-dervis-osman
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdbir
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Sûzî Çelebi’nin divan tertip ettiği bilinmemektedir. Gazavât-nâme-i Mihaloğu 

Ali Beğ adlı 1795 beyitlik bir mesnevisi vardır. Bu eserde Fatih ve Sultan II. Bâyezid 

devri akıncı beylerinden Mihaloğlu Ali Bey’in gazalarını tasvir eder. 

SÛZÎ (doğ. ?/? – öl. ?/?)53 

Kaynaklarda hayatı hakkında herhangi bir bilgi bulunmayan Sûzî’nin 

varlığından Topkapı Sarayı Kütüphanesinde bulunan ve 16. yüzyılın sonlarında tertip 

edilen bir şiir mecmuası sayesinde haberdar olunmaktadır. Hemen hemen hepsi 16. 

yüzyılda yetişmiş şairlerin manzumelerinden müteşekkil olan bu mecmuada “Sûzî-i 

Üskübî” başlığıyla şaire ait bir kıt‘a kayıtlıdır. Üsküplü olduğu anlaşılan Sûzî’yi, bu 

mecmuanın tertip edildiği dönemden hareketle 16. yüzyıl şairlerinden kabul etmek 

mümkündür. 

SÛZÎ (doğ. ?/? – öl. ?/?)54 

Hakkındaki bilgiler Garîbî Tezkiresi’ndekilerle sınırlı olan Sûzî mahlaslı şair 

Bergamalıdır. Yamacılık yapan bir adamın oğludur. İlim talebiyle İstanbul’a gelmiş, 

bu esnada şiir yazmaya merak salmıştır. Aklı perişan, meftûn ve yoksul görünüşlü bir 

kişidir. Bir divan yazmak istemişse de ömrü vefa etmemiş, ancak gazelliyâtını 

tamamlayabilmiştir. 

SÛZÎ, SEYYİD AHMED SÛZÎ EFENDİ (doğ. ?/? – öl. 1128/1715-16)55 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmed’dir. Peygamber soyundan geldiği için 

Seyyid Ahmed diye tanındı. Rahikî’nin torunu idi. 

ŞEYHÜLİSLÂM YAHYÂ (doğ.969/1561 – öl. 1053/1644)56 

Ankaralı Şeyhülislâm Bayramzâde Zekeriya Efendi’nin oğlu olan Yahyâ 

Efendi, İstanbul’da doğmuştur. Kültürlü bir ailenin çocuğu olan Yahyâ, ilk eğitimini 

aynı zamanda şair olan babasından almış, Abdülcebbârzâde Derviş Mehmed Efendi 

gibi devrin meşhur ilim adamlarının yanında iyi bir tahsil hayatından sonra Ma’lûlzâde 

 
53 “Yunus Kaplan, “SÛZÎ”, 

    http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/madde-suzi”, (et. 02.06.2022).   
54 “Hulusi Eren, “SÛZÎ”, 

    http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdiki”, (et. 02.06.2022).  
55 “İsmail Hakkı Aksoyak, “SÛZÎ, Seyyid Ahmed Sûzî Efendi”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-seyyid-ahmed-suzi-efendi”, (et. 02.06.2022).   
56 “Hasan Kavruk, “ŞEYHÜLİSLÂM YAHYÂ”, 

     http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya”, (et. 02.06.2022).   

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/madde-suzi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-mdiki
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/suzi-seyyid-ahmed-suzi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/seyhulislam-yahya
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Seyyid Mehmed Efendi’nin şeyhülislâmlığı zamanında 988/1580’de mülazemetini 

tamamlamıştır. Eğitim hayatını tamamladıktan sonra müderrislik, kadılık ve 

kazaskerlik gibi çeşitli görevleri icra ettikten sonra, genç yaşta padişah olan Sultan II. 

Osman’ın şehit edilmesi üzerine cereyan eden olaylar sonunda Mehmed Es’ad Efendi 

yerine şeyhülislâmlığa getirilmiştir. Yahyâ, şehit edilen Sultan Osman’ın cenaze 

namazını bizzat kıldırmıştır. 

Birkaç kez şeyhülislâmlık makamından uzaklaştırılıp tekrar göreve getirilen 

şair, son olarak Sultan IV. Murad’ın tahttaki yerini sağlamlaştırmasıyla birlikte 

şeyhülislâmlık makamında kesintisiz olarak kalmış, ölümüne kadar bu görevini 

sürdürmüştür. 

Sultan IV. Murad’ın sevgi ve saygısını kazanan şair, bu dönemde hayatının en 

itibarlı, en parlak devresini yaşamıştır. Şiirle de uğraşan Sultan IV. Murad, Yahyâ’yı 

hiç yanından ayırmaz; yeri geldikçe onun fikirlerini alır, her hususu danışırmış. Revan 

seferine de katılan şair sefer esnasında isabetli fikirleriyle herkesin takdirini 

kazanmıştır.  

Sultan IV. Murad’ın 1049/1640’ta ölümünden sonra tahta geçen Sultan 

İbrahim döneminde de makamında kalmayı başaran şairin eski itibarı kalmaz. 

Yahyâ’ya gereken ilgiyi göstermeyen Sultan İbrahim’in “Cinci Hoca” lakablı Hüseyin 

Efendi ve Kösem Sultan’ın iftiralarıyla, sık sık azarlanması, şairin sağlığının 

bozulmasına yol açmış, kısa bir müddet sonra da 18 Zilhicce 1053 / 27 Şubat 1644’te 

hayatını kaybetmesine sebep olmuştur. Cenazesi Fatih Camii’nde kılınan namazdan 

sonra Sultan Selim civarında, Koğacıdede türbesi yanında babasının yaptırdığı 

medresenin haziresine gömülmüştür.  

Gerek şeyhülislâmlık yıllarında gerekse önceki dönemlerinde 

çevresindekilerden daima sevgi, saygı gören şair, kaynaklarda belirtildiğine göre 

hoşsohbet, latife-gûy, nüktedan, şair tabiatlı birisidir. 

Yahyâ, şiirlerinde çok sade, yalın bir dil kullanmıştır. Yabancı kelimelerden 

ziyade konuşulan İstanbul Türkçesini kullanan şair, Arapça, Farsça tamlamalara fazla 

yer vermemiş, bunun yanında Türkçe deyimlere, atasözlerine bolca yer vererek şiirin 

daha anlaşılır olmasını sağlamıştır. 

Şeyhülislâm Yahyâ Efendi’nin eserleri ise şunlardır: 
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1- Dîvân 

2- Ferâ’iz Manzûmesi Şerhi 

3- Kasîde-i Bürde Tahmisi 

4- Nigâristan Çevirisi 

5- Fetevâ-yı Yahyâ 

ÜMÎDÎ (doğ. ?/? – öl. 979/1571)57 

İstanbul’da doğdu. Asıl adı Ahmed’dir. Bostan Efendi’nin yanında başladığı 

öğrenimini Kadızâde’den mülazım olarak tamamladı. Önce “Sıdkî” mahlasını 

kullandı. Devir kaynakları Ümîdî’nin, pek çok hastalığa müptela naif ve zayıf bünyeli 

biri olduğunu söyledikten sonra Ümîdî’nin kendisinin de bu hastalıklı hâlini, 

“Sarardup cism-i zerdüm itdi altun / Beni harcanmak ister gibi gerdûn” beytiyle dile 

getirdiğini belirtirler. 979/1571 yılında vefat eden Ümîdî’nin ölümüne Cinânî, “Kat’ 

eyleyüp recâyı gitdi Ümîdî eyvâ” mısra’ını tarih olarak düşürdü. 

Ümîdî, yazdığı şiirlerde daha çok Bâkî’yi örnek aldı. Şiirlerinde tevriye ve 

ihâm sanatlarını çok sık kullandı. Ahdî’ye göre Ümîdî, âşıkane gazeller yazmasına ve 

şiirlerinde birçok parlak manalar bulmada usta olmasına rağmen şairler arasında şöhret 

bulmadı.  

Ümîdî’nin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır. 

VEYSÎ (doğ. 969/1561 – öl. 1037/1628)58 

969/1561 yılında, Alaşehir’de doğan Veysî’nin asıl adı Üveys olup 

kaynaklarda Üveys Çelebi ve Üveys b. Mehmed diye geçer. Mehmed adında Alaşehirli 

bir kadının oğlu olan Veysî’nin bazı kaynaklarda Veysî-i Üskübî olarak kaydedilmesi, 

uzun süre Üsküp’te çalışması ve Üsküp’e yerleşerek burada ölmesinden 

kaynaklanmaktadır. Alaşehir’de başladığı eğitimini İstanbul’da, Salih Molla 

Efendi’nin yanında tamamladı ve ondan mülazemet aldı. Veysî, ömrünün son yıllarına 

 
57 “Yunus Kaplan, “ÜMÎDÎ, Ahmed”, 

    http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/umidi-ahmet”, (et. 02.06.2022).     
58 “Süleyman Çaldak, “VEYSÎ, Üveys Çelebi, Üveys b. Mehmed”, 

    http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed”, (et. 02.06.2022).   

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/umidi-ahmet
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/veysi-uveys-celebi-uveys-mehmed
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kadar Osmanlı Devleti’ne kadı olarak hizmet etti ve görevi dolayısıyla ülkenin pek çok 

noktasını dolaştı. 

Veysî’nin uzun boylu, güzel yüzlü, tatlı dilli, latifeyi seven, açık sözlü, 

eleştiriye eğilimli; toplumsal olaylara, özellikle haksızlıklara karşı ilgisiz kalmayan, 

aleyhine de olsa onları eleştirmekten geri durmayan, bir karaktere sahip olduğu; 

bundan dolayı da seveni kadar sevmeyeni de çok olduğu kaynaklardan 

anlaşılmaktadır. 

Veysî, şiirlerinden çok mensur eserleriyle bilinmektedir. Belagat kitaplarında 

“üslub-ı müzeyyen” diye tanımlanan sanatlı nesrin en güzel örneklerini ortaya koyan 

Veysî, aynı zamanda, duygu ve düşünceyi estetik bir dil ile ortaya koymadaki 

başarısıyla bu sahanın en büyük ustası kabul edilen Nergisî’ye de model olmuştur.  

Veysî, daha çok münşî ve nâsir olarak tanınmıştır, ancak o, devrinde ve daha 

sonra yazılmış bütün şuara tezkirelerinde kendisine yer bulabilecek dirayette bir 

şairdir. Klasik edebiyatın geleneksel imkân ve teknikleri çerçevesinde, genellikle aşk 

ve güzellik temalarını işleyen şair, edebi sanatları kullanmadaki becerisi ve söz 

varlığındaki seçiciliği ile akıcı bir dil geliştirebilmiştir. 

Veysî’nin eserleri şöyledir: 

1- Dürretü’t-tâc fī-sîreti sâhibi’l-mi‘râc (Siyer-i Veysî) 

2- Hâb-nâme 

3- Münşe‘ât 

4- Fütûh-ı Mısır 

5- Meraca’l-bahreyn fī-ecvibe ‘alâ-i’tirâzâti’l-Cevherî 

6- Düstūru’l-amel fī-mübâhâti’l-ibâdât 

7- Gurretü’l-‘asr fī-tefsîri sûreti’l-‘Asr 

8- Hediyyetü’l-muhlisîn ve tezkiretü’l-muhbitîn 

9- Dîvân 

10-  Hicviyye 
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2. SÜLEYMANİYE KÜTÜPHANESİ ES‘AD EFENDİ 

BÖLÜMÜ 3424 NUMARADAKİ MECMÛ‘A-İ KASÂ’İD’İN 

11A-52A VARAKLAR ARASI TRANSKRİPSİYONLU 

METNİ 

[11a] 

 BAŞLIKSIZ 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Ne deñlü cevr iderseñ de dirim ‘ömrüñ ziyād olsun 

Tek ṣıḥḥatde ṭab‘uñ ḫurrem u ḳalbüñ de şād olsun  

 

2 Göñül bir bī-naẓīrüñ bendesi olmaḳ murād itdi 

O miskīn ber-murād olsun dinilir ber-murād olsun 

 

3 Ṣadā vü ṣavt ḥālet-baḫş vardur sende iy bülbül 

Derūnuñda maḥabbet derdi var ‘aşḳuñ ziyād olsun 

 

4 Bu ‘ālem olmasa her dem tenezzülde dimezlerdi 

Ḳanı ol ẕevḳ u evvel geçen eyyām  yād olsun  

 

5 Maḥabbetde ḳoyayım ben de bir āyīn ki disünler 

Bu vādīde de bir üstād geldi rūḥı şād olsun 

 

6 O dem āgāh olursun sūziş-i ḳalbümden ey bī-raḥm 

Ki her bir üstüḫānum ‘aşḳuñla remād olsun  

 

7 Ulu’l-ebṣāra bir […]59 bedīh diyü götürsen  

Vaṣiyyet eylerüm ḫāk mürettildüm vaḳf-ı bād olsun  

 
59 […] şeklinde belirtilmiş yerler orijinal metinde yırtık veya bozulmuş yerlerdir. Okunamamıştır.   
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8 Yanar kāġıd mürekkeb āteşīn güftārımı yazsam 

Meger bil semender kāġıd u […] midād olsun 

 

9 Niẓāmī ġam degül şi‘re ne deñlü […] bī-raġbet 

Gele bir vaḳt kim bāzār-ı […] olsun 

[11-bh] 

 BAŞLIKSIZ 

 (Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü /Fe‘ūlün) 

1 İsterse söyünsün felegüñ meş‘al-i māhı 

Dünyāya yeter sīnemizüñ şu‘le-i āhı 

 

2 Şimden-gerü yāhū size ey ṣabr u taḥammül 

Sulṭān-ı ġamuñ ḳalbe hücūm itdi sipāhı 

 

3 Her nesnede hem-rengine var idi te‘alluḳ 

Şimdi sezemem kāh-rübā ceẕb ide kāhı60 

MÜFRED 

(Mef‘ūlü / Mefā‘ilü / Mefā‘ilü / Fe‘ūlün) 

Himmet umaruz pīr-i muġānuñ nefsinden 

‘Aşḳ āteşinüñ Manṭıḳiyā söndi ocaġı  

BAŞLIKSIZ 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefāīlün / Mefā‘īlün) 

1 Kemāle vāṣıl olan mürşid irşād olmaḳ ister mi 

 alan dervīş nā-şād olmak ister mi 

 

2 Cihānuñ ḥarb u şerīfine  

 
60 Gazel Mantıkī divançesinde 7 beyittir ancak mecmuaya 1,2, ve 6. beyitleri alınmıştır. 
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Şükürdür olmasa dil olmak ister mi 

 

3 Bu endīş ile ülfet eyleme ṣıḥḥat  

Zer-i dünyā yeriniñ endīş dāmād olmak ister mi 

 

4 olmasa ‘aşḳ-ı mecāzī ‘āşıḳ  

Virüp naḳd-ı dili bir şūḫa berbād olmak ister mi 

[11b] 

ḲAṢĪDE-İ GÜZĪDE DER-ḤAḲḲ-I FAḪR-İ ‘ĀLEM ṢALLALLAHÜ 

‘ALEYHİ VE SELLEM 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Vechi var teşne-i āb-ı keremüñ olsa cihān  

Ki yüzüñ ṣuyına ḫalḳ oldı senüñ kevn ü mekān 

 

2 Bildi çün ḫilḳatine bā‘iŝ olan ẕātuñdur 

Oldı ser-geşte o şevḳ-ile sipihr-i gerdān      

 

3 Sensin ol nūr-ı Ḫudā kim iki ednā ẕerreñ  

Biri māh oldı cihāna biri mihr-i raḫşān  

 

4 Sensin ol şem‘-i şebistān-ı hüdā kim Cibrīl  

Oldı pervāne-ṣıfat şevḳüñ-ile raḳṣ-künān  

 

5 O meh-i burc-ı şerefsin ki şeb-i mevlūduñ  

‘Iyd-ı nevrūz gibi ḳıldı cihānı şādān  

 

6 Odur ol şeb ki olup nūr-ı cemālüñ peydā 

Dīdeden eyledi āteş-gede-i küfri nihān 

 

7 Odur ol şeb ki olup ḳalb-i aḥibbā ma‘mūr  
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Ṭāḳ-ı Kisrā dil-i a‘dā gibi oldı vīrān 

 

8 Odur ol şeb ki virüp dehre vücūduñ revnaḳ 

Ḳıldı dünyā yüzini reşk-i behişt-i Rıḍvān  

 

9 Nice reşk eylemesün cennet o şeb dünyāya  

Ki senüñ kūyuña ‘azm eyledi ḥūr u ġılmān  

 

10 Bir ‘aceb zelzele ṣaldı ḳademüñ ‘āleme kim 

Ser-nigūn oldı ṣanemler yıḳılup deyr-i muġān  

 

11 Görüp ol ḥāleti ammā ki nice müşrikler  

Cehl-ile eylediler ḥaḳḳuña çoḳ ẓann u gümān  

 

12 Āyet-i raḥmet-i Haḳḳ olduġuña münkir olup  

Küfri ezber oḳudı nice ‘adū-yı nādān  

 

13 Gördi kim bilmediler ḫalḳ-ı zamāne ḳadrüñ  

Seni bildirmek-çün indi zemīne Ḳur’ān  

 

14 Sensin ol fāris-i meydān-ı nübüvvet ki ḳaçan  

Ḥaḳ Resūl oldıġıña istedi a‘dā bürhān  

 

15 Māhı barmaḳla işāret ḳılup itdiñ ẓāhir  

‘Arṣa-ı mu‘cizede ṣan‘at-ı gūy ū çevgān   

 

16 Göricek şa‘şa‘a-i mihr-i kef-i pür-tābuñ  

Sīne-çāk oldı o şeb şevḳ-ile māh-ı tābān 

  

17 Gösterüp Devr-i ḳamerde nice yüzden i‘cāz  
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Eyledüñ gün gibi ‘ālemlere Ḥaḳ dīni a‘yān   

 

18 Maẓhar-ı mevhibe-i nūr-ı Ḫudā’dur ẕātuñ 

Cümle eşyāya olursañ ne ‘aceb feyż-resān 

  

19 Oldıġı-çün ‘araḳ-ı cebhe-i pür-tābuñdan  

Ḥaşr dek gülleri oldı bu cihānuñ ḫandān  

 

20 Çeşm-i nergisde degüldür ḳaṭarāt-ı şebnem  

Güle bu luṭfı görüp oldı ḥasedden giryān  

 

21 Ḥaddi yoḳ kangı birin şerḥ ideyin mu‘cize gel  

Vire mi ḳaṭre-i nāçīz ġınā-yı ‘ummān  

[12a] 

22 Bā-ḫuṣūṣ ol şeb-i mi‘rāc dem-i vuṣlat kim 

İdemez kimse anı ‘aḳl-ıla tafṣīl ü beyān  

 

23 Nice taḳrīr ideyim anı degüldür ḥaddüm  

Varmaz ol rütbeye zīrā ki ‘uḳūl-ı insān  

 

24 Seni medḥ itmege yoḳ bende kemāl-i ḳudret  

Eyledüm ḥaḳḳ-ı edāda bilürem çoḳ noḳṣān  

 

25 Ḳalma eksiklügüme sen benüm ey bedr-i münīr  

Çünki yoḳdur kerem ü luṭfuña ḥadd u pāyān  

 

26 Çār-yārüñ daḫı medḥinde girüp meydāna  

Esb-i ṭab‘a dilerem eyleyem irḫā-yı ‘inān  
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27 Ḳādir oldıḳca nola anları da vaṣf itsem  

Virdiler şer‘üñe zīrā ki nice revnaḳ u şān  

 

28 Yār-ı ġāruñ olan ol ḥażret-i Ṣıddīḳ-ı ‘Atīḳ  

Nola oldıysa ṣadāḳatle güzīn-i aḳrān  

 

29 Cümleden evvel idüp dīnüñe taṣdīḳ ü ḳabūl  

Ṣıdḳ-ı pāki aña oldı sebeb-i istiḥsān  

30 Ma‘den-i ‘adl ü kerāmet ‘Ömer-i Fārūḳ’uñ  

Devr-i ‘adlinde cihān bulmış-ıdı emn ü emān 

 

31 Yed-i ṭūlāsını gör kim nice günlük yoldan  

Dīde-i Ḳayṣer’e bir demde irişdürdi benān  

 

32 Menba‘-ı ḥilm ü ḥayā Ḥażret-i Ẕi’n-nūreyn’üñ 

Şöyle naḳş olmuş-ıdı levḥ-i dilinde Furḳān  

 

33 Mülk-i şer‘inde virüp ḳā‘ide-i naẓma niẓām  

Ḳıldı ādāb-ile tertīb-i kelām-ı Sübḥān  

 

34 Fātiḥ-i Ḫayber olan Ḥayder-ı Kerrār’uñ ise  

Zehresin ḫaṣmuñ iderdi ḳılıcı āb-ı revān  

 

35 Ne kerāmet ne velāyet ne şecā‘atdur o kim 

Ṭıfl iken ejderi çāk itdi o şīr-i ġarrān  

 

36 Kişver-i şer‘-i şerīfinde sarāy-ı dīne  

Anlar olmuşlar idi pādişehim çār-erkān  
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37 Bu ḳadar ḳuvvet u ḳudretle yine her birisi  

Bendedür ḥażretüñe anlara sensin sulṭān   

 

38 Ey Resūl-i ŝaḳaleyn ey meh-i bedr-i kevneyn 

Sensin ol eşref-i maḫlūḳ u Ḥabīb-i Raḥmān  

 

39 Dürr-i yektā ise de yerlere geçsün ol-pāş  

Ki senüñ ‘aşḳuñ-ile olmaya gözden rīzān 

  

40 Rūḥ-ı ŝānī ise de odlara yansun ol ten  

Ki revān eylemeye yoluña yüz şevḳ-ile cān  

 

41 Ben ne ḫākem ki seni medḥ idem ey gevher-i pāk  

Ġarażum ḥālümi ‘arż eylemedür saña hemān  

 

42 Benüm ol bādiye peymā-yı beyābān-ı heves  

Benüm ol sākin-i peyġūle-i dār-ı ‘iṣyān  

 

43 Ki ne ser-menzil-i maḳṣūda irişdi rāhum  

Ne ḳarār itmege bir gūşede oldı imkān  

 

44 Bezm-i ‘ālemde dilüm olmadı bir kez ḫālī 

Heves-i lāzıme-i ‘ayş u ṭarabdan bir ān  

 

45 Her ḳaçan vaḳt-i namāz olsa ḳomaz kim irişe  

Dem-be-dem naġme-i ney gūşuma gülbāng-ı eẕān  

 

46 Ābdest almaġa irmez elüm ammā göñlüm  

Ṣu gibi olmadadur kūy-ı ḫarābāta revān  
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47 Oldı ma‘lūm namāza ne ḳadar yüz yuduġum  

Rūz-ı ṣavm eyledigüm kārı da ṭutmam pinhān  

 

48 Ḥırṣum ol deñlü ki eyyām-ı ṣıyām irdükde  

Bir dilim nān görinür baña hilāl-i Ramażān  

 

49 Almayam destime şimden-gerü peymāne deyu 

İtsem inṣāfa gelüp cān-ile ‘ahd ü peymān 

  

50 Derd-i ser-ḥāṣıl idüp isterin ol demde ṭabīb  

Umarın tā ki diye derdüñe meydür dermān  

[12b] 

51 Ayaġum meygede yolında elümde sāġar  

Dilde yoḳ ẕerre ḳadar ḫavf-ı ṣırāṭ u mīzān 

 

52 Nice olur keffe-i mīzāna ḳonursa ḥālüm 

Bezm-i ‘iṣyānda o nūş eyledügüm raṭl-ı gīrān  

 

53 Ben ne ḥāletle ḳoyam kendümi ümmet yirine  

Ḳuluñum diyem eyā pādişeh-i Sidre-mekān  

 

54 Ḳılmadum sünnetüñüñ biñde birisin icrā  

İtmedüm bir kez iṭā‘at ne ki ḳılduñ fermān  

 

55 Göricek bunca hevā vü hevesi başumda  

İttifāḳ eyleyüp ıṣlāḥuma zühhād-ı zamān  

 

56 Müşkilüñ var-ise ḥall eyleyelüm gel diseler  

Gelmez illā dilüme ‘uḳde-i zülf-i ḫūbān  
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57 Heves-i mūy-ı miyānıyla bütān-ı dehrüñ  

Tār-ı zühd-i ‘amelüm gerçi degüldür çes-pān  

 

58 Bir ḳalın rişte-i ‘ümmīdimüñ ammā ki yine  

Ne ḳadar ḳılsa keş-ā-keş ḳıramaz ‘ālemiyān  

 

59 Niye ḳaṭ ‘ eylerüm ümmīdimü luṭf-ı Ḥaḳḳ’dan  

Ki senüñ gibi şefī‘üm var eyā Faḫr-i Cihān  

 

60 İtmedüm şimdiye dek gerçi ki ẕikr ü tesbīḥ  

Bāri şimden-gerü na‘tuñ ideyin vird-i zebān  

 

61 Dergehüñde umarum tā ki geçüp maḳbūle  

Yazıla nāme-i a‘mālime āḫir ‘unvān  

 

62 Benüm ol ‘āciz ü bī-kes ki ayaġuñ tozına  

Eli boş geldüm ümīd eyleyü luṭf u iḥsān  

 

63 Bir yeşil yapraġa mālik degülüm dünyāda  

Ki saña lāyıḳ ola ey gül-i gülzār-ı cinān  

 

64 Degülüm nesneye ḳādir getürem ḥażretüñe 

Aña ḳādir idim ancaḳ ki getürdim īmān  

 

65 Ḥażretüñden senüñ ey ḥāfıẓ-ı dīn-i ümmet  

Ṣoñ nefesde dilerüm anı bi-ḥaḳḳ-ı Ḳur’ān 

 

66 Beni tenhā ḳomayup ḥıfẓ idesin īmānum  

Melekü’l-mevt gelüp ḳaṣd idicek almaġa cān  
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67 Ṭuymaya cān-ı ża‘īfüm sekerāt-ı mevti  

Olmayam nūş idicek cām-ı memātı sekrān  

 

68 Ola şol nesne ki ‘āṣīlere yarın düşvār  

Anı Ḫāylī ḳuluña ḳıl keremüñden āsān 

MÜFRED-İ BĪ-NAẒĪR 

(Mef‘ūlü / Fā‘ilatü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün) 

Ḫāl-i ruḫuñ ki ġāliye-sā kākül örtünür 

Bir bendīdür ki gül döşenür sünbül örtünür 

[12-ah] 

 BAŞLIKSIZ 

  (Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Yanılduñ ey dil-i ġam-dīde ābād olmaġı kime 

Ḫuṣūṣa ehl-i dilsin ġamdan āzād olmaġı kime 

 

2 Seni gūş itmesün çarḫ-ı felek pā-māl ider zīrā 

Kemāl u fażl-ile bir dem ṣakın murād olmaġı kime 

 

3 Gidüp bir ḥakīm dinse  şükre 

cevrine münkād iken şād olmaġı kime  

 

4 Cihānıñ luṭf u iḥsānı ġam-ı hicrānına degmez 

Mey u maḥbūb ile ‘ayş eyle berbād olmaġı kime 

 

5 Şikāyet itme ey Sūzī yeter bu çarḫ-ı kec-revden 

Umūrıñ  ta‘rīz ile nā-şād olmagı kime 

BAŞLIKSIZ 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 
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1 Ne bildin zevḳ-i ‘ışḳı ‘āşıḳ-ı cānane oldun mı 

Ne añlarsın şarābın neş’esin mestāne oldun mı 

 

2 O şem‘-i meclise ey dil  

Kimiñ  pervāne oldun mı 

 

3  

Yolında sen daḫi mecnūn gibi dīvāne oldun mı 

4 Ġurūr u kibr var sende maḥabbet lāfı  

Nice mālik olursun gence sen vīrāne oldun mı 

 

6 Ne vech-ile olursun āşinā ol ferd-i yektāya 

Ser-ā-pā kendi kendine bile bīgāne oldun mı 

 

7 Nice teşrīk idersin kendüni sen bülbül-i zāra 

Şarāba germ-i ‘aşḳam nūş idüp mestāne oldun mı 

 

8 Kūḥ u ḥāl ile maḳrūn olsun zülf-i dildāra 

Ne zaḫmın gördük ‘ışḳ u şāne oldun mı  

 

9 Yem-i ‘irfāna ṭaldum diyü da‘vā eyledük ammā 

Niẓāmī gibi sen de nā’il  oldun mı  

[12b] 



 

46 
 

ḲAṢĪDE-İ GÜZĪDE-İ ĠANĪ-ZĀDE NĀDİRĪ EFENDİ DER-MEDḤ-İ 

SEYYİD-İ KĀİNĀT Ü MEFḪAR-I MEVCŪDĀT SALLALLAHU 

TE‘ĀLĀ ‘ALEYHİ VE SELLEM 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Ey şeh-i ‘izzet-penāh-ı taḫt-gāh-ı mıṣr-ı dīn  

Ḫıdmetüñde bir ḥamām-nāme bir Rūḥu’l-emīn 

 

2 Bāreka’llāh ẕī-ḥamām-nāme-i mu‘ciz-peyām  

Kendüsi peyk-i ilāhi nāmesi vaḥy-i mübīn  

 

3 Ol ḥamāmuñ şehperi tīġ-i ser-endāz-ı recīm  

Ol ḫaṭṭuñ her noḳṭası insān-ı ‘ayn-ı ḥūr-ı ‘īn  

 

4 Heft baṭnında yedi iḳlīm-i ma’nā münbasiṭ 

Cümlesi mühr-i nübüvvetle saña zīr-i nigīn 

 

5 Olmasañ maḳṣūd-ı aṣlī ḫalḳ olunmazdı cihān 

Hep ṭufeyl-i ḫalḳ ẕātuñdur vücūd-ı mürselīn 

 

6 Tā ezelde ḫande-i luṭfuñ nemek-pāş olmasa 

Ẕevḳ-baḫş-ı Ādem olmaz-ıdı ḫamīr-i mā‘ u ṭīn 

 

7 Kevkeb-i baḫtuñ ṭulū‘ına raṣad-sāz olmasa 

Māh-ı Ken‘ān çāhda bir laḥẓa olmazdı mekīn 

 

8 Ẕātuñ olmaḳ-ıla vedī‘a ẓahr-ı İbrāhīm’de  

Nārı gül-zār eyledi aña İlāhü’l-‘ālemīn  

[13a] 

9 Maḥv idüp ol faṣl-ı tābistānı itdi nev-bahār 
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Feyż-i āb-ı raḥmetüñ ey ebr-i nisān-ı yaḳīn 

 

10 Nāruñ altında remādı sebze-i sīr-āb olup 

Berg-i sebz oldı duḫānı nārı verd-i āteşīn 

 

11 Āfitābı redd idüp ol faṣṣı taḳlīb eyledüñ 

Çenber-i gerdūn elüñde ḥalḳa-i engüşterīn 

 

12 Görmeye ḳadrüñ maḳāmın çeşm-i mihr olsa eger 

Nāy-ı İsrāfil billūr ḳamerle dūr-bīn 

 

13 Bu ne te‘ŝīr-i hidāyetdür ki aṣl-ı dīnüñe 

Mühtedīdür ‘ālem-i kevne gelürken her cenīn 

 

14 Reh-nümā-yı maḳṣad-ı Ḥaḳḳ’ın taḳaddüm eyledüñ  

Çünki olduñ Beyt-i maḳdisde imām-ı mürselīn 

 

15 Pādişāhum ol gice olduñ Süleymān-ı felek 

Bād idi merkūbuñ evreng-i Süleymānī o zīn 

 

16 ‘Askerüñde oldı nev-‘ayn-ı perī vü ādemi 

Ol gice yārüñ olan cünd-i sürūş u mürselīn 

 

17 Çünki irdi rāh-ı iḳbālüñ maḳām-ı Sidre’ye  

Anda ḳaldı pūyeden raḫşuñla Cibrīl-i Emīn  

 

18 Cānib-i Ḥaḳ’dan irüp refref o sā‘at ḫıdmete  

Cān gibi olduñ miyān-ı sīnesinde cā-nişīn 

 

19 Ebr-i raḥmet oldı refref ẕātuna iḥrāzla 
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Berḳ ururdı her ṭaraf ṣalduḳça pertev ol cebīn 

 

20 Çünki ‘azm itdi hevā-yı lā-mekāna ol seḫāb 

Aña nisbet oldı ‘arşıñ ḳubbesi ferş-i zemīn 

 

21 Māverāsından ḫaber yoḳdur ki ta‘bīr eyleyem 

Anda pervāz idemez mürgābiyān-ı mā’ u ṭīn 

 

22 Līk icmāla ḫaber oldur ki ẕāt-ı Ḥaḳḳ’la  

İttiṣāl-i ma‘nevī itdüñ zihī fażl-ı mübīn 

 

23 Nice taḥḳīḳ oldı ol ṣoḥbetde sırr-ı ‘aşḳdan 

Līk ḥurūf-ı ṣavtdan yoḳ ẕerrece anda ṭanīn    

 

24 Dürretü’t-tāc-ı cihān itdi seni ṣun‘-i Ḫudā 

Ol cihetle oldı cāyuñ cümleten bālā-terin 

      

25 Genc-i raḥmetden ‘aṭā-yı vāfire maẓhar olup  

‘Āḳıbet itdüñ o ni‘metlerle āheng-i zemīn 

 

26 Cümlesini baḫşīş itdüñ ‘ācizān-ı ümmete  

Āferīn ey ḫāṣ-ı şāhen-şāh-ı maḫlūḳ āferīn 

 

27 Her faḳīre ẓarf-ı isti‘dādı oldıḳça virüp 

Ẕerre deñlü olmaduñ hengām-ı baḫşīşde żanīn 

 

28 Bir şeb itdüñ gerde-māh cihān-tābı şikest 

Eyledüñ ci‘ānı ol ḳaḥṭ-ı ni‘amda kām-bīn  

 

29 Bāb-ı ni‘met-ḫāne-i cūduñda yazılmış ezel 



 

49 
 

Hāzihī cennāt-ı ‘adnin fedḫulūhā ḫālidīn61  

 

30 Gülşen-i ḳadrüñde bir kūçek nişīmen cürm-i ḫāk 

Çarḫ aña saḳf-ı müşebbek encüm anda yāsemīn  

 

31 Ḫurde zerdalū-yı bāġ-ı ni‘metüñdür ḫūr velī 

Görinür mīnā-yı pür-āb-ı sipihr içre mihīn 

 

32 Nefs-i pāküñle idüp iş‘āl-ı nīrān-ı ḳażā 

Nice kerre eyledüñ ref‘-i ẓalām-ı müşrikīn 

 

33 Nīze-dārān-ı sipāhuñ bir neyistān oldı kim 

Rūbeh itdi kāfiri andan çıḳan şerr-i ġarīn 

 

34 Tūġlar kim çekdi düşmen ser-nigūn itdi ġuzāt 

Oldı kārı anlaruñ cārūbi-i meydān-ı kīn 

 

35 ‘Āciz oldı kāfir-i ḫāsir ne bal itdi ne mūm 

Gerçi gösterdi zırıhdan ḫānehā-yı engübīn 

 

36 Bü’l-‘aceb ḥālet ki hep ol ḫāneler ḫālī olup 

Her birine girdi bir zenbūr-i tīr-i sehm-gīn  

 

37 Çirk-i şirki dāmen-i āḫir zamāndan maḥv idüp 

Oldı iḥsānuñla pür-nūr-ı hüdā rūy-ı zemīn 

[13b] 

38 Hem ḥamāset hem semāḥat iki bāl-i serveri 

 
61 “İşte adn cenneti budur, ebedī olarak kalmak üzere girin oraya” bu ifade farklı ayet-i kerimelerden 

alınarak iktibas yapılmıştır(Tāhā-76 / Zümer-73). 
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Bir ‘aceb şehbāzsın ṣayduñ hümā-yı mülk [ü] dīn 

 

39 Bu ne kūşişdür ki ṭurmaḳla teverrüm eyledi 

Ṭūl-ı iḥyā-yı leyālide o pāy-ı nāzenīn 

 

40 Merhem olmaḳ mümkin olsaydı anuñ tīmārına 

Ḫāk-ı ruḫsārum iderdüm āb-ı çeşmümle ‘acīn 

 

41 Luṭf idüp ma‘ẕūr ṭut şi‘rüm ḳuṣūrın serverā 

Kim ‘alīlüñ re‘yi de lā-büd olur ‘illet ḳarīn 

 

42 Tīġ-ı cellād-ı maraż cismüm dü-nīm itdi meded 

Az ḳalmışdur ki ḳalbümden ide ḳaṭ‘-ı ḳarīn 

 

43 Yā Resūlallāh nice maḳtūli iḥyā eyledüñ 

Bendeñī de eyle ol bāġ-ı keremden ḫūşe-çīn 

 

44 Mülk ile ma‘mūre-i dünyā ser-ā-pā muntaẓam 

Dīn ile maṭmūre-i ‘uḳbā ṭolu genc-i defīn  

 

45 Dergeh-i luṭfuñda bir sāil faḳīr-i ‘ācizüm  

Düşmüşem ḫāk-ı belāya ḫaste vü endūh-gīn   

 

46 Bāb-ı luṭfuñ sāili ‘abd-ı faḳīrüñ Nādirī 

Düşdi ḳaldı dergehüñde zār u efkār-ı ḫazīn 

 

47 Gerçi çoḳdur ẕenbi ammā luṭfuña yoḳdur ḥisāb 

Eyle Bārīden şefā‘at yā şefī‘a’l-müẕnibīn 

 

48 Cürmini ‘afv itdürüp eyle ‘uḳūbetden ḫalāṣ  
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Anı berbād itmesün nīreng-i şeyṭān-i la‘īn  

 

49 Merḥametle bir naẓar ḳıl bende-i efgendeñe 

Çünki meb‘ūŝ-ı Ḫudāsın raḥmeten li’l-‘ālemīn62 

 

50 Gerçi çoḳ cürmüm de var ammā ki luṭfuñ bī-şūmār 

Sāili kāfir de olsa eylemez redd ehl-i dīn 

 

51 Ḥażret-i ‘ulyāña lāyıḳ medḥe ḳādir olmadum 

Līk meddāḥāne taḳlīdim baña besdür hemīn 

 

52 Süḫre-i Fir‘avun u Mūsā ḳıṣṣası meşhūrdur 

Luṭfuña ol bir bahāne yā imāme’l-ḫā’ifīn  

 

53 Sen sa‘ādet nūrısın ol ḫāk-ı miḥnet ẕerresi 

Nola ref‘ itse hevā-yı luṭfa ol mihr-i cebīn 

 

54 Bāb-ı iḥsānuñ güşāde ilticāda kāināt 

Behremend olmaḳda andan vāridīn ü ṣādirīn 

 

55 Herkes aldı ḥiṣṣesin inṣāf-ı luṭfuñdan şehā 

Bende ḥāşā kim ḳalam ol derde maḥrūm u mehin 

 

56 ‘İllet-i ġā‘iyyedür ẕātuñ vücūd-ı ‘āleme 

Sensin el-ḥaḳ ġāyetü’l-ġāyāt-ı ḳaṣd-ı evvelīn 

 

57 Evvel ü āḫir vücūduñdur sebeb her ni‘mete 

Dest-gīr-i ehl-i derdsin evvelīn ü āḫirīn 

 
62  Enbiyâ Suresi, 107. ayet.   
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58 Tā ki dergāh-ı mümiddü’l-kevnden imdādla 

Feyż-i cūdından ola ẕerrāt-ı ‘ālem kām-bīn 

 

59 Rūḥuñı tervīḥ idüp yüz biñ ṣalavāt-ı īzidi 

Ālüñe aṣḥābuña rıḍvān-ı Ḥaḳḳ olsun ḳarīn 

 

60 Ḥaşre taḥṣīṣ itme sulṭānum şefā‘atkārını 

‘Ālem-i dünyāda da ol dest-gīr-i ‘ācizīn  

 

61 Ġonçeler gibi açılsun nice ḳalb çāk çāk 

Bād-ı enfāsuñla gülsün gülşen-i dünyā vü dīn 

 

62 Kişver-ārā-yı şefā‘atsın zülāl-i luṭfuña 

Ol ṭahāret-küster-i ālūde-gān-ı mā‘ ü ṭīn 

 

63 Ḫil‘at-ı ḫullet be-ber iklīl-i maḥbūbī be-ser 

Cāh-ı devletdür yesār u nāz ni‘metdür yemīn 

[14a] 

ḲAṢĪDE-İ GÜZĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I ŞEHSÜVĀR-I ZAMĀN 

ṢĀḤİB-ḲIRĀN-I CİHĀN GÜZĪDE-İ ĀL-İ ‘OŜMĀN-I SULṬĀN 

MURĀD ḪĀN İBNÜ’S-SULṬĀN AḤMED ḪĀN BĀ-FERMĀN-I ‘ĀLĪ-

ŞĀN63  

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Bārekallāh zihī raḫş-ı hümāyūn-sīmā  

Ki ḳomuş nāmını sulṭān-ı cihān Bād-ı Ṣabā  

 

 
63 Bu kasidede italik ve ilk harfleri büyük olarak yazılan at isimleri Sultan IV. Murad’ın atlarının 

isimleridir. 
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2 Ne ṣabā ṣā‘iḳa dirsem yaraşur sür‘atde  

Ki segirdürken aña sāyesi olmaz hem-pā  

 

3 Bıraġur anı daḫı sāyesi gibi yolda  

Olsa ger şāṭır-ı endīşe ile pā-der-pā  

 

4 Düşmedin sāyesi ḫāk üzre ider ‘ālemi ṭayy  

Sehv-ile rākibi gösterse ‘ināna irḫā  

 

5 Ḳuş yetişmez dir idim olmasa Ṭayyār eger  

İremez gerdine zīrā ki ne ṣarṣar ne ṣabā  

 

6 Nice Ṭayyār o sebük-pāy-ı cihān-peymā kim  

Aña hem-seyr olamaz hīç ne ‘anḳā ne hümā  

 

7 Nūrdan bāl açar uçmaġa melekdür ṣanasın  

Olsa zīn-pūş-ı ser-ā-serle ne dem cilve-nümā  

 

8 Ṭayy ider ‘ālemi bir göz yumup açınca bu da  

Bu ḳadar çābük ü çālāk olur mı ‘acebā  

 

9 Meger Evren ola yā Ṣaçlı Ṭoru yā Mercān  

Yā Celālī Yaġızı yā iki Edhem ya dū-pā 

  

10 Nice Evren ki ne dem eylese pertāb-ı bülend  

Ṣanki pervāza gelür ḫışm-ile bir ejderhā  

 

11 Atılur ḫāmesi oḳ gibi elinde ṭurmaz  

İtse bir şā‘ir eger medḥ-i şitābın imlā  
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12 Nice Ṣaçlı Ṭoru bir bāl-güşā ‘anḳa kim  

Bir ḳanadıyla uçar uçduġı dem bī-pervā  

 

13 Bu da Evren gibi pertāb-ı bülend itse olur  

Rākibi Zāl-i zer ü kendüsi gūyā ‘anḳā  

 

14 Nice Mercān o sebük cilve-i çābük-rev kim  

Aña gülgūn-ı sirişk olur olursa hem-pā  

 

15 İstese bu da ider bir ser-i mūda cevlān  

Belki raḳḳāṣlıġ itmekde olur aḥyānā  

 

16 Seyr iden cilvesini şu‘le-i cevvāle ṣanur  

Devr ider ‘ālemi sü‘ratle o deñlü zīrā  

 

17 O Celālī Yaġızı da ne ḳadar çāpükdür  

Ki olurken aña meydān-ı cihān teng-feżā  

 

18 Başlasa cilveye mānend-i kümeyt ḫāme  

Merkez-i noḳṭa olur aña feżā-yı pehnā  

 

19 İki Edhem ḫod iki şūḫ ‘Arab dilberidür  

Ki tefāvütleri yoḳ biri birinden aṣlā 

  

20 Görse ger bunları Mecnūn-ı melāmet-dīde  

Yādına gelmez idi bir daḫı ḥüsn-i Leylā  

 

21 İ‘tiḳādum bu ki mānendi bulınmaz birinüñ 

Bulınursa daḫi bir yerde bulınmaz illā 
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22 Yine ıṣṭabl-ı şehenşāh-ı cihān-ārāda  

Ki ne atlar bulınur biri birinden zībā  

 

23 Evvelā Ḳapuaġası Ṭorısı’dur birisi  

Ki berāberdür aña pūyede kūh u ṣaḥrā  

 

24 Kuḥl içün ḳalmaz-idi gerd-i zemīn-i eş‘ār  

Olsa ger cilve-gehi ‘arṣa-ı mülk-i ma‘nā  

 

25 Bir de Arslan Ṭorısı’dur ki gemin gördükce  

Kendidür ‘aynı ile şīr-i ner-i silsile-ḫā  

 

26 Urılur gerdenine anuñ-çün altundan  

İki zencīr ile żabṭ itmesi āsān ola tā  

[14b] 

27 Cebeli Ṭoru ile ḫod Ḳayışoġlı Ṭorısı  

Nicedir her biri sür‘atde ḳıyās it meŝelā  

 

28 Menzile nūr-ı naṣr gibi berāber irişür  

Olsa her birine hem-pūye eger tīr-i ḳażā  

 

29 Birisi daḫı Aġa Alacası kim anuñ da  

Yaraşur eyler isem medḥini bu gūne edā 

  

30 Āsmān-pūye zemīn-gerd-i müselsel-ḥarekāt  

Bād-pā şu‘le-i cevvāle-i ‘ālem-peymā  

 

31 Bir de Şam Alaca kim itse ne dem meyl-i ḫırām  

Ṣanki reftāra gelür bir ṣanem-i sürḫ-ḳabā  



 

56 
 

32 Olsa bu cilve bu nāz Aşḳar-ı Behrām’da ger  

Zühre gökden iner olurdı dilārām aña  

 

33 Ṭurfa gülgūn-ı firībende reviş kim ṣanasın   

Cümle endāmına urmış yed-i ḳudret ḥınnā  

 

34 Bir de Ṭaġlar Delisi’dür ki şitāb itdükce  

Bir olur zelzeleden lerze-i kūh u deryā  

 

35 Ṣarṣılur arż u semā ṣanki ḳıyāmet ḳoparur  

Böyledür tünd şitāb eyledügünce ammā  

 

36 Gelse reftāra döner bir ṣanem-i ra‘nāya  

Başlasa cilveye ṭāvūs-ı cināndur gūyā  

 

37 Nāmı Ṭaġlar Delisi kendüsi āhū-yı Ḥarem  

Perçemi sünbül-i çīn cephesi dībā-yı Ḫıṭā  

 

38 Cilve itdükce ne dem olsa perīşān-perçem  

Pür olur nükhet-i müşkiyle girībān-ı hevā  

 

39 Birisi daḫı Ṣurāḫī-i Ser-efrāz ki çarḫ  

Yaraşur pāyına yüz sürmek-çün olsa dütā  

 

40 Nedür ol gerden-i mevzūn o şīrīn hey’et  

Cümle endāmı güzel şūḫ-ı cihāndur ḥaḳḳā  

 

41 Şīvede cilvede mestāne ḫırām eylemede  

Var-ise yine odur bir ṣanem-i müsteŝnā  
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42 Ṣalınup her ṭarafa nāz-ile itdükce ḫırām  

Bir nigāhıyla ider cān-ı cihānı yaġmā  

 

43 Dil-nüvāz ola meger ana berāber dilber  

Yoḫsa ‘ālemde bulınmaz aña miŝl ü hemtā  

 

44 Ṭarz u ṭavrın nice ta‘rīf ideyin anuñ da  

Görmedim buncılayın dilber-i şūḫ u ra‘nā  

 

45 Ḥüsn ü aḫlāḳı yirinde ḥarekātı mevzūn  

Şīvesi cilvesi hep biri birinden a‘lā  

 

46 O reviş ol yürüyüş ol nigeh-i zer-dīde  

Dilber-i şūḫ gibi şīveleri hūş-rübā  

 

47 Armaġān gitse olur Çīn’e hele taṣvīri  

Bu ḳadar ancaḳ olur ḥaḳḳ bu ki ṣun‘-ı Mevlā  

 

48 Yaraşur aṭlas-ı çarḫ olsa aña pāy-endāz  

Eylese her ne zamān cilve-i pür-istiġnā  

 

49 Müdde‘ā fehm o ḳadar kim ider āheng-i şitāb  

Rākibi kūşe-i ebrū ile itse īmā  

 

50 Yaraşur dirsem eger aña Burāḳ-ı cennet  

Ki revādur buña ta‘ẓīm o ḳadar kim farżā 

  

51 Pīş-i pāyında melek ġāşiye-dār olsa maḥal  

Na‘l-i zerrīnine ḫūrşīd yüzin sürse revā  
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52 Çoḳ mudur bu şeref ol raḫş-ı mübārek-ḳademe  

Ki sa‘ādetle süvār ola aña ẓıll-ı Ḫudā 

  

53 Mehdī-i devr-i zamān mā-ḥaṣal-ı kevn ü mekān  

Āfitāb-ı dü-cihān ẓıll-ı Ḫudā nūr-ı hüdā  

 

54 Ehl-i dil kān-ı kerem şāhsüvār-ı ‘ālem  

Ḫüsrev-i Cem-şiyem İskender-i iḳlīm-güşā  

 

55 Kām-baḫş-ı ‘aẓamet cān-ı cihān-ı devlet  

Revnaḳ-ı salṭanat ārāyiş-i dīn ü dünyā  

[15a] 

56 Şeh-i meh-kevkebe Sulṭān Murād-ı ẕīşān  

Şāh-ı seyyāre-ḫaşem māh-ı memālik-ārā  

 

57 Dād-ger pādişeh-i ‘ādil ü ‘ālī-şān kim  

Her ne emr itse ḳażā hükmini eyler imżā  

 

58 O ḫudāvend-i mu‘aẓẓam ki olur hem-vāre  

Pādişāhān-ı cihān dergehine nāṣıye-sā    

 

59 O cihān-bān-ı hümā ẓıll u hümāyūn-fer kim  

Cümle şāhān-ı cihān bendesidür ser-tā-pā 

 

60 O şehenşāh-ı direm-pāş-ı kerem-güster kim  

Bir eli baḥr-ı seḫādur bir eli ebr-i ‘aṭā  

 

61 Biri derbānı olurdı biri mīrāḫūrı  

Gelseler ‘āleme devrinde Peşeng ü Dārā  
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62 Reşḥa-i cūdı ile ebr-i bahārı dürr-pāş 

Nükhet-i ḫulḳı ile bād-ı ṣabā gāliyesā  

 

63 Varsa ger nükhet-i ḫulḳıyla ṣabā gülzāra  

Lāle de sünbül ü gül gibi olurdı būyā  

 

64 Nergisüñ düşmez idi cām-ı zerri destinden  

Bulsa ger feyż-i nem-i cūdı ile neşv ü nemā  

 

65 Kāse-i zehr-i ġam olurdı dile cām-ı şarāb  

Ḥükmi ger istese tebdīl-i ḫavāṣ-ı eşyā  

 

66 Meşrebinde o leṭāfet ki var ammā ber-‘aks  

Neşve-i zehr virür ādeme keyf-i ṣahbā  

 

67 Behre-yāb olsa cihān pertev-i rāyından eger  

Ẕerre ḫūrşīd ḳadar ‘āleme virürdi żiyā  

 

68 Dilleri bār-ı ṣanavber gibi ṣad-pāre olur  

Tīġ-ı bürrānını yād eyledügünce a‘dā  

 

69 Ḫüsrevā dād-gerā pādişehā tāc-verā  

Ey şehenşāh-ı felek-mesned u ḫūrşīd-livā  

 

70 Pīşkeş çeksem olur bende semend-i ṭab‘um  

Ki virür cilvesi anuñ daḫı bir gūne ṣafā  

 

71 Beñzemez bunlara ol ṭurfadur anuñ ṭarzı  

Reviş ü cünbişi ser-tā-be-ḳadem nev-peydā  
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72 ‘Arş-peymālıġa itdükce heves ma‘nāda  

Teng olur cilvesine sāha-i meydān-ı semā 

 

73 Olsa şāne yaraşur yāline bāl-i Cibrīl 

Olsa pā-bend-i maḥal pāyına zülf-i ḥavrā  

 

74 Cirid oynamaġa ḳābil degül ammā yaraşur  

Bāġçe seyrine çıḳdıḳca süvār olsuñ aña  

 

75 ‘Ömrüñ efzūn ede Allāhu te‘ālā dilerin  

İltifātuñla bu dil-mürdeyi itdüñ iḥyā  

 

76 Eyledüñ luṭfuñla böyle ḳaṣīde teklīf  

Ki naẓīre diyemez bir yere gelse şu‘arā  

 

77 Var mı bir böyle ḳaṣīde dimege cür’et ider  

Şarḳdan ġarba varınca süḫan ehline ṣalā  

 

78 Söyleden himmet-i sulṭān-ı cihāndur yoḫsa  

Ḳande ben ḳande bu gūne kelimāt-ı ġarrā  

 

79 Devletüñde nola ‘Urfī gibi meşhūr olsam  

Var mı bir bencileyin şā‘ir-i pākīze-edā  

 

80 Söz tamām oldı güẕāfı ḳoyalım ey Nef‘ī  

İdelüm devlet ü iḳbāline ṣıdḳ-ile du‘ā  

 

81 Eşheb-i rūz ile tā Edhem-i şeb pey-der-pey  

Ḥaşre dek birbiri ardınca ola cilve-nümā 
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82 Rā’iż-i baḫtı ola raḫş-ı Murād üzre süvār  

Ḥıfẓ ide ẕāt-ı şerīfini ḫaṭādan Mevlā 

[15b] 

ḲAṢĪDE-İ MAḲĀLĪ DER-ḤAḲḲ-I TĀC-ZĀDE EFENDİ64 

(Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün) 

1 Viren kemāl-i şeref şīve-i Ḫudā-dāda 

‘Uṭārid-i felek-i cūd Tāc Beg-zāde 

 

2 Cevāhir-i ḫaṭ-ı yāḳūt-ḳıymeti anuñ 

Ne degme kānda bulınur ne degme deryāda 

 

3 Ḳılāde-i hüneri aṣdı gerden-i ‘arşa 

Degül hilāl görinen bu saḳf-ı mīnāda 

 

4 Odur o ṣayrefī-i cevher-i ḫizāne-i ḫaṭ   

Odur o zer-ger-i kāmil bu fenn-i zībāda 

 

5 Disem anı nola küttab-ı seb‘iden efzūn 

‘Adedde heft berāber olur mu heftāda 

 

6 Elinde ḫāme güldür ḫizāne-i cūda 

Egerçe kim görinür sīḫ-i çeşm-i ḥussāda 

 

7 Ne Tāc-zāde şeh-i kişver-i memālik-i ḫaṭ 

Suṭūr-ı ṣaff-zen ‘asker yanınca āmāde   

 

 
64 Bu kasidenin 5, 6, 10, 16, 21 ve 23. beyitleri, Fatih Koyuncu tarafından hazırlanan Alaşehirli Makālī 

Mustafa Bey ve Mecmualardaki Bazı Şiirleri isimli çalışmada bulunmamaktadır. 
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8 Ḫoşā Sikender-i gītī-güşā-yı ḫıṭṭa-ı ḫaṭ 

Yüritdi ḥükmini varınca ẓulmet-ābāda 

 

9 Giyāh-ı müşg biter bü’l-‘aceb kerāmetdür 

Ġazāl-i ḫāmesi geşt itse sīm-i ṣaḥrāda 

 

10 Ebu’l-fevāres-i meydān cūd u himmetdür 

Seḫāda Ḫātem ü Rüstem neberd ü heycāda   

 

11 Güm olsa gitse cihāndan uṣūl-i defter-i ḫaṭ 

Teveccüh eylese ḳādirdür anı īcāda 

 

12 Der-sa‘ādetidür şimdi ḳıble-i küttāb 

Re’īs olalı o dīvān-ı ṣadr-ı a‘lāda 

 

13 Külāhı kūşe-i reşk-i ‘imāme-i ḫurşīd 

Firāz-ı küngüre-i ṭārem-i mu‘allāda 

 

14 Sezā durur k’ola ṭuġrā-nüvīsi sulṭānī 

Çü yoḳ anuñ gibi ḳānūn-şinās dünyāda 

 

15 Sevād-ı Rūma iki Tāc-zāde virdi şeref 

Birisi ḥüsn-i ḫaṭ u biri şi‘r ü ġarrāda 

 

16 Birisinüñ ḳalemi reşk-i ḫāme-i mānī  

Birisi şöhre-i āfāḳ şi‘r  ü inşāda 

 

17 Bu daḫı ḫālī degül gerçi ol fażīletden 

Ġaraż ikisini temyīzdür bu eŝnāda 
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18 Yetişmeye ḫaṭṭ-ı vaṣfın ḳurutmaġa eksem 

Bu heft-dūde-i ġabrā-i maḥall-i imlāda 

 

19 Faḳīr ḳalmadı illā ḥaḳīr devrinde 

Ayaġa düşmedi kimse dilā meger bāde  

 

20 Çü yoḳ medāyiḥine bende nev‘-i isti‘dād 

Meger ‘ināyet-i luṭfı irişe imdāda 

 

21 Elinde ḫāme anuñ ney-şeker-i sa‘ādetdür 

Şeker-feşānlıḳ ider dehre mıṣr-ı ma‘nāda    

 

22 Benüm ḳalem gibi ḳan aġlamaḳ dem-ā-dem işüm 

Müyesser olmadı gülmek bu ‘abd-i nā-şāda 

 

23 Meger ki bir gice ḥüzn-ile ḫāba varmışdım 

Naṣīḥat eyledi bir pīr baña rüyāda  

 

24 Didi Muḥammed Efendi cenābına yüz sür 

Bir iki beyit edā ḳıl muḫayyel u sāde 

 

25 Dilerseñ ola müyesser cemī‘ āmālık 

Ki nice bir ḳılasın ‘ācz-ile temennāda 

 

26 Meger ki Ḥıżır ‘aleyhi’s-selām idi ol pīr 

Ki geldi luṭufla bin ḫāk-sārī irşāda  

 

27 Maḳālī ṣıdḳ-ile başla du‘ā -yı devletine 

Degül mekārim-i ẕātı çü mümkin a‘dāda 
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28 Hemīşe tā ki nüvīsendegān ‘ālem-i ḳuds   

Ḫuṭūṭ vaż‘ ide nüh-ṣafḥa-i mücellāda 

 

29 Cihānda devlet ü ‘izzetle pāyidār olsun 

Ḳabūl ola bu du‘āmız ḥużūr-ı Mevlā’da 

[16a] 

ḲAṢĪDE-İ BĀḲĪ EFENDİ 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 İtdi şehri şeref-i maḳdem-i sulṭān-ı cihān 

Reşk-i bāġ-ı İrem ü ġayret-i gülzār-ı cinān 

 

2 Şādmān oldı bugün devr-i kühen-sāl yine 

Vuṣlat-ı Yūsuf ile niteki pīr-i Ken’ān 

 

3 Rūşen oldı açılup dīde-i Ya‘ḳūb-ı emel 

Demidür menzil-i ‘işret ola Beytü’l-aḥzān 

 

4 Ol zamān irdi ki biñ şevḳ-ile ṭāvūs-ı neşāṭ 

İde ṣaḥn-ı ḥarem-i bāġ-ı cihānda cevlān 

 

5 Mehçe-i rāyet-i manṣūr-ı cihān-efrūzı  

Maṭla‘-ı ṣubḥ-ı ẓaferden yine oldı tābān 

 

6 Umaruz kim bulına Ka‘be-i maḳṣūda vuṣūl 

Geçdi çün devlet-ile yirlü yirine erkān 

 

7 Devlet iḳbāl ḳılup eyledi ṭāli‘ yārī 

Ḥāṣılı üstümüze döndi sipihr-i gerdān 
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8 Nice dem derd-ile dem-beste ḳalup gonçe-ṣıfat 

Baġrumız delmiş idi miḥnet-i ḫār-ı hicrān 

 

9 Ḥamdüli’llāh ki viṣāl-i şeh-i ferḫunde-ḫıṣāl 

Ḳalbümüz açdı yine niteki verd-i ḫandān 

 

10 Güher-i kān-ı kerem naḳd-i ḥayāt-ı ‘ālem 

Rūḥdur cismi cihān mülketine ḥükmi revān 

 

11 Ḥāfıẓ-ı dīn-i ḳavī ḥāmī-i şer‘-i Nebevī  

Ṭāyi‘-i emr-i Ḫudā tābi‘-i naṣṣ-ı Ḳur’ān  

 

12 Ḫüsrev-i Cem-‘aẓamet dāver-i Ḫāḳān-saṭvet 

Belki eñ kem ḳulı Cem ‘abd-i ḥaḳīri Ḫāḳān 

 

13 Dāver-i devr-i zamān Şāh Süleymān ol kim 

Yüz sürer pāy-i semendine mülūk-i devrān 

 

14 Şāh-ı Cemşīd-ḥaşem ḫüsrev-i ḫurşīd-‘alem 

Ser-i ser-dār-ı ser-efrāz-ı selāṭīn-i zamān 

 

15 Ḫāk-i rāhı güher-i tāc-ı selāṭīn-i cihān 

Ayaġı ṭopraġıdur sürme-i ‘ayn-ı a‘yān 

 

16 Güher-i tācı żiyāsıyla memālik rūşen 

Ḫançer-i ‘adli cilāsıyla cihān pür-leme‘ān 

 

17 Tāc-dārān-ı cihān sāye-nişīn-i ‘alemi 

Ser-firāzān-ı memālik yolına ser-bāzān 

 

18 Ḥarem-i ḳadrine bir günbed-i zer-kār felek 
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Aña bir ṭāḳ-ı muraṣṣa‘ kemer-i kāh-keşān 

 

19 Āteş-i şu‘le-i şemşīr-i cihān-tābından 

Küfr ü ilḥād kütüb-ḫānesi oldı sūzān  

 

20 Tācdārā başına teng ola tāc-ı Dārā 

Ḫidmet-i ḫāk-i derüñ bilmez ise rif‘at-i şān 

 

21 Felek-i salṭanatuñ seb‘a-i seyyāresidür 

Kāmkārā o yedi zer-‘alem-i nūr-efşān 

 

22 Eyledi leşger-i manṣūruñ o bayraḳlar-ile 

Vādī-i nuṣret ü deşt-i ẓaferi lāle-sitān 

 

23 Ġāzīler pāy-i semendin yine ḥınnāladılar 

Ḫūn-ı a‘dāyı o dem eylediler seyl-i revān 

 

24 Ṭop idüp kellelerin ‘arṣada tīġuñ dā’im 

Düşmen-i dīni bu üslūba ḳılur ser-gerdān 

 

25 Ser-i a‘dāñı boyar ḳana dem-ā-dem ḳılıcuñ 

Anlara ḫalḳ anuñ-çün didiler sürḫ-serān 

 

26 Luṭf-ı Ḥaḳḳ-ile bugün oldı eyā kān-ı kerem 

Bir nice fażl senüñ şān-ı şerīfüñde ‘ayān 

[16b] 

27 ‘Adl ü dād-ı ‘Ömer ü ṣıdḳ [u] ṣafā-yı Ṣıddīḳ 

‘İlm ü ‘irfān-ı ‘Alī ḥilm ü ḥayā-yı ‘Oŝmān 
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28 Saña Kisrā’yi ‘adāletde mu‘ādil ṭutsam 

Fażladur sende olan devlet-i dīn ü īmān 

 

29 Ravża-i ‘alem çemenzār-ı şerī‘at olalı 

Maẓhar-ı luṭfuñ ile mülket-i Rūm ābādān 

 

30 Menzil-i zendeḳa vü mecma‘-ı ilḥād olalı 

Ṣarṣar-ı ḳahruñ ile ḫıṭṭa-i Īrān vīrān 

 

31 Maḥv olupdur ser-i şemşīr-i cihāngīrüñ ile 

Levḥ-i ‘ālemde olan naḳş-ı ḍalāl [u] ṭuġyān    

 

32 Ḫalḳ rāḥatda seḥāb-ı keremüñ feyżinden 

Belī uyḫu getürür ṭab’a hevā-yı bārān 

 

33 Bārekallāh zehī Pādişeh-i ‘ādil kim 

Şarḳdan ġarba degin buldı cihān emn ü emān 

 

34 Levḥaşallāh zehī salṭanat-ı ḳāhire kim            

Ḳāfdan ḳāfa cihān cümle muṭī’-i fermān 

 

35 ‘Arṣa-i medḥ ü ŝenāñuñ bulımaz pāyānın 

Peyk-i endīşe eger biñ olursa pūyān 

 

36 Oldı medḥ-i süḫan-ārāñ-ile şi‘r-i Bāḳī 

Rif‘at u pāyede hem-sāye-i naẓm-ı Selmān 

 

37 İrdi Selmān’a sözi şi‘ri kemālin buldı 

Luṭfuña ḳaldı eyā ḫüsrev-i ṣāḥib-dīvān 
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38 Baḥr-i naẓm içre bugün dürr-i girān-māye iken 

Ḫāk-i ẕilletde ḳalupdur nitekim gevher-i kān  

 

39 Her seḥer tā ki nücūm üzre niyām-ı şebden 

Çıḳara tīġ-i cihān-gīrini mihr-i raḫşān 

 

40 Ḳılıcuñ üstün ola niteki tīġ-i ḫūrşīd 

Sāye-i salṭanatuñda ola āsūde cihān 

ḲAṢĪDE-İ BĀḲĪ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN SÜLEYMĀN ḪĀN 

(Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün) 

1 Hengām-ı şeb ki küngüre-i çarḫ-ı āsmān 

Zeyn olmuş-idi şu‘lelenüp şem‘-i aḫterān 

 

2 Ḫayl-i kevākib içre yanup meş‘al-i ḳamer 

Ṣaḥn-ı semāda rūşen idi rāh-ı keh-keşān 

 

3 Dest urmışdı kilk-i şihāba debīr-i çarḫ 

Ṭuġrā-nüvīs-i ḥükm-i Ḫudāvend-i ins ü cān 

 

4 Bezm-i felekde urmışdı Zühre sāza çeng 

‘Ayş u ṣafāda ḫurrem ü ḫandān [u] şādmān 

 

5 Bu çarḫ-ı çenberīde ṭutup devr uṣūlini 

Deffāf-ı mihr ḳılmışdı çihresin nihān 

 

6 Bir tīġ-i zer-nişānla girmişdi ‘arṣaya 

Şemşīr-bāz-ı ma‘reke-i ṣaḥn-ı āsmān    

 

7 Tedbīr-i mu‘ẓamāt-ı umūr-ı cihān içün 
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Yaḳmışdı şem‘-i fikreti Bircīs-i nüktedān 

 

8 Bālā-yı çarḫ-ı heftüme Keyvān-ı kühen-sāl 

Oturmış-ıdı niteki Hindū-yı pīl-bān 

 

9 Āyā bu zīb ü zīnet-i ‘ālem nedür diyü 

‘İbret göziyle nāẓır iken dehre nā-gehān 

 

10 Eṭrāfa ṣaldı şa‘şa‘asın gūşe gūşe mihr 

Oldı ufuḳda mühr-i Süleymān gibi ‘ayān 

[17a] 

11 Ḳıldı bu ḥāli dīde-i ‘ibret müşāhede 

Ṭuydı bu sırrı ‘āḳıbetü’l-emr gūş-ı cān 

 

12 Kim bu niẓāmı virmedi ‘ālem sarāyına 

İllā ki yümn-i devlet-i şāh-ı cihānistān 

 

13 Bālā-nişīn-i mesned-i şāhān-ı tāc-dār 

Vālā-nişān-ı ma‘reke-i ‘arṣa-i Keyān 

 

14 Sulṭān-ı şarḳ u ġarb u şehenşāh-ı baḥr u ber 

Dārā-yı dehr Şāh Süleymān-ı kāmrān 

 

15 Ol şeh-süvār-ı memleket-i ‘adl ü dād kim 

Atı öñünce olsa revā ḫusrevān revān 

 

16 Ser-keşlik itdi emrine beñzer peleng-i çarḫ 

Zencīr ile getürdi yine keh-keşān keşān 

 



 

70 
 

17 Ṣāḥib-vücūd-ı memleket-i luṭf [u] cūd o kim 

Mebẕūl ḫān-ı luṭfına maḥṣūl-i baḥr u kān 

 

18 Müştāḳ būy-ı ḫulḳına ‘aṭṭār-ı nev-bahār 

Muḥtāc dest-i himmetine ḫāce-i cihān 

 

19 Devrüñde kimse cevr-i sitemgerden aġlamaz 

Bī-şer‘ ider iderse eger çeng ü ney fiġān 

 

20 ‘Adlüñ ḳatında cevr ü sitem dād-ı Keyḳubād 

Ḫışmuñ yanuñda luṭf u kerem ḳahr-ı Ḳahramān 

 

21 Lerzende görse ḫavfuñ-ile teb ṭutar ṣanur 

Baġlar şihāb gerden-i gerdūna rīsmān 

 

22 Tīġuñ ‘adem diyārına rūşen ṭarīḳdür 

A‘dā-yı dīni ṭurma ḳılıçdan geçür hemān 

 

23 Deryā-miŝāl ‘askerüñ içre ‘alemlerüñ 

Fetḥ ü ẓafer sefīnesine açdı bād-bān 

 

24 Minḳārına dilerse alur çarḫı dānevār 

‘Anḳā-yı Ḳāf-ı ḳadrüñe bir ṭu‘medür cihān 

 

25 Çevgān urupdur aña ezel dest-i himmetüñ 

Ol dem bu dem-durur ki döner gūy-ı āsmān 

 

26 Bāġ-ı ŝenā vü gülşen-i medḥüñde murġ-ı dil 

Bu naẓm-ı rūḥ-baḫşi oḳur ṣu gibi revān 
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27 Cān olmayaydı ol dehen ey şūḫ-ı dilistān 

Niçün olurdı cān gibi ya dīdeden nihān 

 

28 La‘lüñ ḫayāli ḥoḳḳa-ı ḫāṭırda var iken 

Yāḳūt-ı nāba olmamış idi mekān kān 

 

29 Ruḫsāruñ üzre ṭurralar olmuş girih girih 

Gūyā Ḥicāz’a baġladılar Şāmiyān miyān 

 

30 Görsün nihāl-i serv-i ṣanavber-ḫırāmuñı 

Ayruḳ çemende beslemesün bāġ-bān bān 

 

31 Ḳıldı sücūd ḳaddüñe ḳarşu gül ü semen 

İtdi ḳıyām kāmetüñe serv-i būstān 

 

32 Mesken şeh-i maḥabbetüñe taḫtgāh-ı dil 

Menzil ḫayāl-i la‘lüñe ḫalvet-ger ey cān  

 

33 Ṭutdı cihānı pertev-i ḥüsnüñ güneş gibi 

Ṭoldı ṣadā-yı ‘aşḳuñ-ile kāḫ-ı Kün fe-kān 

 

34 Eflāke çıḳdı velvele-i ‘arṣa-i zemīn 

İndi zemīne ġulġule-i āsmāniyān 

 

35 Bāḳī-ṣıfat ne bülbül-i rengīn-edāñla 

Ne ola ṭal‘atuñ gibi ferḫunde gül-sitān 

 

36 Ḥüsnüñ güliyle bāġ-ı cihān gülşen-i İrem 

Her sū hezār bülbül ü ṣad-gūne dāstān 

[17b] 
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37 Dergāh-ı Ḥaḳḳ’a yüz ṭutalum ber-mezīd ola 

Cāh u celāl-i salṭanat-ı baḫt-ı cāvidān 

 

38 Tā şem‘-i zerle māh cihān-tāba ṣubḥ-dek 

Devr-i ufuḳda vaż‘ ide bir sīm şem‘dān 

 

39 Şem‘-i beḳāñı bād-ı fenādan nigāh ide 

Dāmān-ı ‘avn u ‘iṣmet-i dārende-i cihān 

 

40 Bezmüñde baḫt sāḳī vü iḳbāl hem-nişīn 

Cām-ı sipihr sāġar-ı pūlād-ı zer-nişān  

ḲAṢĪDE-İ BĀḲĪ EFENDİ BERĀY-I MERḤŪM EBŪ’S-SU‘ŪD EFENDİ 

ALEYHİ’R-RAḤME 

(Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün) 

1 Aġardı berf-ile yir yir çemende cism-i nihāl 

Niteki penbe-i dāġ-ile sīne-i abdāl 

 

2 Zemīne bād-ı hevādan çoġ aḳçe düşdi yine 

Pür itdi dāmen-i ṣaḥrāyı ṭoldı ceyb-i cibāl 

 

3 Meger ki ḥoḳḳa-i çarḫuñ zamāne ḫarrāṭı 

Döker terāşesini kūh u deşte berf-miŝāl 

 

4 Zemīne dāmen-i ebr-ile ṣaçdı sīmi felek 

Bu ḥāleti göricek mā’il oldı tāze nihāl  

 

5 Bu faṣl içinde o kim ḳıldı ṣabrı ser-māye 

Olur nihāl-i çemen gibi ġarḳ-ı māl u menāl 

 



 

73 
 

6 Cihānı berfle yaḫ ṭutdı ḳış ḳıyāmetdür  

‘Aceb mi yir yüzine çıḳsa hep defā’in u māl     

 

7 Pür oldı şāḫları üzre yaḫdan āyīneler 

Ġarīb ṣūrete girdi bu faṣl içinde ġazāl 

 

8 Meger ki ‘ālem-i ‘ulvīde nev-bahār oldı 

Döker şükūfe-i bādāmı ṣaḥn-ı bāġa şimāl 

 

9 Sevāḥil-i çemene çıḳdı genc-i bād-āver 

Yöneldi ḫüsrev-i nev-rūza devlet ü iḳbāl 

 

10 Döşendi berf ser-ā-pāy-ı ṣaḫn-ı ṣaḥrāda 

Çizildi rīk-i sefīd üzre gūyiyā eşkāl 

 

11 Beyāż düşdi hele şekl-i ṭāli‘-i eyyām 

Miŝāl-i çehre-i baḫt-ı edīb-i ferruḫ-fāl 

 

12 Ser-i efāżıl-ı āfāḳ müftī-i ‘ālem 

Sipihr-i fażl u kemāl āfitāb-ı cāh u celāl 

 

13 İmām-ı ṣaff-ı efāżıl emīr-i ḫayl-i kirām 

Emīn-i dīn ü düvel ḫāce-i ḥuceste-ḫıṣāl 

 

14 Ebū Ḥanīfe-i ŝānī Ebu’s-su‘ūd ol kim 

Feżā‘il içre efāżıl olupdur aña ‘ıyāl 

 

15 O kim yazılmış ezel ṭāḳ-ı bārgāhında 

Melāẕ-ı melce-i erbāb-ı fażl u ehl-i kemāl 
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16 Şu deñlü şān-ı şerīfinde var anuñ ‘aẓamet 

Ki kendüsin yitürür meclisine gelse celāl 

 

17 Ḍurūb-ı tīġ-i ḥavādiŝden özge bulmadılar 

Şolar ki kendülerin aña ṭutdılar emŝāl 

 

18 Nücūm içünde Ŝüreyyā terāzū ile yürür 

Ki ṣādır olmaya eyyām-ı devletinde vebāl 

 

19 Kemīne-bende-i dīrīne ki ḫudāvendā 

Bu bende cānibini luṭfuñ itmesün ihmāl 

 

20 Ma‘ārif ehline ṭapuñdan irişür ma‘rūf 

Feżā’il ehline ḳapuñdan irişür efżāl  

 

21 Kerīm özüñle mükerrem cihānda luṭf u kerem 

Şerīf aduñla müşerref ḳabāle-i iḳbāl 

[18a] 

22 ‘Arūs-ı dehre ŝenāñu benem ḳılāde ḳılan 

Güher edā-yı girān-māye rişte ince ḫayāl 

 

23 Selāset-i kelimātum ṣafā-yı eş‘ārum 

Aḳar ṣu gibi ḳılupdur ḳulūbı hep meyyāl 

 

24 Terāne eylese bülbül çemende güftārum 

Gelür öñünde zemīn-būs iderdi āb-ı zülāl 

 

25 Velīkin āyīne-i ṭab‘-ı ṣafvet-āyīnüñ 

Bu rūzgārda var ṣūretinde gerd-i melāl 
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26 Feżā-yı faḳr u felāketde ṣavlecān-ı ḳażā 

Getürdi gūy-ṣıfat döne döne başuma ḥāl 

 

27 Hemīşe nergis-i iḳbāl u baḫt ḫāb-ālūd 

Hemīşe ṭurra-i ṭāli‘ müşevveşü’l-aḥvāl 

 

28 Nigīn-i baḫt u sevād-ı sa‘ādet elde degül 

Ayaḳda ḳodı zamāne niteki zer ḫalḫāl 

 

29 Hezār-bār belā pūtesinde ḳāl oldum 

Henüz āteş-i miḥnetde yoḳ ḫalāṣa mecāl 

 

30 Du‘ā-yı devletine ḳıl ‘azīmet ey Bāḳī 

Murād neydü ki ma‘lūm ẓāhir oldı me’āl 

 

31 Hemīşe tā ḳıla keff-i direm-feşān-ı ṣabā 

Şitāda dāmen-i kuhsār u deştī māl-ā-māl 

 

32 Eyādi-i keremüñ berr ü baḥra şāmil ola 

Niteki eyleye her cānibe şümūl-i şimāl 

 

33 Cihān musaḫḫar-ı fermān ola murādātuñ 

Müyesser eyleye dā’im müyessirü’l-āmāl 

[18ah] 

ḲAṢĪDE-İ NEV‘Ī-ZĀDE 

(Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün) 

1 Sepīde-dem ser-i ḳuh-sārda ẓalām-ı ġulām  

Duḫāna döndi ki ḳış baṣduġın ider i‘lām 
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2 Ṭökiñce cūyı çemen geçdi leşker-i sermā 

Yine memālik-i baġı fenāya virdi temām 

 

3 Ṣoyındı tekye-i gülşende şimdi hep eşcār 

Bürindi egnine her biri bir beyāż iḥrām   

 

4 Ṣafā-yı gülşene dest āḫir itdi serv ü çenār 

Ḥabāb oldı bugün ser-nigūn ḳonılmış cām 

 

5 Miyān-ı yaḫda ṭoñup bāġa ṣaçılan cür‘a  

Derūn-ı sengde la‘l itdi gerdiş-i eyyām 

 

6 Ḳapandı şiddet-i deyden derīçe-i ḫurşīd 

Gögerdi bād-ile rūy-ı sipihr-i erzāḳ-fām 

 

7 Bulup yaḫ-ile cilā yine tīġi küh-sāruñ 

İder ḳılıç gibi ḳış geldügin bize i‘lām 

 

8 Ḳaçarsa bülbül-i gülşen nola bu ḥāli ṭuyup 

Tegerg-i cūya ḳodı dānelerle dāne vü dām  

[18bh] 

9 Derūn-ı yaḫda ṭuran ḫārı seyr idüp ṣandum 

Geçürdi āyīneye tīri bir dilīr be-nām 

 

10 Cihāne Behmen-i rūyīn-ten-i şitā gelicek 

Görüp mehābetini gökde ditredi Behrām 

 

11 Bu faṣl içünde döşer gülsitāna berf u tegerk 
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Naẓīr-i şebnem bāġ u şükūfe-i bādam65
 

 

12 Döşendi yine çemen-zāra berf ser-tā-pā 

Miŝāl-i ebr-i sefīd ü sipihr-i erzaḳ-fām 

 

13 Zamāne eyledi peydā sefīd kāġıdlar 

Ṭolınca penbe ile kār-ḫāne-i eyyām 

 

14 Gelüp nesīm-i seḥer virdi aña pāk-cilā 

Ki ola ṣafḥa-i medḥ-i edīb-i nigū-nām 

 

15 Güzīde ṣadr-ı zamāne emīn-i devlet ü dīn 

Sütūde vaż‘-ı yegāne ser-i ṣudūr-ı kirām  

 

16 Cihān-ı ma‘delete ḫüsrev-i felek-mesned  

Serīr-i mekremete dāver-i bülend-maḳām 

 

17 Cenāb-ı Ḥażret-i Yaḥyā Efendi kim oldur 

Ḫüdaygān-ı ḳużāt-ı ‘asākir-i İslām 

[19ah] 

18 O şehr-yār-ı memālik sitān-ı dāniş kim 

Revādur olsa derinde felek kemīne-ġulām 

 

19 Reşāşe-i ḳalemi feyż-baḫş-ı bāġ-ı emel  

Nevāle-i keremi şāmil-i ḫavāṣ u ‘avām 

 

20 Sipihr-i mertebe-ṣadrāsın ol hümāsın kim 

 
65 Bu beyit Saadet Karaköse tarafından hazırlanan Nev’i-zāde Atāyī Dīvānı adlı çalışmada 

bulunmamaktadır. 
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Bulur murādın elüñ gölgesiyle cümle enām 

 

21 Nesīm-i terbiyetüñ irse ḫāk-i gülzāra 

Şitāya ḳarşu ṣoyınmazdı naḫl-ı tāze müdām 

 

22 Düşeydi ḳubbe-i çarḫa şerāre-i ġażabuñ 

Dem-i şitāda bulırdı ḥarāret-i ḥamām 

 

23 Şihāb ṣanma atar ṭop-ı çarḫdan zencīr 

Helāk-i ḫaṣmuñ içün bu sipihr-i nā-fercām 

 

24 Ḥarīm-i bezmüñe nā-gāh ḫusrev-i re’yüñ 

Murād iderse eger şem‘-i mihr-i bī-hengām 

 

25 Hilāl ü ebr ola ḥarraḳa ile āteş-berg 

Şihāb u necm ola kibrīt-ile şerer dem-i şām 

 

26 Ġubār-ı kūyuñ olup gördi āb-ı iḥsānuñ 

Cüdā olur mı ḳapuñdan ‘Aṭāyi-i nā-kām 

[19bh] 

27 Metā‘-ı ma‘rifet ü fażlı baña bildürdi 

Şu dem ki ṭutdı peder menzil-i ‘ademde maḳām 

 

28 Maḥal-i baḥŝ degüldür leṭāfet-i engūr 

Ṣafā virür dile ammā ki bāde-i gül-fām 

 

29 Benem ol āb-ı muṣaffā ki aldılar yolumı 

Revā budur ola luṭfuñ delīl-i rāh-ı merām 
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30 Żamīr-i āyīne sīmāña çün degül maḫfī 

Ne ḥācet itmege ḥāl-i derūnumı i‘lām 

 

31 Şeb-i şitā gibi itdüñ sevād-ı naẓmı dırāz 

Du‘ā ile idelim vaḳti geldi ḫatm-i kelām 

 

32 Niteki maḥv ide kāfūr berfi ser-tā-pā 

Fürūġ-ı āteş-i mihr-ile gerdiş-i eyyām 

 

33 Müdām nefḥa-ı müşgīn micmer-i ‘adlüñ 

Ola nesīm-i keremle cihāna ‘ıṭr-ı meşām 

 

34 Hemīşe ḫalḳ-ı cihān ola zīr-i destüñde 

Miŝāl-i pençe-i ḫurşīd beẕlüñ ola müdām 

[18a] 

ḲAṢĪDE-İ BĀḲĪ EFENDİ 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Bāġa reşk itse revā ravża-ı firdevs-i berīn 

Şol ḳadar zīnet ü fer virdi meh-i Ferverdīn 

 

2 İrişür bād-ı seḥerden nefeḫāt-ı cennāt 

Mevsim-i ürd-i bihişt irdi bihişt oldı zemīn 

 

3 Demidür lāle yaḳa bezm-i bahāra meş‘al 

Ġonçe-i zanbaḳ ola nergise şem’-i sīmīn 

 

4 Görinür ṣaḫn-ı çemende yine şāḫ-ı nergis 

Āsmānda nitekim hey’et-i ‘ıḳd-ı Pervīn 
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5 Bāġuñ evrāḳ-ı bahārın ḳaṭarāt-ı şeb-nem 

Dāmenin eyledi pür-sīm ü zer ü dürr-i ŝemīn 

 

6 Nergis-i bāġa naẓar ḳıl ne dimekdür bu kim 

Cām-ı zerrīn ile ‘ıyş eyleye bir ḫāk-nişīn 

 

7 Sāḥil-i baḥr-i ‘Adendür meger eṭrāf-ı çemen 

Dest-i mihr anuñ-çün oldı bugün gevher-çīn 

 

8 Gonçe-veş bāġ-ı belāda nice bir ḥāṣıl ola 

Girih-i ḫāṭır u teşvīş-i dil ü çīn-i pür-çīn 

 

9 Bāġa ‘azm ile yüri ṭurma ki ṣaḫn-ı gülşen 

Cān-fezādur nitekim meclis-i maḫdūm-ı güzīn 

 

10 Ḥāṣıl-ı ‘ömr-i girān-māye-i Şeyḫü’l-islām 

Pertev-i luṭf-ı Ḫudā nūr-ı hüdā revnaḳ-ı dīn 

 

11 Menba‘-ı mekremet u luṭf Meḥemmed Çelebi 

Vāhib-i fażl u ‘aṭā ṣāḥib-i ‘izz ü temkīn 

 

12 Bāġ-ı ḳadrinde anuñ ṣaḫn-ı sipihr ü encüm 

Bir çemendür ki dökülmiş aña berg-i zerrīn 

 

13 Kef-i kān ḫāṣiyyetinde görüp iḥsān nice olur 

Yirlere geçdi ḥayādan utanup genc-i defīn 

[18b] 

14 Def‘-i Ye’cūc-ı ġama işigidür sedd-i sedīd 

Men‘-i ceyş-i eleme dergehidür ḥıṣn-ı ḥaṣīn 
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15 Nisbet olınsa eger fażlına żannum bu kim 

Menzil-i vehmdür mu‘teḳad-ı ehl-i yaḳīn 

 

16 Defter-i devletine miḥver-i eflāk ḳalem 

Ḫātem-i ḳadrine bu günbed-i firūze nigīn 

 

17 Ḳabża-ı ḳudretine ḳavs kemān-ı Rüstem 

Nāvek-i re’yine per şeh-per-i Cibrīl-i emīn 

 

18 Meclis-i ‘işretine bāde şafaḳ bādiye çarḫ 

Nuḳl encüm meh ü ḫūrşīd iki cām-ı zerrīn 

 

19 Mülhim-i ġayb göñül āyīnesin ḳarşu ṭutup 

Eyledi ṭūṭī-i cāna bu kelāmı telḳīn 

 

20 Ruḫuña beñzer idi āyīne olsa rengīn 

Öykünürdi lebüñe la‘l olaydı şīrīn 

 

21 Secde ḳıldı göricek māh ḳaşuñ miḥrābın 

Bilmeyen şöyle ḫayāl eyledi kim ola cebīn 

 

22 Kime kīn itdi yine çīni var ebrūlaruñuñ 

Olmuş ol çeşm-i ġazālānelerüñ āhū-yı Çīn 

 

23 Dil-i āşüfte-ṣıfat cevrle pā-māl itme 

Hindū-yı ḥalḳa-be-gūşuñdur o zülf-i miskīn 

 

24 Ḫūn-ı dil ṣanma görinenleri müjgānında 

Dīde gülzār-ı ‘iẕāruñdan olupdur gül-çīn 
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25 Ebr-i nīsān gibi bu kilk-i güher-bārına 

Eyledi gūş-ı cihānı ṣadef-i dürr-i ŝemīn 

 

26 Gerden-i dehre yine silk-i cevāhir ṭaḳdum 

Riştedür ma‘nī-i bārīk ü güher lafẓ-ı güzīn 

 

27 Serverā şi‘r degül nuṭḳ-ı Mesīḥā’dur bu 

Ṭutalum ġayrılar eş‘ārı ola siḥr-i mübīn 

 

28 Ne ‘aceb ger ola bu naẓm-ı revān rūḥ-efzā 

Ki senüñ midḥat-ı cān-perverüñe ola ḳarīn 

 

29 Ḥāṣılı ey kān-ı kerem irdi bugün ol dem ki 

Eŝer-i ‘āṭıfet luṭuf ẓuhūr ide hemīn      

 

30 Lāyıḳ-ı devlet ü şāyeste-i iḳbāl oldur 

Ḳalmaya Bāḳī bī-çāre melūl ü ġamgīn 

 

31 Söz tamām oldı niyāz eyleyelüm dergāha 

İşidüp diye feleklerde melekler āmīn 

 

32 Nitekim māşıṭa-ı dehr ‘arūs-ı çemenüñ 

Çehresin eyleye ārāyiş-i zīb ü tezyīn 

 

33 Luṭf-ı ṭab‘ ehline ola nitekim ḥālet-baḫş 

Çehre-i dil-ber ü şi‘r-i ter ü āvāz-ı ḥazīn 

 

34 Ḥūr-sīmālar ile şöyle pür olsun ḥaremüñ 

Görüp īmāna gele anı ṣanem-ḫāne-i Çīn 
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35 Şöyle eş‘ār-ı güher-bār oḳına nāmuña kim 

Cān u dilden ide Ḥassān aña yüz biñ taḥsīn 

 

36 ‘Andelībān-ı gülistān-ı ḫoş-elḥān-ı ŝenā  

İdeler medḥüñ ile ḫoş naġamāt-ı rengīn 

ḲAṢĪDE-İ MERḤŪM BĀḲĪ EFENDİ  

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Gülşene altun varaḳlar zeyn idüp bād-ı ḫazān 

Gūyiyā zer-kūblar dükkānı oldı gülsitān  

 

2 Rişte-i bārān gümüş tel sīm-keş ebr-i ḥarīf 

İki çarḫa döndiler gūyā zemīn u āsmān 

 

3 Berg-i bīdi bāġda āb-ı revān üzre görüp 

Didiler aḳmış ġılāfından bu tīġ-i zer-nişān 

[19a] 

4 Reh-güẕār-ı bāġa ser-tā-pā dökülmiş berg-i zer 

Ṣandum altun tebsiler ḳonmış simāṭ-ı ḫusrevān 

 

5 Bāġda gerdān olan evrāḳı ṣanmañ gird-bād 

İndiler seyyāreler ḳılmaġa ‘azm-ı būstān 

 

6 Per ü bāl açmış yeşil ṭūṭī iken berg-i çenār 

Zerd olup bir nice şeh-bāza dönmişdür hemān 

  

7 Rāygān aldum ṣanurdı la‘l u yāḳūtī velī 

Şimdi naḳd altun ṣayar ṭurmış nihāl-i erġuvān 

 



 

84 
 

8 Ḳanlu yaş olmuş ruḫ-ı zerd ü ġubār-ālūdına 

Var-ise dehrüñ fenāsın añdı mīr-i ‘āşıḳān 

 

9 Salṭanat tācın giyen ‘ālemde maġrūr olmasun 

Nice sulṭān börkin almışdur begüm bād-ı ḫazān 

 

10 Gerçi merdāne ṣoyundı girdi meydāne dıraḫt 

Geldi ḳış baṣdı velīkin virmedi aṣla emān 

 

11 Dest-bād-ı ṣarṣarı āḫir görüp şāḫ-ı çenār 

Didi el arḳası yirde āferīnler pehlevān 

 

12 Jāle vü berg-i ḫazāndan pür-zer ü gevher çemen 

Gülşene varın niŝār itdi meger deryā vü kān  

 

13 Şöyle beñzer kim ḫaṭ-ı āyāt-ı raḥmetdür çemen 

Bād-ı ṣubḥ itmişdür altun ḥalle yir yir nişān 

 

14 Bir yeşil ġarrā zer-efşān kāġıd olmuşdur çemen 

Yaraşur yazılsa ger medḥ-i edīb-i nüktedān 

 

15 Ḫāce-i ‘ālī-naẓar ser-çeşme-i fażl u hüner 

Ḫażret-i Baba Efendi kām-bīn u kāmrān  

 

16 Āfitāb-ı ‘ālem-ārā-yı sipihr-i fażl o kim 

Buldı re’y-i enveri feyżiyle nūr u fer cihān 

 

17 Ayaġı ṭopraġıdur kuḥl-i cevāhir encüme 

Āsitānı ḫākidür iklīl-i farḳ-ı ferḳadān 
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18 Rūzgāruñ şiddetinden gülşen-i baḫtı maṣūn  

Nitekim bād-ı ḫazāndan ṣaḫn-ı gülzār-ı cinān 

 

19 Ṣafḥa-i āyīne-i ‘ālem-nümā-yı ṭab‘ına 

Cümle-i dünyā vü māfīhā muṣavverdür ‘ayān 

 

20 Reh-güẕār bāġa berg-i zer degüldür dökülen  

Rāh-ı kūyuñda yüzin ferş itdi māh-ı āsmān  

 

21 Meclisüñde ḳalbi altun gibi ṣāfī olmayan 

Ḳāl ocaġında ḫalāṣ olmaz ḳılursañ imtiḥān 

 

22 Āfet-i bād-ı ḫazāndan tā ebed maḥfūẓ olur 

Bāġ-ı dehre ḥüsn-i tedbīrüñ olursa bāġbān 

 

23 Ṣarṣar-ı ġam fikrin evrāḳın perīşān eyledi 

Çehre-i zerdüm bālādan buldı reng-i za‘ferān 

 

24  Cür‘a-i cām-ı belā-encām-ı bī-hūş eyleyüp  

‘Āḳıbet ḳıldı ḫumār-ı cām-ı miḥnet ser-girān  

 

25 Cür‘a-veş ayaḳda ḳodı sāḳī-i devrān beni 

Dest-gīr ol ey emīr-i meclis-i devr-i zamān 

 

26 Himmetüñ şimşādınuñ şāḫ-ı bülendi var iken 

Ḳanda yapsun şāhbāz-ı ṭab‘-ı Bāḳī āşiyān 

 

27 Destüme alsam ḳalem naẓm-ı bedī‘ümle benüm 

Nīze-bāz-ı ‘arṣa-i mülk-i ma‘ānī vü beyān 
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28 Ben kemend-endāz-ı meydān-ı belāġat olalı 

Ḥalḳa-ı teslīme geçmişdür ser-i gerden-keşān 

 

29 Pehlevān-ı ‘arṣa-i naẓmum diyen ferzāneler 

Bir iki zār u zebūnumdur ża‘īf ü nā-tevān 

 

30 Muttaṣıl şi‘rüm yazarken ḫāme ṭurmaz deprenür 

Neydür anı gūyiyā lerzān ider āb-ı revān 

 

31 Bāġ u bostān içre basṭ ola bisāṭ-ı sebze ki 

Ṣubḥ-dem berg-i ḫazāndan ḳaṭre-i şebnem çekān 

 

32 Her seḥer ṣaḫn-ı zümürrüd-gūn-ı gerdūn üstine 

Āfitāb altun ṭabaḳdan tā ola gevher-feşān 

[19b] 

33 Mesned-i rif‘atde genc-efşān-ı iḥsān ol müdām 

‘Ömr ü devlet pāydār iḳbāl ü ‘izzet cāvidān 

ḲAṢĪDE-İ ŞEYḪÜ’L-İSLĀM MÜFTĪ’L-ENĀM ḤAŻRET-İ YAḤYĀ 

EFENDİ SELLEMEHU 

(Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün) 

1 Gül olmasun mı ḫurrem ü ḫandān u şād-mān 

Meyl itdi gül ṭonanmasına şāh-ı kāmrān 

 

2 Açılmasun mı gül gibi gülşende ġonçeler 

Bu iltifātı kim güle itdi şeh-i cihān 

 

3 ‘Iyd oldı bāġa maḳdem-i sulṭān-ı kām-yāb 

Gülgūnī cāmesini nola giyse gülsitān 
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4 Pīrāhenini itmege ḫoş-būy güllerüñ     

Şeb-nem gül-āb u ġonçe-i ra‘nā gül-ābdān 

 

5 Şāyed ki cāmesin degişe şāh-ı gül diyü 

Yanınca dā’imā götürür ġonçe cāmedān 

 

6 Bu faṣl-ı mu‘tedilde ki gülzāra varıla 

Lāyıḳ budur ki gülden ola çetr ü sāye-bān 

 

7 Deryā-miŝāl ḥavżda gör ‘aks-i gülleri 

Gūyā donanma oldı deñiz yüzüñe revān 

 

8 Devr-i nücūmı gösterür evrāḳı güllerüñ 

Āb üzre oldıġınca nesīm-i ṣabā vezān 

 

9 Pür-āteş itdi naḫl-i gül-i āli naḫl-bend 

Hīç görmedüm ṭonatmaya bir öyle pehlevān 

 

10 Gülden ki düzdi mühr-i Süleymān miŝālini 

Tesḫīr itdi bülbüli ol merd-i kār-dān 

 

11 Bir çūb-i ḫuşki serv-i gül-endām gösterir  

Fermān iderse şāh-ı güzīn-i ḳadr-tüvān 

 

12 Revnaḳ-dih-i nehār-ı gülistān-ı Aḥmedī 

‘Oŝmān Ḫān-ı Cem-‘aẓamet dāver-i zamān 

 

13 Ol devḥa-ı sa‘ādet u iḳbāl kim anuñ 

Ḫoş-ḥāl sāyesinde cihān u cihāniyān 
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14 Eyyām-ı ‘adli mevsim-i gül gibi mu‘tedil 

Bād-ı bahār-ı luṭfı ṣafā-baḫş-ı ins ü cān 

 

15 Bi’ẕ-ẕāt kendü diñledi feryād-ı bülbüli 

‘Ahdinde kimse eylemeye kimseden fiġān 

 

16 Devrinde dil mi ḳaldı açılmaya gül gibi 

Gūyā ki gül donanmasıdur ser-be-ser cihān 

 

17 Ḳalmadı kimse şimdi muḫālif ‘Irāḳ'da 

Uydı uṣūle naġme-serāyān-ı Iṣfahān 

 

18 Gösterdi sürḫ-rūlarını sürḫ-serlerüñ  

‘Aks-i nihāl-i ġonçe olup ābda ‘ayān 

 

19 Gülde olaydı vaṣfını ẕikr itmege mecāl   

Olurdı ‘andelīb-ile medḥinde hem-zebān  

 

20 Yaḥyā’yı bülbül itdi bahār-ı ‘adāletüñ 

Gülzār-ı midḥatüñde nola olsa medḥ-ḫān 

 

21 Şi‘rüm ki oldı tāze güli bāġ-ı vaṣfıñuñ 

Lāyıḳ ki ola cāy-gehi farḳ-ı ferḳadān 

 

22 Nite ki güller açıla bāġ-ı vücūdda 

Nite ki gerdiş eyleye dolāb-ı āsmān 

 

23 Gülzār-ı devletüñ ola şād-āb dā’imā 

Her dem bahār ola nitekim gülşen-i cihān 

[20a] 
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ḲAṢĪDE-İ FAḪRİYYE-İ MEVCĪ EFENDİ SELLEMEHU 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Dehende olmasa miftāḥ-ı ḥamd-ı Ḫālıḳ-ı yektā  

Açılmazdı dilā gencīne-i ne-küşūde-i ma‘nā66 

 

2 Selām-ı Muṣṭafā’dan olmasa bāġ-ı dilüñ feyżi 

Añılmazdı nihāl-i ṭab‘-ı pāk-i müstakīm aṣlā  

 

3 Açılmasa gül-i āl-i dürūd-ı āl u aṣḥābı 

Riyāż-ı dilde olmazdı hezār-ı ma‘rifet gūyā 

 

4 Midād ālūde-i imdād-ı tevfīk olmasa ḫāme 

Sevād-ı nükteden ḫālī ḳalurdı ṣafḥa-ı imlā 

 

5 ‘Aṣā-yı Mūsī-i ‘umrānı yād eyler gören kilkim 

Kef-i mu‘ciz-nümūdum gösterir sırr-ı yed-i beyżā 

 

6 Yed-i ḫāmem ṣaçar kāfūr evrāḳ üstine ‘anber 

Anuñ ‘ıṭrıyladur rūḥāniyāna ḳūt-i rūḥ-efzā 

 

7 Cihāna oldı sārī ‘ıṭr-ı āŝārum ki olmuşdur 

Midād-ı ḫāme-i müşgīn- şemāmum ‘anber-i sārā 

 

8 Olur ġayret-fezā-yı cān-ı Meryem bikr-i mażmūnum  

Ḥayāt-ı nev bulur nuṭḳumla nām-ı mu‘ciz-i ‘İsā 

 

9 ‘Adūya şi‘rimüñ her saṭrı bir seyf-i mücerreddür 

Getürdüm mülk-i naẓmı ḳabża-ı tesḫīre ser-tā-pā 

 

10 ‘Amīmü’l-feyżdür naẓm-ı bülendüm ḫāṣṣu’l-mevrid 

 
66 Bu beyitte vezin bozukluğu bulunmaktadır. 
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Sözüm hep vāridāt-ı Lā-yezālīdur benüm zīrā 

 

11 Elümde kilk-i ‘anber-rīz-i ḫoş-reftār-ı ‘ar‘ar-ḳadd 

Siyeh perçemli pür-şīve büt-i ṭannāzdur gūyā 

 

12 Baḫūr-ı maġribī-i kilküm oldı ṭīb-ı enfāsüm 

Cevāhir naẓm-ı rengīnüm devātum kenz-i lā-yefnā  

 

13 Ben ol vaṣṣāf-ı dendān u nihāl-i ḳadd-i ḫūbānum 

Müsellemdür baña ḥaḳḳā eger naẓm u eger inşā 

 

14 Benüm ḫāḳān-ı ḫāḳanān-ı mülk-i nükte-perdāzī 

Ki ḥükmüm eylerüm ṣad-ḫüsrev-i ḫāḳāniye icrā 

 

15 İder deryūze miftāḥ-ı ma‘ānī şāh-ı ṭab‘umdan  

Füyūżāt-ı Ḫūdā-dādumdan anı eylerüm iġnā 

 

16 Nice ẕevḳ almasun ehl-i süḫan feyż-i kelāmumdan 

Zülāl-i ṭab‘-ı pākümden olur cūy-ı cinān cūyā 

 

17 Nola bir sözle ilzām-ı kelām-ı müdde‘ī ḳılsam 

Ki destü’l-ḥükm-i fenden var elimde ḥüccet-i ibrā 

 

18 Olur zencīr-i gerden ḫaṣma şekl-i saṭr-ı eş‘ārum 

Nola münḳād-ı ḥükm-i ṭab‘um olsa cümleten a‘dā 

 

19 Degildür şāḫ-ı mercān cā-be-cā ḳa‘rında ‘ummānuñ 

Dil-i  reşk-ile pür-ḫūndur dil-i deryā 

 

20 Görünmezse nola ḥāsedlere ‘irfān-ı meşhūdum 

Żiyā-yı āfitāb olmaz müfīd-i dīde-i a’mā 
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21 Görürdi şāhid-i ra’nā-yı ma‘nī nic’olur meger 

Eger pür-jeng-i ġam olmasa mir’āt-ı dil-i şeydā 

 

22 Ṣarar ḫāme-i ṣarṣar-i şitābum ḫaṣmı itdi ker  

Anuñ-çün gūşına girmez kelāmum idemez ıṣġā 

 

23 Olur āteş-feşān-ı ḫānumānī ejder-i kilküm 

‘Aceb midür elümden yansa yaḳılsa benüm a‘dā  

 

24 Dil ol baḥr-i ma‘ānīdür ki mevcinden olur ẓāhir 

Nice dürdāne-i sermāye baḫş-ı sāḥil-i deryā 

 

25 Benüm şimdi o baḥrüñ āşināsı luṭf-ı Ḥaḳḳ-ile 

Ki her bīgāne olmaz āşinā ol fenn-ile ḥaḳḳā  

 

26 Dilüm deryā-yı ‘irfān-ı Ḫudā’dur mevc urur da’īm 

Ḳalemdür pāre-i ‘ūd u semīnim sāḥil-i deryā 

 

27 Mü‘arbid mestīyem ben kūçe vü bāzār-ı ‘irfānuñ  

Ki na‘remden ḳaçar ṣad-merḥale şaḫṣ-ı ġam-ı ferdā 

[20b] 

28 Saña şīrin-edāyı Mevciyā dād-ı Ḫudā ancaḳ  

Seni mekr-i süḫanda itdi Ḥaḳḳ ṭūṭī-i şekker-ḫā  

 

29 Bu deñlü ḫod-fürūşīden ġaraż taḥdīŝ-i ni‘metdür 

Bu yüzden oldı ilhām-ı Ḫudā-yı mün‘imü’n-na‘mā 

 

30 Cenāb-ı Ḥażret-i āmuz-gāra ḥamd-ı bī-encām 

Daḫı rūḥ-ı Resūlullāh’a teslīmāt lā-yuḥṣā 
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ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ DER-MEDḤ-İ ḤAŻRET-İ FAḪR-İ ‘ĀLEM 

ṢALLALLAHU ‘ALEYHİ VE SELLEM  

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 ‘Uḳde-i ser-rişte-i rāz-ı nihānīdur sözüm 

 Silk-i tesbīh-i dürr-i seb‘u’l-meŝānīdür sözüm 

 

2 Bir güherdür kim naẓīrin görmemişdür rūzgār 

Rūzgāra ‘ālem-i ġayb armaġānıdur sözüm 

 

3 Rūzgār iḥsānumı bilmiş benüm yā bilmemiş 

‘Āleme feyż-i ḥayāt-ı cāvidānīdür sözüm 

 

4 Ehl olan ḳadrin bilür ben gevherüm medḥ eylemem 

‘Ālemüñ sermāye-i deryā vü kānıdur sözüm 

 

5 Bī-ġaraż bir cevher-i ṣāfīdür ammā muttaṣıl 

Ehl-i ṭab‘uñ zīver-i ṭab‘ u sinānıdır sözüm  

 

6 Ya‘nī kim endīşe-sencān-ı cihānuñ dā’imā 

Hem ṣarīr-i kilki hem vird-i zebānıdur sözüm 

 

7 Bir benüm gibi cigerdār ehl-i ṭab‘ olmaz daḫı 

Cevher-i tīġ-ı każā-yı nāgehānīdür sözüm 

 

8 Ġamze-i dilber nola reşk eylese endīşeme 

Ġamze-i merd-efgen nā-mihribānīdür sözüm 

 

9 Ol ḳadar dil-dūzdur gūyā ki bir şūh āfetüñ 

Nāvek-i müşgīn-kemān-ı ebruvānīdür sözüm 
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10 Bir gülistāndur ḫayālüm dil-şüküfte bülbüli 

Ol gülistānuñ laṭīf āb-ı revānıdur sözüm 

 

11 Bir şebistāndur devātum ḫāme zengī ḫādimi 

Ol şebistānuñ ‘arūs-ı dil-sitānıdür sözüm 

 

12 Āferīniş ṭūṭī-i endīşeme bir dāmdur 

Kim o dāmuñ dāne-i pür-imtinānıdur sözüm 

 

13 Kimse inkār idemez māhiyyet-i endīşemi 

Ehl-i ‘aşḳuñ nüsḫa-i aḳd-i lisānıdur sözüm 

 

14 Āfet-i aynü’l-kemāl-i reşk kār itmez baña 

Def‘-i zaḫm-ı çeşm Ḫallāḳ-ı ma‘ānīdür sözüm 

 

15 Ḫāk-i pāyum sürme eylerse ‘aceb mi rūzgār 

‘Unṣur-ı rūḥ-ı kemāl-i İṣfahānī’dür sözüm 

 

16 İşte Ḫallāḳ-ı ma‘ānī şimdi geldi ‘āleme 

Gūş idiñ āŝārını kim tercemānīdür sözüm 

 

17 Ṣoñra gelsem dehre Ḫallāḳ-ı ma‘ānīden nola 

Ḳāleb-i ḫuşk-i ḫayāle rūḥ-ı ŝānīdür sözüm 

 

18 Nüktede ‘ālem ḥarīf olmaz baña gūyā benüm 

Her ne söylersem cevāb-ı “len terānī”dir sözüm67  

 

19 Her ne söylersem ḳażā mażmūnını iŝbāt ider 

 
67 A’râf Suresi, 143. ayete iktibas edilmiştir.    
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Anı bilmez ki ḫıṭāb-ı imtiḥānīdür sözüm 

 

20 Ben ne keşşāfum ne ṣāḥib-keşf ammā ma‘nāda 

Mū-şikāf-ı nüktehā-yı āsmānīdür sözüm 

 

21 Biñde bir ma‘nāyı naẓm itmem yine bir lafẓ ise 

Yoḳlasañ mecmū‘a-ı rāz-ı nihānīdür sözüm 

 

22 Ḥāsid keç-rev ḫayāle rāst gelmezse nola 

Ehl-i dil yārāne her dem yār u cānıdur sözüm 

 

23 Ben cihān-ārā şehenşāh-ı cihān-ı ma‘nāyum 

Sözleriñ de pādişāh-ı kāmrānıdur sözüm 

[21a] 

24 Dönse şemşīr-i ḫaṭībe nola şemşīr-i zebān 

Mülk-i naẓmuñ ḫuṭbe-i emn ü emānıdur sözüm 

 

25 Ṭab‘umuñ bir tercemān-ı ter zebānīdur ḳalem 

Ḫāmemüñ bir hem-zebān-ı nüktedānıdur sözüm 

 

26 Pās-pān olmuş bir ejderdür ḳalem genc-i dile 

Kim o gencüñ şeb-çerāġ-ı pās-bānıdur sözüm 

 

27 Tā ṣabāḥ-ı ḫaşre dek biñ mübtelāyı mest ider 

Bezm-i ‘aşḳuñ nitekim rıṭl-ı girānıdur sözüm 

 

28 Rind-i huşyār-ı ḫarābāt-ı maḥabbetdür dilüm 

‘Āşıḳ-ı hercāyīyem vaḥdet nişānıdur sözüm 
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29 Olalı peyġāmber-i āḫir zamāne na‘at-gū 

Āb-rūy-ı ümmet-i āḫir zamānīdür sözüm 

 

30 Na‘at-ı şāhenşāh-ı evreng-i nübüvvet kim anuñ 

Feyż-i medḥiyle dilüñ cān-ı cihānıdur sözüm 

 

31 Cān-ı ‘ālem faḫr-i ādem Aḥmed-i mürsel ki tā 

Ḥaşr olınca na‘at-gūy u na‘at-ḫānıdur sözüm 

 

32 Olalı ġavvāṣ-ı deryā-yı ḫayāl-i midḥatı 

Cevherī-i ṭab‘umuñ zīb-i dükānıdur sözüm 

 

33 Ol ḳadar el virdi ma‘nā feyż-i evṣāf-ile kim 

Gūyiyā miftāḥ-ı genc-i şāygānīdür sözüm 

 

34 Maşrıḳ-ı ṣubḥ-ı hidāyetdür ŝenāsiyle dilüm 

Mihr-i ḳudsī pertev-i kevkeb-feşānīdür sözüm 

 

35 Kevkeb-efşān āfitāb olmasa ger ol maşrıḳuñ 

‘Iḳd-ı pervīn-i güsiste-rīsmānidür sözüm 

 

36 Başlasam mi‘rācını taḥḳīḳe āb u tāb-ile 

Gevher-i şehvār-ı gūş-ı ümmühānīdür sözüm 

 

37 ‘Add olınmaz mu‘cizātı ḥadden efzūn neylesün 

Gerçi kim bir rāvī-i mu‘ciz-beyānīdur sözüm 

 

38 Nef’ī kim endīşe-i na’at-ile oldum kām-yāb 

Nā-murādān-ı cihāna müjdegānīdür sözüm 
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39 Ḫāk-pāy-ı na‘t-guyānım ki ‘arş-ı a‘ẓamuñ 

Ẕikr ü tesbīḥ-i lisān-ı ḳudsiyānıdır sözüm 

 

40 Gerçi ben dūrem cenābından hele şükr budur 

Çihre-fersā-yı cenāb-ı āsitānıdur sözüm 

 

41 Şād-kān oldum neşāṭ-ı feyż-i na‘t-i pāk-ile 

Şimdiden soñra du‘āyı şādmānīdür sözüm 

 

42  Tā ki laṭīf u lafż-ı reng-āmīz ile 

 Rūzgāruñ bir dil-ārā dāstānıdır sözüm 

 

43  Her dem endīşemden olsun rūḥına yüz bin selām 

‘Arşa dek īṣāle peyk-i rāygānīdür sözüm 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī DER-MEDḤ-İ ḤAŻRET-İ MEVLĀNĀ 

KADDESALLAHU SIRRAHU’L-‘AZĪZ 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Merḥabā ey ḥażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı ma‘nevī  

Nāẓım-ı manẓūme-i silk-i le’āl-i Meŝnevī 

 

2 Meŝnevī her beyti ammā kim cihān-ı ma‘rifet 

Ẕerresiyle āfitābınuñ berāber pertevi 

 

3 ‘Ālem-i ma‘nā ki ḫūrşīd-i cihān-ārā gibi 

 Devr ider girmiş semā‘a anda rūḥ-ı Mevlevī 

 

4 Ya‘ni sırrullāh-ı a‘ẓam Ḥażret-i Mollā-yı Rūm 

Kim odur manāda ṣāḥib-mesned-i Keyḫüsrevī 

[21b] 
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5 Ḫüsrev-i endīşe kim ‘aşḳ-ı Ḥüsāme’d-dīn ile 

Oldı tīġ-i bāṭınī dünyāya bürhān-ı ḳavī 

 

6 Ol ḫudāvend-i serīr-i ma‘rifet kim feyżīdür 

Sālik-i bī-tūşe-i gümrāha zād-ı uḫrevī 

 

7 ‘Aḳlı nūr-ı cevher-i ẕāt-ı şerīf-i Aḥmedī 

 Fikri maġz-ı rūḥ-ı enfās-ı laṭīf-i ‘İsevī 

 

8 ‘İlm-i vaḥdetde sebaḳ-dāşı İmām-ı evliyā  

Ḥikmet-i ma‘nāda şākirdi Ḥakīm-i Ġaznevī 

 

9 Bir gülistān-ı müferriḥdür dil-i pür-feyżi kim 

Aña rūḥ-ı Gülşenīdür bāġbān-ı Ma‘nevī 

 

10 Der-güşāde yā ḫazīne-ḫāne-i endīşedür 

Anda çeşm-i Rūşenīdür dīde-bān-ı münzevī 

 

11 Gevher-i güftārınuñ kān müşterī-i müflisi 

Kūçe-i esrārınuñ ḫūrşīd düzd-i şeb-revi  

 

12 Feyż-i isti‘dād-ı ẕātın gör ki itmiş tā ezel 

Ceẕbesi ḫūrşīd ü māh ü āsmānı Mevlevī 

 

13 Nef‘ī-i mu‘ciz beyānum bende-i Mollā-yı Rūm 

Ne Ḥakīm-i Ġaznevī’yem ne Emīr-i Dehlevī 

 

14 Ḫāk-pāy-ı Şeyḫ ‘Aṭṭār’am ki oldı himmeti 

Ṭab‘uma üstād-ı ders-i müşkilāt-ı Meŝnevī 
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15 Toḫm-ı mihreş mī-feşānem berzemīn-i cān u dil 

Çūn meŝel bāşed ki her çīzī ki kār-ı bedrevī  

 

16 Ḳāfiye teng oldı āġāz-ı du‘ā itsem nola 

Gerçi żabṭ itmek ne mümkin ḫāme-i çāpük-revi 

 

17 Tā ḥisāb-ı māh u sāl-i ‘ālemi taḥḳīḳ içün 

Bedr ide mihr-i cihān-tāb-ı felek māh-ı nevi 

 

18 Her dem olsun rūḥ-ı pākīne du‘ā-yı bī-ḥisāb 

Evliyādan tā ki ḫālī olmaya dünyā evi 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I MERḤŪM SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN RAḤMETEN VASİA 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Bahār irdi yine düşdi leṭāfet gülsitān üzre 

Yine oldı zemīnüñ luṭfı ġālib āsmān üzre 

 

2 Yine her lāle bir şem‘-i mu‘anber yaḳdı dūdından 

Seḥāb-ı ‘anber-efşān oldı peydā bostān üzre 

 

3 Yine çıḳdı beyāża naḳşı her serv-i gül endāmuñ 

Ṣarıldı yāsemen şāḫ-ı nihāl-i erġuvān üzre 

 

4 Çekilse nola yārān-ı ṣafā seyr-i çemen-zāra 

Ṣalāya başladı murġ-ı çemen serv-i çemān üzre 

 

5 Ḫıred meftūn olur naḳş-ı bahār u revnaḳ-ı bāġa 

Naẓar ḥayrān ḳalur āŝār-ı ṣun‘-ı Müste‘ān üzre 
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6 Cihān ārāyiş-i ezhār-ı gülzār-ile nāzende 

Zemīn feyż-i leṭāfetle sipihre imtinān üzre 

 

7 Nesīm ol deñlü cān-baḫş u ḥayāt-efzā ki her demde 

Dem-i ‘İsā ile davā-yı baḫş ü imtiḥān üzre 

 

8 Ṣabā gerd-i gülistan ile varsa bāġ-ı Rıḍvān’a 

‘Abīr-efşān olur pīrāhen-i ḥūr-ı cinān üzre  

 

9 Ya Rıḍvān baḥŝ-ile gelse temāşa-yı gülistāna 

Görüp tercīḥ ider bāġı behişt-i cāvidān üzre 

 

10 Yaraşdı ol ḳadar mevc-i müselsel āba kim virmez 

O ḥüsni zülf-i pür-ḫam ‘ārız-ı sīmīn-berān üzre  

 

11 İder şāh-ı bahāruñ dirhem-i bī-sikkesin cārī 

Döker ezham-ı bādāmı ṣabā āb-ı revān üzre 

 

12 Dizildi ḳaṭre-i şebnem ser-ā-pā berg-i sūsende 

Ḳaṭār-ı cevher-i ma‘nā gibi tīġ-ı zebān üzre 

[22a] 

13 Degül şebnem şerār-ı āh-ı bülbüldür ki çıḳdıḳça 

Düşer kesb-i ruṭūbetle hevādan gülsitān üzre 

 

14 Firāz-ı gülbün-i pür-jāleden gül gösterir rūyın 

Şeh-i ‘ālem gibi taḫt-ı muraṣṣa‘ nerdübān üzre  

 

15 O şāhenşeh ki vācibdür edā-yı ḫuṭbe-i nāmı 

Ḫaṭīb-i minber ṣaff-ı namāz-ı ḳudsiyān üzre 
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16 O şāhenşeh ki naḳş-ı ḫātem-i iḳbālidür sikke 

Zer-i ḫurşīd-i ‘ālem-tāb u sīm-i aḫterān üzre 

 

17 O şāhenşeh ki ḫāk-rāhı efser-i sengi gevherdür68 

Ser-i Cemşīd-i ‘ālem-gīr ü tāc-ı Ḫüsrevān üzre 

 

18 Hümāyūn pāye Sulṭān Aḥmed-i ‘ādil ki düşmüşdür 

Ẓılāl-ı devlet-i sāye-bān kevn ü mekān üzre 

 

19 Cihān-bān-ı ḳader ḳudret ki ḫūrşīde olur ŝānī 

Nişān-ı dāġ-ı fermānı cebīn-i āsmān üzre 

 

20 Ḫudāvend-i hümā himmet ki ‘ālem-i dest-ı cūdında 

Bir avuç ḫār u ḫasdur bu muḥīṭ-i bī-kerān üzre 

 

21 Degül bārān-ı mevc ifrāṭ-ı iḥsān-ı dil ü desti 

İder lerzān u giryān ebri baḥr u baḥri kān üzre 

 

22 Ne deryā kim nesīm-i himmetiyle cūş ider ābı 

Güher-efşān olur emvācı farḳ-ı ferḳādan üzre  

 

23 Ne kişver kim bahār-ı devletinden feyż alur ḫāki 

Biter toḫm-ı şerer luṭf-ı hevāsından duḫān üzre 

 

24 Ger olsa münteşir fermān-ı ‘adli kūh u ṣaḥrāya 

Uyur āhū bere zānū-yı şīrān-ı jiyān üzre  

 

25 Nola deryā gibi ‘asker çeküp dünyāyı fetḥ itse 

 
68 Bu beytin ilk mısrasında vezin hatası mevcuttur.  
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Yürütse ḥükmini başdan başa mülk-i cihān üzre 

 

26 Sikender gibi heft iḳlīme bir seyl-āb ider cārī 

Süleymān’dur ki fermānı revāndur ins ü cān üzre69  

 

27 O Ḫüsrev’dür ki Şebdīz-i cihān-gerd-i celāline 

Celācildür kevākib sīne-bend-i kehkeşān üzre  

 

28 Şeh-i vālā mekāndur kim bu nīlī ḳubbe-i ‘ālā 

Otaġ-ı sebzīdür ṣaḫn-ı feżā-yı lā-mekān üzre 

 

29 Felek bir sāye-bāndur pīşgāh-ı çetr-i cāhında 

Güneş bir fülke-i zerdür sütūn-ı sāye-bān üzre 

 

30 Cihānda ḳalmadı bir ‘uḳde dirdüm devr-i ‘adlinde 

Girihler görmesem ger zülf-i pür-çīn-i bütān üzre 

 

31 Göreydi cevher-i şemşīrini ger ġamze-i dilber 

Ġamından daḫı tīġ aṣmazdı ṭāḳ-ı ebruvān üzre 

 

32 Eger hem ḳan döküp şemşīri hem pāk itmese dehri 

Ḳalurdı ḫūn-ı fitne dāmen-i āḫir zamān üzre 

 

33 Olurdı reh-güẕār-ı bāda bir sedd-i rūy-ı deryāda 

Çekilse peyker-i kūh-ı vaḳārı bād-bān üzre 

 

34 Ṣanurlar ṣubḥa çıḳmış āfitāb-ı ‘ālem-ārādur 

Görenler tāc-ı zerle eşheb-i çāpük ‘inān üzre 

 
69 Neml Suresi, 17. ayete telmih vardır.  
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35 O ‘ālem-gerd-i reh-peymā ki devr-i lā-mekān eyler 

Ḳalem noḳta ḳoyınca merkez-i kevn [ü] mekān üzre 

 

36 Cihān pür-gerd olurken cünbişinden sür‘at-i seyri 

Ḳomaz toz ḳonmaġa pīrāhen-i bergüstvān üzre  

 

37 O deñlü cüst ü çāpükdür o cism-i kūh peykerle 

Ki cevlān itse ṭuymaz çeşm-i mūr-ı nā-tüvān üzre 

 

38 Eyā Ḫāḳān-ı dīn-perver ki dehr eyyām-ı ‘adlüñde 

İder ḫande zamān-ı devlet-i Nūşirevān üzre 

 

39 Sözüm her dem budur ‘acz u niyāz-ile cenābuñda 

Yüzüm ferş eyledikden-ṣoñra ḫāk-i āsitān üzre 

 

40 Ki ben ḳande edā-yı medḥ-i sulṭān-ı cihān ḳande 

Niçün ḥaddüm bilüp mühr-i sükūt urmam dehān üzre 

[22b] 

41 Ne deñlü da‘vi-i naẓm eylesem zīrā ne mümkindür 

Ki ḥaḳ iŝbāt idem medḥ-ile şāh-ı nüktedān üzre 

 

42 Ḫuṣūṣā ol süḫan-perdāz-ı üstādem ki eş‘ārum 

Yazar müşkil-pesendān-ı cihān evrāḳ-ı cān üzre 

 

43 Benüm ol şā‘ir-i sāḥir ki ṭab‘um siḥr ile gāhī 

Ma‘ānī yirine dürler dizer silk-i beyān üzre 

 

44 Çekerdüm tār-ı zülf-i Zühre-i zehrā-yı gerdūna 

Eger dizsem dür-i şehvār-ı naẓmum rīsmān üzre 
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45 Nice biñ vāridāt āmāde-i taḥrīr olur dilde 

Olunca sāye-güster kilk-i çālākım beyān üzre  

 

46 Yazarken naḳş-ı rūy-ı bikr-i fikrüm farṭ-ı ‘iṣmetden  

Çeker bir perde-i ḥayret dīde-i ṣūret-gerān üzre 

 

47 İder ebkār-ı mażmūnı iḥāṭā şi‘r-i rengīnüm 

Ḳızıl vālā tutuḳ gibi ‘arūs-ı dil-sitān üzre  

 

48 Ele tīr ü kemān alsa ḫadeng-endāz-ı endīşem 

Diker ṭabla süveydā-yı dil-i kerrūbiyān üzre   

 

49 İçürsem düşmene ger āb-ı tīġ-ı naẓm-ı şīrīnüm 

İder ḫākinde ġavġāyı hümālar üstüḫān üzre 

 

50 Ḳo lāfı ṣıdḳla ṭurma du‘ālar eyle ey Nef‘ī 

Du‘ā naẓm āḫirinde farż olur naẓm-āverān üzre  

 

51 Nitekim her dıraḫt-ı pür-şükūfe şāh-ı nevrūzuñ 

Ḳura çetr-i sefīdin ṣaḫn-ı bāġ [u] bostān üzre  

 

52 Bula ẕāt-ı şerīfüñle serīr-i salṭanat revnaḳ 

Ola devrüñde ḫalḳ āsūde dehr emn ü emān üzre70 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün /Fe‘ilün) 

1 Süḫan oldur ki bilā-vāsıṭa-i ṭab‘-ı selīm 

Ola maḳbūl-ı dil-i nādire-sencān-ı fehīm  

 
70 21b varaktaki eksik olan parçalar Metin Akkuş tarafından hazırlanan divan çalışmasından 

tamamlanmıştır. 
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2 Ya‘ni yā vaḥy ola mażmūnı anuñ yā ilhām 

Bunı faṣl itmede aḫbāb ideler baḥŝ-i ‘aẓīm 

 

3 ‘Aḳd-i gevher gibi manẓūm ola ṭab‘a vārid 

Çekmeye nāẓım olan zaḥmet-i ḳayd-ı tanẓīm 

 

4 Silk-i tesbīḥ-i dil-i ‘ārif-i billāh gibi 

Ola pür-gevher-i esrār-ı Ḫudāvend-i ‘Aẓīm 

 

5 Kim oḳursa ide feyż-i nefesi dünyāya 

Neŝr-i āŝār-ı dem-i nuṭḳ-ı Mesīḥā vü Kelīm 

 

6 Āferīn ol süḫan-ārā-yı Niẓāmī ṭab‘a 

Ki ola fikri bu gūne dür-i ī‘cāzı naẓīm 

 

7 Böyle bir mu‘cize-perdāz-ı maḥal-gūya sezā 

Olsa ger meclis-i ‘irfān-ı İlāhī’de nedīm 

 

8 Söz midür ol ki çep ü rāst düşe ta‘bīri 

Nice ma‘nā-yı dürüstün boza bir lafẓ-ı saḳīm 

 

9 Düşe bir semt-i ġarībe reh-i fikr-i naẓmı 

Ne ṭarīḳ-i reviş-i tāze ne vādī-i ḳadīm 

 

10 Çeke mażmūnını fehm itmede bir nükte-şinās 

Ne ḳadar diḳḳat iderse o ḳadar renc-i elīm 

 

11 Kendi fehm itse de biñ fikrle bir nüktesini 

Nuṭḳı ‘āciz ḳala yārāne idince tefhīm 
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12 Böyle ṣāḥib süḫanuñ bundadur a‘lālıġı kim 

Sözi pest iken ola kendüsi maġrūr u za‘īm 

 

13 ‘Öẕri maḳbūle geçer yine ġarābet bunda 

Gūş-ı inṣāfla ger diñlese her fehm-i selīm 

 

14 Vākı‘ā böyle ḳavī ‘öẕürle ḫaṣm olsa cihān 

Yine olmaz birinüñ reddi ḳabūle taḳdīm 

 

15 Bu ḳadar naẓma da mu‘ciz dinilür böyle iken 

Ṣınıf-ı ehl-i dil ü ṭab‘a kerem çarḫ-ı leīm 

[23a] 

16 Böyle ḳalursa eger rāh-ı telāfī mesdūd 

Bu ḫuṣūṣa felek itmezse mükāfāt-ı ‘amīm 

 

17 Bikr-i ma‘nā daḫı bir ṭab‘a görinmez ne ḳadar 

İtse eşk ü ruḫ-ı endīşesi ‘arż-ı zer ü sīm 

 

18 Ṭutalum eylememiş ol daḫı dīdārı ‘azīz 

Eylemiş seyr-i cemāline ṣalāyı ta‘mīm 

 

19 Meyl-i ebkār-ı ma‘ānī kim ider bu demde 

Olsa ger her biri bir ḥūr-ı melek ḫūy-ı besīm 

 

20 Çihre-perdāz-ı ‘arūsān-ı süḫan ola meger  

Ḳalem-i māşıṭa-i luṭf-ı şehenşāh-ı kerīm  

 

21 Ol ki kilk-i kef-i iḥsān-ı gedā-perveridir 

Eyleyen şāhlara mülk-i cihānı taḳsīm 
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22 Ol ki itmiş yed-i iḳbāline te’yīd-i ezel 

Ḳabża-ı tīġ-ı cihāngīr-i ḳażāyı teslīm 

 

23 O Ḫudāvend-i mu‘aẓẓam ki yazar elḳābın 

Levḥ-i ta‘ẓime bu tā‘bīr ile kilk-i tekrīm 

 

24 Dest-gīr-i ‘aẓamet dāver-i dīn [ü] devlet 

Revnaḳ-ı salṭanat ārāyiş-i tāc u dīhīm 

 

25 Ṣūret-i cevher-i āyīne-i ṣun‘-ı taḳdīr 

Ma‘nī-i raḥmet ü luṭf u kerem-i Rabb-i Raḥīm 

 

26 Şem‘-i ḫūrşīd eŝer encümen-i çār-erkān 

Serv-i ṭāvūs ḫırām-ı çemen-i heft iḳlīm 

 

27 Şāh-ı Cem cāh-ı felek mertebe Sulṭān Aḥmed 

Ki ider kevkebe-i cāhına dünyā ta‘ẓīm 

 

28 Ḳahramān-ı felek evreng-i ‘adālet ki olur 

Bīm-i kahrıyla vücūd-ı sitem ü fitne ‘adīm 

 

29 Rūy-ı baḫtıyla cihān manẓara-i ḥūr-nişīn 

Būy-ı ḫulḳıyla felek micmere-i nāfe şemīm 

 

30 Āfitāb efser-i iḳbāline yektā gevher 

Āsmān eblāḳ-ı cāhına ẕer-endūde geçīm 

 

31 Ka‘be-i ‘iṣmetine nūr-ı hüdā şem‘-i Ḥarem 

Ḥarem-i devletine perr-i hümā ferş-i ḥarīm 
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32 Rūzgār eylese ger kişver-i cūdında sefer 

Āfitāb olsa eger sāye-i cāhında muḳim 

 

33 Biri ṭurdıḳça bulur kevkebe-i rūz-efzūn 

Biri gittikçe olur muġtenem-i nāz u na‘īm 

 

34 Ebr-i kilki ṣadef-i keffini pür-gevher ider 

Vaṣf-ı baḥr-ı keremin her kim iderse terḳim 

 

35 Keşti-i ‘āleme endīşesi bir lenger olur 

İtse bir şā‘ir eger medḥ-i vaḳārın taṣmīm 

 

36 Luṭfı bir mertebe kim itse kef-i desti eger 

Resm-i cūd u keremi ebr-i bahāra ta‘līm 

 

37 Kīse-i ġonça nice pür-zer ise feyżinden 

Kāse-i lālede bī-şebnem olurdı pür-sīm 

 

38 Ḳahrı bir mertebe kim olsa ger ednā şereri 

Meş‘al-efrūz-ı reh-i ḳāfile-i bād-ı nesīm 

 

39 Ne gülistāne güẕār eylese bir demde ider 

Ġonça vü lālesini aḫker-i sūzān-ı caḥīm 

 

40 Āsmān dāire-i cāhını olurdı muḥīṭ 

‘Ālemi itse iḥāṭa girih-i ḥalḳa-i mīm 

 

41 Ṭab‘ı bir āyīne-i rāst-nümādır ki girür 

Anda bir ṣūrete ‘aks-i elif ü peyker-i cīm 
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42 Kevkeb-i ṭāli‘i ol mertebeden ‘ālīdür 

Ki yazup bildire aḥkāmını ehl-i tencīm 

 

43 ‘Adli ki memleket-ārā-yı cihāndur itse 

Emn ü āsāyiş içün ‘āleme fermān-ı ‘amīm 

[23b] 

44 Def‘-i bīm-i dil-i ‘uşşāḳ içün eyler eŝeri 

Ḳahramān-ı nigeh-i ġamze-i ḫūbānı ḥalīm 

 

45 Şāh-ı encüm sipehā māh-ı zemīn cilve-gehā 

Ey şehenşāh-ı ŝüreyyā-‘alem-i heft iḳlīm 

 

46 Devletüñde benüm ol ḫusrev-i ma‘nā ki ider 

Ḳuvvet-i ṭab‘uma Ḫallāḳ-ı Ma‘ānī teslīm 

 

47 Ḳalemüm nāṭıḳa bend-i dehen-i siḥr ü füsūn 

Süḫanum ‘uḳde güşā-yı girih-i fikr-i ḥakīm 

 

48 Ḳayd-ı taḥrīrim-ile pāy-ı süḫan der-zencīr 

Dāġ-ı fermānum-ile cebhe-i endīşe vesīm 

 

49 Eŝer-i luṭf-ı kelāmumla aḥibbā ḫoş-dil 

Yād-ı şemşīr-i zebānumla ‘adū pür-ġam ü bīm 

 

50 Feyż-i endīşe-i rengīnüm-ile bād-ı ṣabā 

İtse ger geşt ü güẕār çemen-i bāġ-ı na‘īm 

 

51 Ḥükm-i feyżin ider ol mertebe cārī ki döner 

Şīşe-i bāde-i gül renge ḥabāb-ı tesnīm 
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52 Ṭab‘um ol baḥr-ı süḫandur ki kef-i mevcī ṭutar 

Penbeler içre nihān sübḥa-i lü’lü-i naẓīm 

 

53 Ḥıżr-ı ser-çeşme-i naẓmum ki bulur tāze ḥayāt 

Reşḥa-i feyż-i nem-i ḫāmem ile ‘aẓm-i remīm 

 

54 Büt nigār-ı ḥarem-i deyr-i ḫayālüm ki ḳomuş 

Bende bir sırr-ı eŝer ṣun‘-ı ḫudāvend-i ḳavīm 

 

55 Reşk-i kilk-i kef-i Mānī olur alsam elüme 

Deste çūp-ı teber-i büt-şiken-i İbrāhīm 

 

56 Söz tamām oldı temeddüḥ nice bir ey Nef‘ī 

Ḳadrüñ erbāb-ı dile sen mi idersin tefhīm 

 

57 Ṭurma şimden gerü ṣıdḳ-ile du‘āya el açup 

Eyle deryūze-i dergāh-ı ḫudāvend-i kerīm 

 

58 Feyż-i ilhām-ile tā kim ola ehl-i naẓmuñ 

Raḥm-ı Meryem gibi ṭab‘ı ṣadef-i dürr-i yetīm 

 

59 Dürr-i medḥiyle müzeyyen ola silk-i eyyām 

Gevher-i ẕātı ile faḫr ide tāc u dīhīm 

 

60 Midḥat-ı ẕātını fikr itmeyen ehl-i ṭab‘uñ 

Ola endīşesi nāhīd-i felek gibi ‘aḳīm 

ḲAṢĪDE-İ GÜZĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ DER-MEDḤ-İ SULṬĀN ‘OŜMĀN 

ḪĀN 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 
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1 Ne ṣūret baġladı seyr eyle ḥüsn-i sun‘-ı Yezdānı 

Ki ma‘nāsını fikr ittikçe alur ‘aḳl-ı insānı 

 

2 Cihān bir tāze revnaḳ buldı bir rūḥ-ı muṣavverle 

‘Aceb mi tāzelense dāstān-ı māh-ı Ken‘ānī 

 

3 Cihān oldı musaḫḫir bir cihān-ārā şehenşāha 

Pür etti nüh revāḳı ġulġul-ı kūs-ı cihān-bānı 

 

4 Uyandı gerçi baḫtı rūzgāruñ ḫāb-ı ġafletden 

Velī ārāyiş-i dünyānuñ oldı deng ü ḥayrānı 

 

5 Ḳażā bir şevḳ-ile ḫidmette dāmen der-miyān oldı 

Müheyyā eyledi fevrī aña esbāb-ı sulṭānī  

 

6 Felek fīrūzeden bir taḫt-ı ‘ālī ḳurdı şāhāne 

Aña bir aḳ dībā perde çekti ṣubḥ-ı nūrānī 

 

7 Çıḳardı māverā-yı perdeden ta‘ẓīm-ile devrān 

Ṭutup el üzre bir tāc-ı zer-endūd u dıraḫşānī 

 

8 Tenezzül eylemez ammā o tāc u taḫta iḳbāli 

Buña kāil degül zīrā ‘ulüvv-i şevket ü şānı 

 

9 Nice mīrāŝa girmişdür o tāc u taḫtı neyler ol 

Anıñ-çün taḫt u tāc itmiş müheyyā luṭf-ı Yezdānī 

[24a] 

10 Ana taḫt-ı āsmān-ı ‘adl ü efser mihr-i devletdür 

Bu tāc u taḫt-ile dünyāya ḥükm eylerse erzānī 
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11 Te‘ālallāh zihī sulṭān-ı ‘ālī-şān-ı mülk-ārā 

Ki derbān eylemez bāb-ı hümāyūnın da Keyvāni 

 

12 Cihān-bān-ı mu‘allā pāye kim gerdūn-ı gerdenkeş 

Zemīn būs-ı cenābından olur fersūde pīşānī 

 

13 Cihān-ı şevket ü şānuñ serīr-ārā şehenşāhı 

Serīr-i ‘adl ü dāduñ dāver-i Cem cāh-ı devrānı 

 

14 Ḫudāvend-i mu‘aẓẓam pādişāh-ı maşrıḳ u maġrib 

Yegāne vāriŝ-i mülk-i cihān İskender-i ŝānī 

 

15 Şeref-baḫş-ı serīr-i salṭanat sermāye-i devlet 

Mühim-sāz-ı ‘adālet revnaḳ-efzā-yı müselmānī 

 

16 Şehenşāh-ı ‘adālet-pīşe ‘Oŝmān Ḫān-ı ŝānī kim 

Vücūdıyla ḥayāt-ı tāze buldı mülk-i ‘Oŝmānī 

 

17 Ne şāhenşeh serīr-ārā-yı divān-ḫāne-i ‘ālem 

Ne şāhenşeh bisāṭ-endāz-ı evreng-i Süleymānī 

 

18 Şükūh-ı baḫt u iḳbāl-ile nāzende şehenşāhī 

Kemāl-i ‘adl ü inṣāf-ile pāyende cihān-bānı 

 

19 Sikender gibi ṭālib fetḥ-i heft-iḳlīme iḳbāli 

Süleymān gibi gālib rūzgāra ḥükm ü fermānı 

 

20 Hele tesḫīr-i mülke başlasun iḳbāli seyr eyleñ 

Ne Türkistān’ı ḳor fetḥ itmedik ne kāfiristānı 
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21 Görüñ bir gün Yemen gibi virdi Mıṣr vezāretle 

Bir ednā bendesine kişver-i Īrān u Tūrān’ı 

 

22 Degül deryāda keştī āsmānda māh-ı nev olmuş 

Cenāb-ı luṭfınuñ a‘lā vü ednā kāse gerdānı 

 

23 Düşerdi sāye-bān-ı āsmānuñ sāyesi ‘arşa 

Ger olsa pertev-endāz āfitāb-ı rey-i pinhāni 

 

24 Fürūġ-ı re’yi çarḫ-ı devletüñ hem mihri hem māhı 

Kef-i cūdı cihān-ı himmetüñ hem baḥrı hem kānı 

 

25 Dil-i pür feyżi kim deryā-yı himmetdür meyānında 

O baḥrüñ pür-güher bir mevcīdür şemşīr-i bürrānı 

 

26 O şemşīr-i mücevher ol kemerbend-i muraṣṣa‘la 

Pey-ā-pey mevcidür gāhī o baḥr itdikce ṭuġyānı 

 

27 Süvār oldıḳça taṣvīrinde ‘ācizdir muṣavvirler 

Ne deñlü diḳḳat eylerse eger Bihzād eger Mānī 

 

28 ‘Aceb ṣun-ı İlāhī bü’l-’aceb terkībidir zīrā 

Muṣavver şu‘le dīdārı mücessem bād-ı yekrānı 

 

29 Ne ra‘nā raḫş olur el-ḥaḳḳ ol ejderhā-yı ‘anḳā per 

Ki eyler cilvede şermende ṭāvus-ı ḫırāmānı 

 

30 Gören ol perçem-i müşgīn-ile reftārını añmaz 

Temāşā-yı ḫırām-ı dilber kākül-i perīşānı 
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31 O yāl ü bāl o reftār ol ḫırām-ı nāzük ü dil-keş 

O perçem ol cebīn ol gerden-i mevzūn u ṭūlānī 

 

32 O cism-i kūh-ı peyker-ile o deñlü tīzrevdir kim 

Geçer yel gibi bir āheste pertāb itse ‘ummānı 

 

33 Güẕār eylerdi ‘aksi düşmedin āyīne-i çarḫa 

Burāḳ-āsā zemīnden ‘arşa dek ger itse cevlānı 

 

34 Ḳulaġın dik ṭutup pertāb idince farṭ-ı sür‘atden 

Döner ol nāvek-i perrāna kim çift ola peykānı 

 

35 Cihān-ārā şehenşāhā cihān dāver ḫudāvendā 

Eyā şāyeste-i mülk-i Cem ü mühr-i Süleymānī 

 

36 Sa‘ādetle sen ol Ḫāḳān-ı ‘ālī-şān-ı devrānsın 

Ki var devrinde Ḫāḳānī’den a‘lā bir ŝenā-ḫānī 

 

37 Ben ol vaṣṣāf-ı ‘ahdem kim gelince medḥ ü evṣāfa 

Benümle hem-zebān olmaz ne Firdevsī ne Ḫāḳānī  

[24b] 

38 Ne Vaṣṣāf’em ne Firdevsī o mu‘ciz-gūy-ı ma‘nāyem 

Ki ta‘bīrümle ṣūret kesb ider aḥvāl-ı vicdānī  

 

39 Ḫayālüm kār-bān-sālār-ı iḳlīm-i ma‘ānīdür  

Dilüm gencīne-i pür gevher-i esrār-ı rūḥānī  

 

40 Temevvüc itmeyince ḳulzüm-i ṭab‘-ı dür-efşānüm 

Pür olmaz rūzgāruñ gevher-i kāmile-i dāmānı 
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41 Ne mümkin dürr-i naẓmum gibi ẕī-ḳıymet güher bulmaḳ 

Ḳazanlar tīşe-i endīşesiyle kān-ı imkānı 

 

42 Ṣanurlar ḳaṭre-i ḫūn ṣaçılur tīġ-ı zebānumdan 

Sözüm oldıḳca rengīn fikirle yāḳūt-ı rümmāni  

 

43 Benüm ol Ḥaydar-ı kerrār-ı ma‘nā ki hücūmumdan 

Dilīrān-ı ḫayāle teng olur endīşe meydānı 

 

44 Fażīlet ma‘rifetdür baña ‘ilm endīşe-i ma‘nā 

Mübārek olsun eşrāf-ı zamāne ‘ilm ü ‘irfānı 

 

45 Sözüm şāhid yeter iŝbāt-ı isti‘dād içün baña 

Ne lāzım dām-ı tezvīr eylemek tefsīr-i Ḳur’ān’ı 

 

46 Hüner luṭf-ı kelām-ı ḥaḳḳı bilmekdür maḥallinde 

Ḥaḳīḳatde budur ehl-i dilüñ mi‘yār-ı iẕ‘ānı 

 

47 Bu feyż ehl-i dile dād-ı Ḫudā’dur cehd-ile olmaz 

Yine bir ehl-i dil naẓmından añlar añlayan anı 

 

48 Muḥaṣṣal ādeme ma‘nā gerekdür yoḥsa neylerler 

Esīr-i ḳayd ṣūret bir alay bī-hūde ḥayvānı 

 

49 Kemāl ehlinde lāf olmaz yeter lāf ettin ey Nef‘ī 

Du‘āya başla ki buldı ḳaṣīde ḥadd ü pāyānı 

 

50 Yüzüñ sür āsitān-ı bārgāh-ı ‘arş-ı a‘lāya  

Elüñ ḳaldır du‘āya iste Mevlā’dan bu iḥsānı 
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51 Ki ṭurduḳça cihān ol salṭanatda ber-ḳarār olsun 

Ḥayāt-ı tāze bulsun sāyesinde ‘ālem-i fānī 

 

52 Süleymān gibi çıḳsun taḫta her gün ‘adl ü dād itsün 

Pür olsun ‘arṣa-i maḥşer gibi meydān-ı dīvānı 

 

53 Fürūġ-ı kevkeb-i iḳbāl ü baḫtı eylesün her dem 

Cihānı āfitāb-ı ‘ālem-ārā gibi nūrānī 

[24ah] 

 ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī ÇELEBİ 

 (Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Ṣafder-i ma‘nā dil-i sāḥib-ḳırānımdur benüm  

Tīġı şemşīr-i cihāngīr-i zebānumdur benüm 

 

2 Sīnesin çāk eyledüm çarḫuñ degüldür kehkeşān 

Zaḫm-ı şemşīr-i zebān-ı kīnsitānımdur benüm 

 

3 Ḳahramānum nīze vü şemşīre çekmem iḥtiyāc 

Ḫāme-i cādū-zebān tīġ u sinānımdur benüm 

 

4 Sāḥir-i vaḥy-āzmāyem mu‘ciz-i dest-i kelīm 

İstesem mevḳūf-ı taḥrīk-i benānımdur benüm 

 

5 Ḫusrev-i gencīne-perdāzum dükenmez gevherüm 

Vāridāt-ı ġayb-ı genc-i şāyġānımdur benüm 

 

6 Tā ezelden feyż-i Ḥaḳ mevḳūfdur endīşeme 

Mülk-i ma‘nā vaḳf-ı ṭab‘-ı ḳāmrānumdur benüm 

 

7 Mülk-i Rūm’ı ol ḳadar ṭutdı sevādı şi‘rimüñ 
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Feyżī’yem gūyā ben ol Hindūstān’ımdur benüm  

[24bh] 

8 Şimdi sırr-ı feyż-i Ḫallāḳ-ı Ma‘ānī bendedür 

Ser-te-ser ‘ālem sevād-ı Iṣfahān’umdur benüm 

 

9 Enverī-i rūzgārem noḳṭa-ı pergār-ı ġayb 

Kūy-ı ḫūrşīd-i żamīr-i ġayb-dānumdur benüm 

 

10 Lā-mekān seyr āfitābem ḫāke düşmez pertevüm 

‘Arş-ı istiġnā-yı himmet āsmānumdur benüm 

 

11 Ben o ḫurşīdem ki pinhānem derūn-ı ẕerrede 

Hem cihān pür-şu‘le-i kevkeb-feşānumdur benüm 

 

12 Bī-vücūdem ol ḳadar āyīne-i idrākte 

Kim ġubār-ı dil cihān-ı lā-mekānumdur benüm 

 

13 Cevher-i ferdem heyūlā-yı taṣavvurdan beri 

Şeş cihāt-ı ma‘rifet kevn ü mekānumdur benüm 

 

14 Köhne üstād-ı mu‘allim-ḫāne-i endīşeyem 

Nāṭıḳa şākird-i ders-i imtiḥānımdur benüm 

 

15 Ol nedīm-i beẕle-gūyem bezm-i şāh-ı aşḳda  

Güft ü gū-yı cān u dil sehv-i lisānımdur benüm 

 

16 Āfitāb-ı ṣubḥ-ı ma‘nā bezm-i endīşemde cām 

Ba‘de feyż-i lā-yezāl-i cāvidānumdur benüm 

[25ah]   

17 Nāz-perver ‘āşıḳam sermest olursam ġam degül 

Ġamze-i ḫūn-rīz-i sāḳī pās-bānumdur benüm 
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18 Maḥrem-i esrār-ı ‘aşḳam baña düşmez söylemek 

Ḫançer-i müjgān-ı cānān tercemānumdur benüm 

 

19 Söylesem ol nükte-perdāz-ı ma‘ānī-perverüm 

‘Aḳl-ı küll dīvāne-i ḥüsn-i beyānumdur benüm 

 

20 Mest-i cām-ı ‘aşḳam ilhām olmayınca söylemem 

Gerçi kim fevvāre-i ma‘nā dehānumdur benüm 

 

21 Şimdi ammā böyle deryālar gibi pür-cūş iden 

İltifāt-ı pādişāh-ı nüktedānumdur benüm 

 

22 Ol şehenşāh-ı cihān-perver ki lāyıḳdur dise 

Ḳıble-i şāhān-ı ‘ālem āsitānımdur benüm 

 

23 Dād ger ḫāḳān-ı ‘ālī-rütbe ‘Oŝmān Ḫān ki çarḫ 

Yüz sürüp pāyinedür şāh-ı cihānumdur benüm 

 

24 Böyle şāhenşāh-ı ādil gelmemişdür ‘āleme 

Cümle tārīḫ-i selef ḫāṭır-nişānumdır benüm 

 

25 Devr-i ‘adlinde mübāhāt eyleyüp dir rūzgār 

Kim bu günler ‘ıyd u nevrūz-ı zamānumdur benüm 

[25bh] 

26 Benden a‘lā mı bilür ḳadrin felek yā rūzgār 

Kim ḫayāl-i medḥi her dem yār-ı cānumdur benüm 

 

27 Faḫr iderse ger zemīn-būs-ı cenābıyla felek  

Ḫāk-i pāyı rūzgāra armaġānumdur benüm 

 

28 Kīmya buldım sürünce ḫāk-i pāyine yüzüm 
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Genc-i devlet-i naḳd-i vaḳt-i rāygānumdur benüm 

 

29 Olalı vaṣṣāf-ı dest-i zer-feşānı āfitāb 

Cild-i dīvān-ı muḫayyel dāsitānumdur benüm 

 

30 Feyż-i evṣāfıyla ben gūyā cihān-ı ma‘nāyem 

Genc-i ṭab‘ u çeşme-i dil rāyegānumdur benüm  

 

31 Meşreb-i pākīdür ol ser-çeşme-i āb-ı ḥayāt 

Ki ḫayāl-i reşḥası rūḥ-ı revānumdur benüm 

 

32 Meclis-i iḳbāline geldüm güher-pāş olmaġa 

Cevherīyim bu ġazel zīb-i dükānumdur benüm 

 

33 ‘Āşıḳam şūrīdelik ārām-ı cānumdur benüm  

 Ġamze-i dilber belā-yı nāgehānumdur benüm 

 

34 Ġamzeden kim ḫavf ider tīġi hevādār olmasa  

Ġamze zīrā hemdem-i rāz-ı nihānumdur benüm 

[26ah] 

35 Ben girībān-çāk-ı mest-i cām-ı istiġnā-yı ‘aşḳ 

Fitne ḫidmetkār-ı dāmen der-miyānumdur benüm 

 

36 Bülbül-i gülzār-ı ‘aşḳam sīne-i pür dāġla 

Nev-şükufte ġonça-ı dil āşiyānumdur benüm 

 

37 Ḫānümānsuz dilim girdāba düşmüş āteşüm 

Ḥalḳa ḥalḳa ṭurra-i dilber duḫānumdur benüm 

 

38 Āteş-i ‘aşḳam ki deryālar söyündürmez beni 

Noḳṭa-ı dāġ-ı süveydā dūdmānımdur benüm 
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39 Nuṭḳa gelsem Nef‘ī‘-i mu‘ciz demim ‘Īsā gibi 

Beyt-i ma‘mūr-ı ma‘ānī ḫānümānumdur benüm 

 

40 Hem ḳaṣīde hem ġazel bir tāze vādīdür bu kim 

İḫtirā‘-ı ḫāme-i mu‘ciz-beyānumdur benüm 

 

41 Söz tamām oldı du‘ā etsem nola şimden gerü 

Ḳudsiyān müştāḳ-ı naẓm-ı dil-sitānumdur benüm  

 

42 Ḥaşr olınca tā ki şevḳ-engīz-i bezm-i ehl-i dil 

Keyf-i ṣahbā-yı ḫayāl-i şādmānumdur benüm 

 

43 Şād u kām olsun serīr-i salṭanatda rūz u şeb 

Bu du‘ā şām u seḥer vird-i zebānumdur benüm 

[24b] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī BERĀY-I MERḤŪM SULṬĀN ‘OŜMĀN ḪĀN 

RAḤMETULLĀHU ‘ALEYH 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün)  

1 Te‘ālallāh zihī ḳaṣr-ı bülend eyvān-ı ḥalkārī  

Yed-i beyżā-yı ḳudretdür meger kim dest-i mi‘mārı 

 

2 Nedür ol ‘işret ābād-ı bülend ol ḳaṣr-ı ‘ālī kim 

Felek bir çeng olurdı ḳaṣrına ger olsa evtārı 

 

3 Mu‘allā beyt-i ma‘mūr-ı felekden ferş-i eyvānı 

Mücellā sīne-i āyīneden kāşī-i dīvārı 

 

4 Sevād-ı şām-ı ‘işret dūde-i şem-i şebistānı 

Beyāż-ı ṣubḥ-ı devlet perde-i dībā-yı zer-tārı 
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5 O deñlü tāb-nāk itmiş o zerrīn-i şemse eṭrāfın 

Görinmez sāyesinde āfitāb-ı ṣubḥuñ āŝārı  

 

6 Degül mihr ü beyāż-ı ṣubḥ ufuḳda seyr içün saḳfın  

Felek baş ḳaldırınca ḫāke düşdi tāc u destārı 

 

7 ‘Aceb mi ferşine āyīne-i ‘ālem-nümā dirsem 

Nümāyān ḳudsiyān-ı āsmānuñ naḳş-ı esrārı 

 

8 Ruḫāmında degül emvāc-ı gūn-ā-gūn u pey-der-pey 

Görinür cā-be-cā bāġ-ı behiştüñ ‘aks-i enhārı 

 

9 Ṣanurlar bir gül-i zerdūzdur bir naṭ‘-ı ḫārāda 

Ruḫāmında görenler ‘aks-i ḫūrşīd-i pür-envārı 

 

10 Muḥīṭ-i feyż-i ma‘nādur meger ol ḥavż-ı şādırvān 

Ki her bir lūlesinden çeşmesār-ı ḫıżr olur cārī 

[25a] 

11 Olaydı ger bu revnaḳ bu ṣafā ḳaṣr-ı Züleyḫā’da 

Dil ü cāndan olurdu seyr içün Yūsuf ḫarīdārı  

 

12 Neşāṭ-engīz-i  ġam-fersādur ol deñlü temāşāsı  

Ki yād itmez gören ‘āşıḳ ġam-ı cāngāh-ı dildārı 

 

13 Felek üftāde-i ḳadd-i bülend-i serv-i bustānı 

Melek murġ-ı giriftār-ı gül-i ra‘nā-yı gülzārı 

 

14 Ne bustān reşk-i feyż ābād-ı Firdevs-i ma‘ānī kim 

Leb-i dilberden a‘lā mive-i şīrīn-i eşcārı 
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15 Nice açılmasun dil gül gibi bir böyle gülşende 

Ki nevrūz-ı ṣabādur hep nevāy-ı bülbül-i zārı 

 

16 Nedür ol ravża-i ‘anber sirişt-i dilkeş ü ḫurrem 

Ki mest eyler dimāġ-ı rūzgārı būy-ı ezhārı 

 

17 Nesīmi ġāret itmiş nükhet-i gīsū-yı ḫūbānı  

‘Aceb mi açsa her bir ġonca bir dükkān-ı ‘aṭṭārı 

 

18 Ṣabā dellāl-ı bendergāh-ı çīn olmuş mezād eyler  

Meyān-ı çarsū-yı gülşen içre müşk-i Tātārı  

 

19 Şemīm-i sünbül ü nesrīnini yād itse bir şā‘ir 

Buḫūr-ı ‘anber ü kāfūr olur ṭūmār-ı eş‘ārı 

 

20 Ġubārı ol ḳadar ḫoş-bū ki añdırmaz dem-i ṣubḥa 

‘Abīr-i ceyb-i gīsū-yı bütān-ı Çīn ü Ferḫār’ı 

 

21 Feżāsı ḫalvet-i dil gibi pür-envār-ı rūḥānī 

Hevāsı ‘ālem-i cān gibi gerd-i tīreden ‘ārī 

 

22 Degül deryā seḥāb-ı nev-bahārıdur hevāsından 

Ruṭūbet kesb idüp düşmüş zemīne āsmān-vārī  

 

23 Hevāsı böyle cān-baḫş u ḥayāt-efzā gerek el-ḥaḳ 

Ki tā ḫurrem ṭuta dā’im dil-i şāh-ı cihāndārı 

 

24 Ne şeh İskender-i devrān ki Eflāṭūn eger görse  

Olur biñ cānla meftūn-ı ḥüsn-i ḫulḳ-ı eṭvārı 
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25 Ne şeh şāhenşeh-i ṣāḥib-ḳırān-ı maşrıḳ u maġrib 

Ki ṭutdı ‘ālemi gün gibi berḳ-i tīġ-ı ḫūnḫārı 

 

26 Yegāne şehsüvār-ı eblaḳ-ı gerdūn ki hem-vāre 

Olur ne semte gitse fetḥ ü nuṣret peyk-i reh-vārı 

 

27 Cihān-bān-ı yegāne āfitāb-ı āsmān sāye 

Ḫudāvend-i yegāne mesned-ārā-yı nīgū-kārı 

 

28 Bisāṭ-ı heft iḳlīmüñ çerāġ-ı ‘ālem-efrūzı 

Serīr-i nüh-revāḳuñ pādişāh-ı māh-ı dīdārı 

 

29 Ḫıdīv-i nām-ver-i ārāyiş-i taḫt-ı Süleymānī 

Cihāngīr-i muẓaffer ṣaf-şikāf-ı rezm-i kerrārı 

 

30 ‘Alī rezm ü Süleymān kevkebe Sulṭān ‘Oŝmān kim 

 Revādur ṭāḳ-ı ‘arşa aṣılursa tīġ-ı ḫūnbārı  

 

31 O sulṭān-ı süḫan-perver ki devr-i dil-sitānıdur 

Metā‘-ı dāniş-i idrāk ü fehmüñ rūz-ı bāzārı 

 

32 O şāhenşāh-ı mülk-ārā-yı bī-pervā-yı ẓālim-küş 

Ki yād olmaz zamānında sitem-kārī vü cabbārī 

 

33 Degüldür kehkeşān cellād-ı ḳahrı tīġ-ı ‘adliyle 

Çalup çāk eyledi farḳ-ı ser-i çarḫ-ı sitemkārı 

 

34 Seḥāb-ı nev-bahār-ı fetḥ u nuṣret tīġ-ı sīr-ābı 

Çerāġ-ı dūdmān-ı dīn [ü] devlet-i baḫt-ı bīdārı 
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35 Dil-i ervāḥ-ı ḳudsī gibi ṣāf u pāk vicdānı 

Nihād-ı ‘aḳl-ı kül gibi dürüst ü rāst mi‘yārı 

 

36 Semend-i rāiż-i iclālinüñ gerdūn çerāgāhı 

Kemend-i Rüstem-i iḳbālinüñ ‘ālem giriftārı 

 

37 Ṣabā ger būy-ı ḫulḳı-ile ṭolsa rub‘ı - meskūnı 

Felek farḳ eylemezdi Çīn ü Rūm u Hind ü Bulgār’ı 

 

38 Esince bād-ı ḳahrı baḥr u berr yeksān olur zīrā 

Urur birbirine emvāc-ı deryā gibi kühsārı  

[25b] 

39 Neşāṭ-ı ‘ahd-i ‘adliyle cihān ol denlü ḫurrem-dil 

Ki teşḫīṣ eylemek güç birbirinden mest ü huşyārı 

 

40 Ger olsa şāmil-i aḥvāl-ı murġān-ı hevā ‘adlī 

İderdi kebk-i ra‘nā çeşm-i şāhin üzre reftārı 

 

41 Zamānında bulınmaz fitne pinhān olmaġa bir yer 

Meger ḫūbān-ı fettānuñ şikenc-i zülf-i ṭarrārı  

 

42 Kerem-güster ḫudāvendā hüner-perver şehenşāhā 

Eyā pīrāye-i ṣun‘-ı kemāl-i ḳudret-i Bārī 

 

43 Ṣalādur nükte-sencān-ı zamāne hīç lāf itmem  

Ben ögretdim cihāna ṭarz-ı şūḫ u şi‘r-i hem-vārı 

 

44 Nice yıl istese siḥr ögretür Hārūt’a endīşem  

Açınca çārsū-yı fitnede dükkān-ı seḥḥārı  
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45 Ḫıred ‘allāme-i idrākimüñ bir köhne şākirdi 

Felek şehnāme-i endīşemüñ bir cild-i zer-kārı 

 

46 Süḫan bir ṭūṭī-i mu‘ciz-beyāndur ḫāmem üstādı 

Ḳalem bir ḳahramān-ı tīġ-i zendür dil silaḥdārı  

 

47 Cem-i endīşemüñ ḫurşīd bir cām-ı zer-endūdı 

‘Arūs-ı ṭab‘umuñ Nāhīd bir çengī-i perestārı 

 

48 Żamīr-i pāküm ol levḥ-i celīdür ki kenārında 

Sevād-ı her dü-‘ālem bir ḫafī naḳş-ı ḳalem-kārī 

 

49 Dilüm kān-ı ma‘ārifdür ḫayālüm baḥr-ı ma‘nādur 

‘Aceb mi ḥaşre dek eylerse ger ḫāmem güher-bārı 

 

50 O kānuñ her sözüm bir ḳıṭ‘a elmās-ı cihānbānı 

O baḥrüñ her ḳaṣīdem bir dizi lü’lü-i şehvārı 

 

51 Ḫayālümdür o deryā-yı ḫurūşān ki sebāḳ almış 

Felek tedvīr-i girdābından anuñ ‘ilm-i edvārı 

 

52 Ṣanur girdāb-ı pīç-ā-pīç-i deryā-yı ma‘ānīdür 

Gören mir’āt-ı endīşemde ‘aks-i çarḫ-ı devvārı 

 

53 Gülistān-ı cinān-ı ṭab‘ ṣafā-baḫş-ı laṭīfümdür 

Ki zīb-i tīrkeş-i müjgān-ı ḥūrīdür ḫas u ḫārı 

 

54 Çeh-i Ken‘ān-ı şebistān devātumdur ki Yūsuf’dan 

Alur kīn-i zenān-ı Mıṣr’ı seyr-i ḥüsn-i ebkārı 
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55 Kelīm-i Mıṣr hem kilk-i şekerḫā-yı revānumdur 

Ki cüllāb-ı ma‘ānīdür cihāna Nīl-i güftārı  

 

56 Gelince sīneden kām-ı dehāna cān bulur ma‘nā 

Dilüñ enfās-ı rūḥullāhdur gūyā ki efkārı 

 

57 Du‘āya başla şimden-ṣoñra Nef‘ī ḳo bu da‘vāyı 

Ki bu da‘vāya ḫaṣmuñ daḫı vardur belki iḳrārı 

 

58 Ṭura tā kim bu ṭāḳ-ı lāciverdī böyle pā-ber-cā  

Ola tā ki cihān ma‘mūr u ‘adl şāh-ı mi‘mārı 

 

59 Ṣafālar eyleye dā’im o ḳaṣr-ı ‘ālem-ārāda  

Kederden pāk olsa dā’im dil-i āyīne-girdārı 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN MURĀD ḪĀN İBN 

AḤMED ḪĀN 

(Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün / Müstef‘ilün) 

1 Esdi nesīm-i nev-bahār açıldı güller ṣubḥ dem 

Açsun bizim de göñlümüz sāḳī meded ṣun cām-ı Cem 

 

2 İrdi yine ürd-i behişt oldı hevā anber-sirişt   

‘Ālem behişt ender behişt her kūşe bir bāġ-ı İrem 

 

3 Gül devri ‘ayş eyyāmıdur ẕevḳ u ṣafā hengāmıdur 

‘Āşıḳlaruñ bayrāmıdur bu mevsim-i ferḫunde dem 

 

4 Dönsün yine peymāneler olsun tehī ḫum-ḫāneler 

Raḳṣ eylesün mestāneler muṭribler itdikçe naġam  
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5 Bu demde kim şām u seḥer meyḫāne bāġa reşk ider 

Mest olsa dilber sevse ger mā‘ẕurdur şeyḫu’l-ḥarem 

 

6 Yā neylesün bī-çāreler ālüfteler āvāreler 

Sāġar ṣuna mehpāreler nūş itmemek olur sitem 

[26a] 

7 Yār ola cām-ı Cem ola böyle dem-i ḫurrem ola 

‘Ārif odur bu dem ola ‘ayş u ṭarabla muġtenem 

 

8 Ẕevḳi o rind eyler tamām kim ṭuta mest ü şād-kām 

Bir elde cām-ı lāle-fām bir elde zülf-i ḫam-be-ḫam  

 

9 Luṭf eyle sāḳī nāzı ḳo mey ṣun ki ḳalmaz böyle bu 

Ṭolsun ṣurāḫī vü sebū boş ṭurmasun peymāne hem 

 

10 Her nev-resīde şāḥ-ı gül aldı eline cām-ı mül 

Luṭf et açıl sen daḫı gül ey serv-i ḳadd-i ġonca-fem 

 

11 Bu dürd ü bu ṣāfī dime dönsün piyāle ġam yeme 

Ḳānūn-ı devr-i dā’ime uy sen de mey ṣun dem-be-dem 

 

12 Meydür miḥekk-i ‘āşıḳān āşūb-ı dil-ārām-ı cān 

Sermāye-i pīr-i muġān pīrāye-i bezm-i ṣanem 

 

13 Mey ‘āḳili irşād ider ‘āşıḳları dil-şād ider 

Seyle virür berbād ider dillerde ḳomaz gerd-i ġam 

 

14 Mey āteş-i seyyāledür mīnā ḳadeḥle lāledür 

Yā ġonçe-i pür jāledür açmış nesīm-i ṣubḥ-dem 
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15 Sāḳī meded mey ṣun bize rıṭl-ı pey-ā-pey ṣun bize  

Cām-ı Cem u key ṣun bize gitsün göñüllerden elem 

 

16 Biz ‘āşıḳ-ı āzādeyüz ammā esīr-i bādeyüz 

Ālüfteyüz dildādeyüz bizden dirīġ etme kerem 

 

17 Bir cām ṣun Allah içün bir kāse de ol māh içün 

Tā medḥ-i şāhenşāh içün alam ele levḥ [u] ḳalem 

 

18 Ol āfitāb-ı salṭanat ol şehsüvār-ı memleket 

Cem bezm ü Ḥātem-mekremet memdūḥ-ı eṣnāf-ı ümem 

 

19 Ablaḳ-süvār-ı rūzgār āşūb-ı Rūm u Zengbār 

Leşker-şikār-ı kāmkār Behrām-ı Āferīdūn ‘alem 

 

20 Pīrāye-i mülk ü milel sermāye-i dīn ü düvel 

K’olmuş naṣībi tā ezel tāc-ı Ferīdūn taḫt-ı Cem 

 

21 Ḫāḳān-ı ‘Oŝmānī-neseb kim münderic ẕātunda hep 

İslām-ı Fārūḳ-ı ‘Arab iḳbāl-i Pervīz-i ‘Acem 

 

22 Sulṭān Murād-ı kāmrān-efsürde [vü] kişver-sitān  

Hem pādişeh hem Ḳahramān ṣāḥib-ḳırān-ı Cem ḫaşem 

 

23 Şāhenşeh-i ferḫunde-baḫt ārāyiş-i dīhīm ü taḫt 

Baḫtı ḳavī iḳbāli saḫt İskender-i Yūsuf şiyem 

 

24 Şāh-ı cihān-ārā mıdur māh-ı zemīn-pīrā mıdur 

Behrām-ı bī-pervā mıdur yā āfitāb-ı pür-kerem 
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25 Şāhāne meşreb Cem gibi ṣāḥib-ḳırān Rüstem gibi 

Hem ‘Īsā-yı Meryem gibi ehl-i dil ü ferḫunde dem 

 

26 Dünyā vü māfīhā nedür cennet olursa yā nedür 

Luṭf eylemek zīrā nedür yanında bir naḳd u selem 

 

27 Cümle hünerden bā-naṣīb sırr-ı ‘aceb ṣun‘-ı ġarīb 

Meclisde şūḫ-ı dil-firīb cenk idecek şīr-i ecem  

 

28 Gāhī ki ol şīr-i yele ḫışm-ile tīġ alır ele 

Olur cihān pür-zelzele baṣdıḳça meydāna ḳadem 

 

29 Ol dem ki ḳaṣd-ı cenk ider ṣaḥrāları gül renk ider 

Dünyāyı ḫaṣma teng ider olursa Sām u Güstehem 

 

30 Ger sürse ḫaṣma yektene baḳmaz silāḥ u cevşene 

Yer ḳalmaz aṣlā düşmene illā beyābān-ı ‘adem 

 

31 Ey ḫüsrev-i ‘ālī-nijād vey dāver-i pāk-‘itiḳād 

Ey şāh-ı ṣāḥib-‘adl ü dād ey pādişāh-ı muḥterem 

 

32 Sen bir şeh-i ẕīşānsun şāhenşeh-i devrānsun 

Ya‘nī ki sen ḫāḳānsun devrüñde ben Ḫāḳānī’yem 

 

33 Ben gerçi bir bī-ḥāṣılam şākird-i ders-i müşkilem 

Hem mekteb-i ehl-i dilem ḫalḳ olmadın levḥ ü ḳalem 

 

34 Sözde naẓīr olmaz baña ger olsa ‘ālem bir yaña 

Pür-ṭumṭurāḳ u ḫoş-edā ne Ḥāfıẓ u ne Muḥteşem 

[26b] 
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35 Ḫāḳānī’yem ben Muḥteşem yanumda serheng-i ḥaşem 

Ḥāfıẓ olur leb-beste dem ḫāmem idince zīr ü bem 

 

36 Nef‘ī yeter da‘vāyı ḳo dünyā ile ġavġāyı ḳo 

Eflāke istiġnāyı ḳo ḫāke yüzüñ sür lā-cerem 

 

37 Ḳaldur elüñ eyle du‘ā buldı ḳaṣīde intihā 

Şimdi du‘ā itmek saña hem müsteḥabdur hem ehem 

 

38 Nice ḳaṣīde bir kitāb mecmū‘a-i pür-intiḫāb 

Her nüktesi faṣlu’l-ḫiṭāb her beyti bir genc-i ḥikem 

 

39 Tā kim cihān ma‘mūr ola geh emn ü geh pür-şūr ola 

İḳbāl-ile mesrūr ola ol Ḫüsrev-i vālā himem 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ 

(Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün)   

1 Ġamzeñ ne dem ki tīġ çeküp ḫūn-feşān olur 

‘Uşşāḳ-ı dil-figāra ecel mihribān olur 

 

2 Çeşmüñ o ḳahramān-ı ġażab-nākdur senüñ 

Kim ḫışmı zāil olsa daḫı bī-emān olur 

 

3 Kim gördi böyle hindū-yı mest-i kemīn-güşā  

Kim bir ḫadengi āfet-i cān-ı cihān olur 

 

4 Müjgānlaruñla seyr iden ol ebruvānı der 

Birden bu denlü tīr nice der-kemān olur 

 

5 Ġamzeñ su’āle başlasa ‘uşşāḳa her müjeñ 
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Gūyā lisān-ı ḥālle bir tercemān olur 

 

6 Bu nāz u bu nigāh-ı teġāfül ki sende var 

Ḥıżr olsa ‘āşıḳuñ sebeb-i terk-i cān olur 

 

7 Ġamzeñ görür ‘itābla öldürdügün bizi 

Ṭurmaz kirişme daḫı aña hem-zebān olur 

 

8 Sen böyle nāz u şīve ṣatınca gedālara 

Narḫ-ı metā‘-ı derd ü belā rāygān olur  

 

9 Yeksān ise yanuñda seven sevmeyen seni 

Ḫūbāna bu mu‘āmeleden çoḳ ziyān olur 

 

10 Rāżı degülse ger buña nāmūs-ı dilberī 

‘Uşşāḳa dirse böyle ihānet yamān olur 

 

11 Her nā-maḥalle ruḫṣat-ı neẓẓāre yā neden 

Bir gün dimez misin ki maḥalleñde ḳan olur 

 

12 Dil bu hevā-ile ḳafeṣ-i teng-i sīnede 

Mānend-i murġ-ı bāl-şikeste ṭapan olur 

 

13 Kim gülşen-i ruḫuñda virir naġmeye ḳarār 

Tā ol zamān ki bāġ-ı cihān pür-ḫazān olur 

 

14 Fikr eyleyince dām-ı girih-gīr-i zülfüñü 

Bir ḥālet el virür ki ḳafeṣ gülsitān olur 

 

15 Zülfüñ mi yā gezende siyeh mār-ı ḫam-be-ḫam 
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Kim pās-bān-ı genc-i nihān-ı miyān olur 

 

16 Yāḫūd hümā şikār idici şāh-bāzdur 

Dā’im hevā-yı ṣayd ile bī-āşiyān olur 

 

17 Gāhī ki ḥalḳa ḥalḳa ṭurur pīç ü tābla 

Ṭuġrā-yı ḥükm-i pādişeh-i ḥüsn ü ān olur 

 

18 Gāhī ki deste deste yatur yirde gūyiyā 

Cārūb-ı āsitān-ı memālik-sitān olur 

 

19 Ol ṣafder-i yegāne ki tāb-ı mehābeti 

Cevşen-güdāz-ı Tehmeten ü Ḳahramān olur 

 

20 Ol dāver-i zamāne ki āb-ı ‘adāleti 

Gül-bün-firāz-ı gülşen-i emn ü emān olur  

 

21 Pāşā-yı bī-ḳarīne-i ‘ālem ki ‘āleme 

İḥsānı bī-nihāyet ü bī-imtinān olur 

 

22 Düstūr-ı kāmkār ki yek-rūze baḫşişi  

Daḫl-i hezār-sāle-i deryā vü kān olur 

[27a] 

23 Maḳṣūd-ı kā’ināt u murād-ı cihāniyān 

Kim āsitānı ḳıble-geh-i ins ü cān olur 

 

24 Şem‘-i cihān-serāy-ı vezāret ki şu‘lesi 

Meş‘al-fürūz-ı encümen-i ḫüsrevān olur 
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25 Māh-ı felek serīr-i sa‘ādet ki pertevi 

Nūr-ı çerāġ-ı baḫt-ı şeh-i aḫterān olur 

 

26 Re’y-i münīri ki felek-i fehm ü dānişe 

Bir mihr-i ẕerre-perver ‘arş-ı āsmān olur 

 

27 Ger ẕerre deñlü nūrı żiyā virse ‘āleme 

Ḫūrşīd ẕerre gibi naẓardan nihān olur  

 

28 Bād-ı ṣabā ki būy-ı gül ü yāsemīn içün 

Cerrār-ı bī-nevā-yı reh-i būstān olur  

 

29 Bir şemmesini bulsa eger būy-ı ḫulḳınuñ 

‘Aṭṭār-ı çārsū-yı zemīn ü zamān olur 

 

30 ‘Adli ki bir diyār-ı pür āşūba ḥükm ide 

Düzd ü ḥarāmī bedraḳa-ı kārbān olur 

 

31 Ger virse iḳtidārı ża‘īfāna taḳviyet 

Peşşe ḥarīf-i ḥamle-i pīl-i demān olur  

 

32 Ger ‘ankebūta himmeti yār olsa perdesi 

Keştī-i çāpük-i felege bād-bān olur 

 

33 Ṭab‘-ı ḫazāna olsa mürebbī mürüvveti 

Revnaḳ-fürūz-ı reng-i gül ü erġuvān olur 

 

34 Dīvāna çıḳsa Āṣaf-ı Cemşīd kevkebe 

Meydāna girse Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān olur 
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35 Tenhā çıḳınca tīġle meydāna gün gibi 

Ḫūrşīddür ki cilve-gehi āsmān olur 

 

36 Şemşīri gül gül itdügi dem ḫāki ḫūnla 

Cemşīddür ki bezm-gehi gülsitān olur 

 

37 Diller döyer mi görmege ceng içre nīzesin 

Ol dem ki ḫūn düşmez ucından revān olur 

 

38 Gūyā ki çeşm-i şāhid-i ra‘nā-yı nuṣrete 

Müjgān-ı tīr ü ġamze-i nā-mihribān olur 

 

39 Düşdikçe ḫāke gūy-ṣıfat kelle-i ‘adū 

Pāy-ı semendi ṭut ki aña ṣavlecān olur 

 

40 Ol āsmān-şitāb ki hengām-ı pūyede 

Her na‘lı bir hilāl-i kevākib-feşān olur 

 

41 Çāpüklügi o mertebe kim ẓıll-ı rākibi 

Yere düşünce aña mekān lā-mekān olur 

 

42 Ṣaflar düzüp hücūm idecek ḫayl-i düşmene 

Dehşetle āsmān u zemīn pür-fiġān olur 

 

43 Ṣarṣılduġınca zelzele-i ḥamleden zemīn 

Āşūb-ı rūste-ḫīz-i ḳıyāmet ‘ayān olur 

 

44 Gerd-i siyehde şu‘le-i şemşīr-i ābdār 

Gūyā seḥāb-ı tīrede berḳ-i cihān olur 
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45 Oḳlar sihām-ı ḳavs-i ḳażādan nişān virür 

Peykān-ı tīr ise ecel-i mihribān olur 

 

46 Evc-i hevāda ṣīt-ı çek-ā-çāk-ı tīġdan 

Āvāz-ı ra‘d-ı ṣā‘iḳa reh güm-künān olur  

 

47 Her ḥamlede hücūm-ı dilīrān-ı nīze-dār 

Ḫayl-i ‘adūya ol ḳadar āfet-resān olur 

 

48 Kim tenlerinde rāh-ı mesāmāt ser-te-ser  

Sūrāḫ-ı mār-mührerübā-yı sinān olur 

 

49 Gāhī meyān-ı ṣafda ṭurur kendi tīġ-veş 

Gāhī meyān şikāf-ı ṣaf-ı düşmenān olur 

 

50 Ol demde kim siyāḳat-ı ta‘dād-ı küştegān 

Bīrūn-ı ḥayṭa-ı ser-i kilk-i beyān olur 

[27b] 

51 Ger ‘āṣiyān-ı rūz-ı cezādan bir ehl-i şer 

Seyr itse ol ḳıyāmeti kim ol zamān olur 

 

52 Bīrūn ider dilinden o dem ḫavf-i dūzeḫi  

Meydān-ı maḥşer aña riyāż-ı cinān olur 

 

53 Ey Āṣaf-ı zamāne ki her re’y-i ṣāyibüñ 

Rükn-i esās-ı salṭanat-ı cāvidān olur 

 

54 Sensin o ṣaf-şiken ki yazılsa menāḳıbuñ 

Her muḥtaṣar rivāyeti bir dāstān olur 
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55 Taḥrīr-i medḥ ü fikr-i nikāt-ı sitāyişüñ 

Naẓm-ı umūr-ı dest-i dil-i şā‘irān olur 

 

56 Ma‘nā ki silk-i gevher-i medḥüñde yerleşür 

Endīşe kim ŝenāñla raṭbü’l-lisān olur  

 

57 Ol dürr-i gūş-vāre-i Nāhīd-i nāz ider  

Bu tercemān-ı rāz-ı dil-i ḳudsiyān olur 

 

58 Kim vaṣf iderse ẕāt-ı şerīfüñ benüm gibi 

Rūḥ-ı kelāmı ḳālıb-ı mażmūna cān olur 

 

59 Haḳḳ’a benüm o nādire-perver ki her sözüm 

Bir tuḥfe gibi elden ele armaġān olur 

 

60 Ṭab‘um ki bād-ı ceẕbe-i medḥüñle dem-be-dem 

Bir baḥr-ı pür-ḫurūş-ı le’ālī-feşān olur 

 

61 Her gevher-i nefīs ki andan ẓuhūr ider 

Ārāyiş-i ḫazā’in-i kevn ü mekān olur 

 

62 Kim cem‘ iderse gevher-i mażmūn-ı ḫāṣṣımı 

Cem‘iyyet-i cevāhir ile kāmrān olur 

 

63 Ṭab‘umla kimse baḥŝ idemez ḳahramān gibi 

Endīşe ‘āleminde cihān-pehlevān olur    

 

64 Ṭutdı cihānı debdebe-i kūs-ı şöhretim 

İşitmez anı gūşı ḥasūduñ girān olur 
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65 Ḥāsid benümle da‘vā-yı naẓm eylese nola 

Zu‘mınca ḫar süḫan-ver-i ‘İsā-beyān olur 

  

66 Gör i‘tiḳād-ı fāsidin itmez bu fikri kim 

Rūbāh nice muḳābil-i şīr-i jiyān olur  

 

67 Bir düzd-i nā-bekār-ı ma‘ānī-tırāş iken 

Yārān sözüyle şā‘ir olup nüktedān olur 

 

68 Ḫaṣm ittiḫāẕ idinmek o terzīḳ-gūyı ben 

Nāmūs-ı şā‘iriyyetime kesr-i şān olur 

 

69 Anda liyāḳat olsa ki ben lāf urup disem 

Gelsün benümle var-ise ger imtiḥān olur 

 

70 Nef‘ī du‘āya başla ḳo da‘vāyı kim du‘ā 

Naẓm āḫirinde ‘ādet-i naẓm-āverān olur 

 

71 Tā kim fürūġ-ı cām-ı zer-endūd-ı āfitāb 

Revnaḳ-fürūz-ı bezmüñe ḫāverān olur 

 

72 Dönsün felekde sāġar-ı iḳbāli gün gibi 

Tā aña dek ki āḫir-i bezm-i cihān olur 

ḲAṢĪDE-İ TEMŪZİYYE-İ NEF‘Ī EFENDİ DER-VAṢF-I MERḤŪM U 

MAĠFŪR ṢADR-I A‘ẒAM NAṢŪḤ PAŞA RAḤMETULLĀHU’L-

MELİKİ’L-MENNĀN 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün)  

1 Yine irişdi temūz oldı cihān pür-tef ü tāb 

Girdi bir ḫilḳate hep āteş ü bād-āb u türāb 
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2 İrdi bir ġāyete te’ŝīr-i hevā kim bir mūr 

Bir dem-i germ ile eyler-idi deryāyı serāb 

 

3 Ḫāk bir mertebe germ oldı ki devrān idemez 

Nice ṭūfān-ile bir ẕerre ġubārın sīr-āb 

[28a] 

4 Dökilen ḫāke bu faṣl içre degüldür bārān 

Ḫūy-feşān olmadadur tāb-ı temūz-ile seḥāb 

 

5 Böyle germāda ki deryāları ḫuşk itdi hevā 

Kūhdan ẓāhir ü cārī olanı ṣanmañuz āb 

 

6 Tāb-ı mihr oldı güdāzende-i tīġ-ı kūhsār  

Cūy-veş aḳmadadur her yaña pūlād-ı müẕāb 

 

7 Böyle ḳalursa güdāzendegī-i mihr eyler  

Ma‘den-i sīm olan yirleri baḥr-ı sīm-āb 

 

8 Naẓm içün vaṣfını bu faṣl-ı cahīm-efrūzuñ  

İtse bir şā‘ir eger ṭab‘ına tevcīh-i ḫıṭāb 

 

9 Düşmedin dām-ı ḫayāle daḫı bir demde ider 

Tāb-ı endīşesi murġān-ı ma‘ānīyi kebāb 

 

10 Iṣınurdı yirine ḳa‘r-ı çeh-i dūzaḫda 

İtse Fir‘avn’ı felek böyle hevāda ġarḳ-āb 

 

11 Döndi ḫākister-i pür-aḫkere rīk-i ‘ummān 

Aḫkerī gevher ü tennūr-ı pür-āteş girdāb 
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12 ‘Aks-i ḫāl-i ruḫ-ı ḫūbāna döner āyīnede 

Düşse deryāda eger mihre muḳābil dür-i nāb 

 

13 Oldı pür-tāb o ḳadar şiddet-i germādan kim 

Añdırur ḥālet-i ser-germī-i ‘uşşāḳı ḥabāb  

 

14 İrdi ol dem ki sipend-i ser-āteş gibi hep 

Ŝābitāt-ı felegi ide yirinden pertāb 

 

15 Bir ola ŝābit ü seyyār u müneccimler ele 

Ḥükm içün daḫı ne taḳvīm ala ne usṭurlāb 

 

16 Nem çekān oldı felek ḳubbe-i germābe gibi 

Ẓann ider nāzil olan ḳaṭreyi kim görse şihāb 

 

17 Ne ṭurur zerger-i dehr aña ta‘accüb iderin 

Bu ḳadar olmuş-iken pūte-i gerdūn pür-tāb 

 

18 İridüp ḳurṣ-ı zer-i mihri de meh gibi niçün 

İtmez ol rā’iż-i tünd-i eblaḳ-ı devrāna rikāb 

 

19 Şehsüvār-ı ṣaf-ı meydān-ı sa‘ādet ki ider 

Peyk-i çālāk-ı ẓafer pīş-i rikābında şitāb 

 

20 Kāmkār-ı felek evreng-i ‘adālet ki olur 

Devr-i mīm-i keremi cān u dile ṭavḳ-ı rikāb 

 

21 Taḳviyet baḫş-ı ẓafer silsile-bend-i a‘dā 

Himmet-āmūz-ı kerem ‘uḳde-güşā-yı aḥbāb 
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22 Müşterī kevkebe düstūr-ı ‘uṭārid-menşūr 

Āsmān pāye ḫudāvend-i hümāyūn elḳāb 

 

23 Ḳıble-gāh-ı ‘ulemā dād-penāh-ı fuḳarā 

Pādişāh-ı vüzerā Āṣaf-ı Cemşīd cenāb 

 

24 O Naṣūḥ ism ü ‘Alī kevkebe kim münseddür 

Tevbe-i ḫaṣmına dergāh-ı rıżā-yı tevvāb 

 

25 Ol ki şāhān-ı felek mertebe-i rūy-ı zemīn 

‘Aẓm-ı şān u şükūhından ider şerm ü ḥicāb 

 

26 Ol ki bir kūşesidür bārgeh-i rif‘atinüñ 

Bu ne eyvān-ı mu‘allā-yı zer-endūde ḳıbāb 

 

27 Ol ki tāc-ı ser-i iḳbāline ḳonsa yaraşur 

Bu dıraḫşān-ı güher bī-bedel-i ‘ālem-tāb 

 

28 Kevkeb-i sa‘d-i bülendi felek-i ḥaşmete māh 

Meşreb-i pāk u laṭīfi çemen-i devlete āb 

 

29 Gökde mihr aḫter-i baḫtından ider kesb-i şeref 

Yirde deryā kef-i cūdından alur feyż-i niṣāb 

 

30 Ḥarem-i devletine devr-i felek ḥalḳa-i der 

Ka‘be-i ‘iṣmetine perr-i melek perde-i bāb 

 

31 Fikri Cemşīd-i cihānbān-ı serīr-i tedbīr 

Re’yi ḫūrşīd-i celī şa‘şa‘a-i ṣubḥ-ı ṣavāb 

[28b] 
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32 Uyusa fitnesi devrinde nola her mülküñ 

İtmede çarḫ o ḳadar aña müheyyā esbāb 

 

33 Ki olur mülk ola fitne-i āsāyiş içün 

Perde-i çeşm-i bütān çār-şeb-i pister-i ḫāb 

 

34 Görse ger bāriḳa-i re’yini rüyāda olur 

Şu‘le-i şem‘-i seḥer şehper-i şeb reng-i ġurāb 

 

35 ‘Adli ger şāmil-i aḥvāl-i ṭuyūr olsa daḫı  

Heves-i ṣayd-ı kebūterle per açmazdı ‘uḳāb 

 

36 Tāzelense yine gül gibi nola bāġ-ı cihān 

Āb-ı ‘adliyle döner şimdi bu köhne dolāb 

 

37 İdeli ma‘deletin muḥtesib-i kişver-i dīn  

‘Ālemi vehme düşürdi o ḳadar bīm-i ‘itāb 

 

38 Ki yirin ġamze-i dilber gibi her mest-i müdām 

Eyledi daġdaġa-i ḫavfla künc-i miḥrāb 

 

39 Meşreb-i dānişi ol mertebeden ‘ālīdür 

Ki felek ide aña sırr-ı ḳażāyı işrāb 

 

40 Vaṣf-ı şemşīrini kim yazsa mürekkeb yirine 

Dökülür kāġıda nevk-i ḳaleminden ḫūn-āb 

 

41 Vādī-i midḥat-ı ḫulḳında ger itse tek u pū 

Ġarḳa-ı cebhe-i endīşe virür būy-ı gül-āb 
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42 Nehy bu mertebe rüsvālıġına münkir olup 

İtse ger şemse-i burḳa‘ figen-i çarḫa ‘itāb 

 

43 Çāk idüp kūşe-i destār-ı Mesīḥā’yı o dem 

Pāresin rūy-ı cihān-tābına eylerdi niḳāb 

 

44 Ṣadr-ı ‘ālī naẓarā Āṣaf-ı ṣāḥib-hünerā 

Ey şeref-baḫş-ı serīr-i Cem ü tāc-ı Dārāb  

 

45 İrdi bir rif‘ate erbāb-ı hüner devrüñde 

Ki ider çarḫ-ı denī-perver-i dūn istiġrāb 

 

46 Gitti ol dem ki felek ārzū-yı devletle 

Eyleye yoḳ yire erbāb-ı kemāli it‘ab  

 

47 Āsmān-ı semt-i müdārāya döşendi olalı 

Āsitān-ı keremüñ ehl-i dil ü ṭab‘a me’āb 

 

48 Cümleden bencileyin şā‘ir-i nāzük-ṭab‘a 

Bir dem olmazdı ki çarḫ itmeye biñ dürlü ‘aẕāb 

 

49 Ḥamdülillāh eŝer-i ‘āṭıfetüñle şimdi 

Felege kevkeb-i iḳbālüm ider nāz u ‘itāb 

 

50 Yalñız kevkeb-i baḫtumda degül luṭfuñ ile 

İtdi ṭab‘umda vü naẓmumda teraḳḳī īcāb 

 

51 Baḥr-ı ṭab‘um nem-i ebr-i keremüñle pür-dür 

Silk-i naẓmum güher-i medḥüñle zīnet-yāb 
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52 Eylesem naẓm-ile da‘vā-yı kerāmet şimdi 

İder iḳrārla dünyā sözüme redd-i cevāb 

 

53 Bu kerāmet baña besdür ki midād-ı ḫāmem 

Dosta āb-ı ḥayāt ola ‘adūya zehr-āb 

 

54 Leẕẕetinden kim oḳursa süḫan-ı şīrīnüm 

Şerbet-i şehd-i muṣaffā olur aġzında lu‘āb 

 

55 Naẓm-ı rengīnümi kim yazsa midād-ı siyehin 

Gösterür ‘aks-i ṣafā-güsteri yāḳūt-ı müẕāb 

 

56 Lafẓ-ı rengīne de olmazsa muḳārin naẓmum 

Ḥüsn-i ta‘bīrüm ider yine cihānı i‘cāb 

 

57 Reng-i rū öyle midür şāhid-i mażmūnumda 

Ki ola çehre-nümā olmada muḥtāc ḫiżāb 

 

58 Söz degül āb-ı revāndur yazılan eş‘ārum 

Ḫār u ḫasdur anuñ üstinde ḥurūf u i‘rāb 

 

59 Raḳṣ ider naġme-i ḳānūn-ı belāġatla felek  

Destine muṭrıb-ı endīşem alınca mıẕrāb 

[29a] 

60 Tab‘-ı fikrümle ṣanem-ḫāne-i ma‘nā rūşen 

Āb-ı naẓmumla gülistān-ı taḫayyül şād-āb71 

 

61 Benüm ol nādire ġavvāṣ ki olsa ne ḳadar 

 
71 Bu beyit iki defa yazılmıştır ve yazılan ikinci beytin üzerinde “mükerrer” ibaresi yer almaktadır. 
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Baḥr-ı endīşe ‘amīḳ u dürr-i ma‘nā kem-yāb 

 

62 Ṭaların ḳa‘rına bir demde yine hem iderim  

Sāḥilin pür-dürr-i şehdāne vü şehvār u ḫoş-āb 

 

63 Dürr-i meknūn ise de naẓmuñ eger ey Nef‘ī 

Düşürür yine kesāda anı ‘ayb-ı ıṭnāb 

 

64 Demidür ḳuvvet-i ṣıdḳ-ile gümān-ı dilden 

Eyleseñ tīr-i felek-dūz-ı du‘āyı pür-tāb 

 

65 Nitekim tāb-ı cihān-sūz-ı temūz-ile ola 

‘Ālem-i āteş-gede vü āb ü hevā āteş-tāb 

 

66 Rūz-ı nevrūz gibi ḫurrem ola her rūzı 

Görmeye tāb-ı temūz-ı ġamı tār u zi-ḥisāb 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī ÇELEBİ 

(Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün) 

1 Ol nükte ki endīşesi taḥḳīḳ-nümādur  

Mażmūn-ı ḫaṭ-ı dilberi ferḫunde-liḳādur 

 

2 Ya‘nī ki ḥaḳīḳatde ruḫ-ı pāk-i ḫaṭ-āver  

Ehl-i naẓara nüsḫa-i esrār-ı Ḫudā’dur 

 

3 Bir dil ki bu mażmūn-ı ḫafīden ola ġāfil 

Dil midür o mecmū‘a-i taṣvīr-i hevādur 

 

4 Her ‘āşıḳ olan ‘aşḳı bu vādīye düşürmez 

Bu meslek-i ‘aşḳ-ı dil-i erbāb-ı hüdādur 
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5 Bu dil ehl-i ḥaḳīḳat yolıdur ehl-i mecāzuñ  

Vādīleri bu merḥaleden ḫayli cüdādur 

 

6 Mümżī süḫan-ı ehl-i maḥabbet budur ammā 

Selb eylemezüz bu sözi de Ḥaḳḳ-ı edādur 

 

7 Maḳṣūd eger cevher-i ‘aşḳ ise mücerred 

Yā farḳ-ı mecāzī vü ḥaḳīḳī ne revādur 

 

8 Zühhāda vebāl ise eger ‘aşḳ-ı mecāzī 

Rindāna medār-ı sebeb-i naḳṣ-ı riyādur 

 

9 Yetmez mi bu keyfiyyet-i maḫṣūṣa aña kim 

Ẕevḳ-i ġamı erbāb-ı dile rūḥ-fezādur 

 

10 Söz baḥŝ-i ḥaḳīḳatde iken nev-hevesāne 

Taḥḳīḳ-i mecāz itdigümüz gerçi ḫaṭādur 

 

11 Biz mest-i serāsīme-i cām-ı mey-i ‘aşḳuz  

Mestüñ sözi ma‘ẕūr-ı kirām-ı ‘uḳalādur 

 

12 Almışdur olan ‘aḳlımızı bir büt-i mehveş 

Kim ‘aşḳı mey-i köhne gibi hūş-rübādur 

 

13 Bir āfet-i pür-şīve ki her ġamze-i şūḫı 

Sermest iken āmīḫte-i şerm ü ḥayādur 

 

14 Dil-beste esīrān-ı ḫam-ı zülfine gerçi 

Ebrūlarınuñ çekdügi şemşīr-i cefādur 
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15 Ḳaçmaz biri ser virmeden ammā ki yolında 

‘Uşşāḳı ‘aceb ṭā’ife-i bī-ser ü pādur 

 

16 Gerçi ser-i kūyındaki āşüfteler ekŝer 

Dil-beste-i gīsū-yı girih-gīr-i dütādur 

 

17 Dil baġlamazuz biz girih-i zülfine zīrā 

Āzādelere ḳayd-ı ta‘alluḳ ne belādur 

 

18 Ammā ki ḫayāl-i ḫaṭṭı gitmez gözümüzden 

Gūyā ki ġubār-ı der-i ṣadrü’l-vüzerādur 

 

19 Ol ṣadr-ı felek-pāye ki farṭ-ı ‘aẓametden 

Dergāhına şāhān-ı cihān nāṣıye-sādur 

[29b] 

20 Ol Āṣaf-ı ŝānī ki Süleymān gibi ḥükmi 

Baştan başa dünyāya revān olsa revādur 

 

21 Ol ṣaf-şiken-i şīr-i ṣalābet ki hücūmı 

Dehşet-fiken-i ḳalb-i dilīrān-ı veġādur 

 

22 Hem-nām-ı şehenşāh-ı rüsül ḥażret-i pāşā 

Kim ḫāk-i deri ma‘bed-i cāh-ı fużalādur 

 

23 Düstūr-ı mükerrem ki kemāl-ı kereminden 

Endīşesi taḥṣīl-i du‘ā-yı fuḳarādur 

 

24 Serdār-ı mu‘aẓẓam ki sevād-ı ḥaşeminden 

Meydān-ı zemīn reşk-i şebistān-ı semādur 
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25 Fermān-dih-i ‘ālem ki zebān-ı ḳaleminden 

Cārī olan aḥkāmı [hemen] ḥükm-i ḳażādur 

 

26 Dīvān-ı celālinde ḳażā münşī-i aḥkām 

Eyvān-ı şükūhında felek perde-serādur 

 

27 Ḫāk-i ḥaremi menşe-i iḳbāl-i ekābir 

Ceyb-i keremi kīse-i erbāb-ı recādur 

 

28 İtse nola a‘lāya vü ednāya tekerrüm 

Hem baḥr-ı keremdür kefi hem ebr-i ‘aṭādur 

 

29 İḥsānı o ġayetde ki devrinde gedālar 

Müstaġnī-i ‘ālem bir alay ehl-i ġınādur 

 

30 Elṭāfı mühim-sāz-ı telāfī-i ḫasāret 

‘Adli reviş-āmūz-ı mükāfāt-ı cezādur 

 

31 Devlet ki ẓafer-yāver-i iḳlīm-sitāndur 

Himmet ki cihān-perver-i gencīne-güşādur  

 

32 ‘Ahdi çemen-i memlekete mevsim-i nevrūz 

Re’yi felek-i salṭanata şems-i ḍuḥādur 

 

33 Bir dā’iredür devlet aña kevkebi noḳṭa 

Bir āyīnedür ‘aḳl aña idrāki cilādur 

 

34 Bād-ı çemen-i ḫulḳı ki bir şemmesi anuñ 

Sermāye-i būy-ı dem-i müşgīn-i ṣabādur 
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35 Bir mülke güẕār itse ṣanur ḫalḳı o mülküñ 

Oldıḳları yer memleket-i Çīn ü Ḫıṭā’dur 

 

36 Ey ṣafder-i Cem kevkebe kim cevher-i medḥüñ 

Pīrāye-i şemşīr-i zebān-ı şu‘arādur 

 

37 Ol cevher ile deşne-i sertīz-i zebānum  

Bir tīġ-ı celī pertev-i ḫurşīd-i żiyādur 

 

38 Kim āyīne-i pür-kedere māh-ı sipihre 

Her lem‘ası bir mıṣḳala-ı jeng-zidādur 

 

39 Taḳlīd ile olmaz bu ḳadar leẕẕet-i güftār 

Bu lehçe-i pākīze baña dād-ı Ḫūdā’dur 

 

40 Bir tāze revīşdür bu ki ta‘bīr-i laṭīfi 

Revnaḳ-şiken-i ḥüsn-i beyān-ı ḳudemādur 

 

41 Ol nādire-sencim ki nikāt-ı kelimātum 

Ḥayret-dih-i endīşe-i ‘aḳl-ı ḥukemādur 

 

42 Pākīze kelāmum ki benüm baḥr-i ḫayālüm 

Āvīze-i gūş-ı dil-i yārān-ı ṣafādur 

 

43 Taḳdīr idemez ḳıymet-i ‘ıḳd-ı dürr-i naẓmum 

Endīşe ki simsār-ı kelām-ı fuṣaḥādur 

 

44 Meşşāṭa-i ṭab‘umdan ider kesb-i tezeyyün 

Ma‘nā ki ‘arūs-ı tutuḳ-ārā-yı edādur 
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45 Taḥḳīḳ idemem nidügini ḫāmemüñ el-ḥaḳ 

Zīrā ki o bir sāḥir-i ‘icāz-nümādur 

 

46 Geh ḳalb-i ṣaf-ı ma‘reke-i siḥre ‘alemdür 

Geh dest-i Kelīmullāh-ı ma‘nāya ‘aṣādur 

 

47 Bāl açsa şikār itmege şāhbāz-ı ḫayālüm 

Ṣayd itdigi elbette yā ‘anḳā yā hümādur 

[29bh] 

  tetimme 

48 Yoḳ münkir olur ṭab‘uma erbāb-ı süḫanda 

Var ise bir iki müteşā‘ir süfehādur 

 

49 İnkāra kimüñ cür’eti var-ise disünler 

Yārān-ı süḫan fehm ü süḫan-gūya ṣalādur 

 

50 Yaḳlaşdı söz itmāma ḳo lāf itmegi Nef‘ī 

Da‘vāya zaman ḳalmadı hengām-ı du‘ādur 

 

51 ‘Aşḳ ehline tā nüsḫa-i ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı dilber 

Mektūb-ı ḫuceste-raḳam-ı mihr ü vefādur 

 

52 Gün başına bir müjde-i luṭf irişe Ḥaḳ’dan 

Ẕātuñ o ḳadar devlete ḥaḳḳā ki sezādur 

[30ah] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī DER-ḤAḲḲ-I MERḤŪM SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün)  

1 Her ne fitne kim ẓuhūra ḥayyiz-i imkān bulur  
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Vech-i imkān-ı ẓuhūra ol ḫaṭ-ı fettān bulur 

 

2 Ḫaṭ degül āyāt-ı ḫūbīdür ki anuñla ruḫı  

Zīnet-i taḥrīr-i saṭr-ı Muṣḥaf-ı ‘Oŝmān bulur 

 

3 Yā sevād-ı nüsḫa-i ṣun‘-ı İlāhī’dür ki dil 

Diḳḳat itse anda sırr-ı āyet-i Ḳur’ān bulur 

 

4 Nola olmazsa gül-āba ihtiyācı ol ḫaṭuñ 

Her ser-i mūyında şāne bir dil-i giryān bulur 

 

5 Şāne sūzān olmadan ḳorḳar ṭolaşmaz zülfine 

Neylesün her bir ḫamında biñ dil-i sūzān bulur 

 

6 Böyle ṣāḥib-ḥüsn olan itmez ṣafā āyīneden 

‘Aksini gördükçe zīrā kendüyi ḥayrān bulur  

 

7 Kendüyi ḥayrān da bulmazsa eger āyīnede 

Ḫavf-i tīġ-ı ġamzesiyle ‘aksini lerzān bulur 

 

8 Ġamzesi bir mest-i ḫāb-ālūde-i pür-fitne kim 

Düşde ger el ṣunsa tīġa dāmeninde ḳan bulur 

[30bh] 

9 Düşde böyle ḫūn-feşān u kīne-cū ẓāhirde ḫod  

Ṣunmadın el ḳabżaya şemşīrini ‘üryān bulur 

 

10 Çeşm-i mażmūn-gūyı kim gāhī dil-i ‘uşşāḳla 
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Güft ü gūy-ı nāz içün bir kūşe-i pinhān bulur  

 

11 Ger nigāh-ı nükte-āmīzinde rind-i ‘aşḳ olan 

Hem ‘itāb-ı renciş ü hem müjde-i iḥsān bulur 

 

12 Luṭfla geh bir güleryüz gösterir ki mürdeler 

Nūş-dārū-yı şeker-ḫand-i lebinden cān bulur 

 

13 Çeşmi ile geh bir nigāh eyler ki te‘ŝīrinde cān 

Nīş-i zehr-ālūdı zaḫm-ı ḫançer ü peykān bulur 

 

14 Gerçi kim her göz yumup açınca yüz bin ‘āşıḳın 

Küşte-i şemşīr-i nāz u nāvek-i müjgān bulur 

 

15 Yine her gün āsitānı keŝret-i ‘uşşāḳla 

Revnaḳ-ı dīvān-ı şāhenşāh-ı ins ü cān bulur 

 

16 Şāh-ı vālā-rütbe Ḫān Aḥmed ki ḫāk-i pāyine 

Ser-fürū itdikçe gerdūn irtifā‘-ı şān bulur 

 

17 Baḫt-ı yāver pādişāh-ı āsmān mesned ki dīn 

İstinād-ı devletiyle ḳuvvet-i erkān bulur 

[31ah] 

18 ‘Ālem-ārā şehriyār-ı dād-güster kim cihān 

Devr-i ‘adlinde niẓām-ı ‘ahd-i Nūşirvān bulur 
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19 Dāver-i devrān ki Dārā gelse ger dergāhına 

Ancaḳ istiḥḳāḳ-ı cāy-ı manṣıb-ı derbān bulur 

 

20 Memleket meşşāṭa-i ‘adliyle zīnet-yāb olur 

Salṭanat-pīrāye-i ḫulḳıyla ḥüsn ü ān bulur 

 

21 Meşreb-i luṭfı riyāż-ı ‘ālemi sīr-āb ider 

Kevkeb-i baḫtıyla çarḫ ārāyiş-i ‘unvān bulur 

 

22 Düşse bir meclisde ger yād-ı ṣafā-yı meşrebi 

Āteş-i mey feyż-i āb-ı çeşme-i ḥayvān bulur 

 

23 Fā’iż olsa dehre ger bārān-ı ebr-i himmeti 

Ḳaṭre isti‘dād-ı kesb-i māye-i ṭūfān bulur 

 

24 Şāmil olsa ḳuvvet-i bāzū-yı re’yi āleme 

Ẕerre zūr-ı pençe-i ḫūrşīd-i nūr-efşān bulur 

 

25 Virse ger ḫurşīd-i isti‘dādı ḫāke terbiyet 

Ḫāk ḳadr-i gevher-i māhiyyet-i insān bulur 

 

26 Ey şeh-i ṣāḥib-hüner kim devletüñde ehl-i dil 

Dā’imā düşvār olan maḳṣūdını āsān bulur  

[31bh] 

27 Ne vücūd-ı bī-naẓīrüñ gibi bir memdūḥ olur 

Ne benüm gibi ŝenā-kāra felek aḳrān bulur  
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28 Ben o Ḫāḳānī-i ‘ahdem kim benüm memdūḥumuñ  

Āsitān-rūb-ı sarāyı devlet-i ḫāḳān bulur 

 

29 Enverī-i rūzgārem kim şebistān-ı ḫayāl 

Şem‘-i fikrümle żiyā-yı neyyir-i raḫşān bulur 

 

30 Ḫüsrev-i devrān-ı naẓmum kim berāt-ı şā‘iri 

Naḳş-ı elḳābumla zīb ü zīver-i ‘unvān bulur 

 

31 Raḫş-ı çāpük-seyr-i endīşem ṭutılmaz her ḳaçan 

Vādī-i ma‘nāda cevlān itmege meydān bulur 

 

32 Beyt-i ma‘mūr-ı felek reşk itmede ebyātuma 

Seyr iden gerçi dilüm bir ḫāne-i vīrān bulur 

 

33 Ḫāne-i vīrāndur ammā tīşe urdıḳça ḫayāl 

Her tehī küncinde bir gencīne-i virān bulur  

 

34 Gāh olur naḳḳāb-ı çāpük dest-i fıkri ṭab‘ımuñ  

Genc-i pür-gevher ararken bir dükenmez kān bulur 

 

35 Pāy-māl eyler yürür a‘dā kelām-ı pākümi 

Her sözüm ammā yine ḳadr-i dürr-i ġaltān bulur  

[32ah] 

36 Başlasam endīşeye ervāḥ-ı ma‘nā cem olur 

Nuṭḳa gelsem ṣūret-i deyr-i ma‘ānī cān bulur 
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37 Şāhid-i mażmūnuma endīşe vārın beẕl ider 

Naḳd-i şi‘rümle süḫan sermāye-i dükkān bulur 

 

38 Söz dükendi başla ey Nef ī du‘āya ṣıdḳla 

Çünki ‘ādetdür du‘ā ol dem ki söz pāyān bulur 

 

39 Tā ḫaṭṭ-ı nev-ḫīz ile gülzār-ı ḥüsn-i dilberān 

Revnaḳ-ı faṣl-ı bahār u ravża-i Rıḍvān bulur 

 

40 Gülşen-i iḳbāli ser-sebz ola tā kim rūzgār 

Gül gibi bāġ-ı cihānı ḫurrem ü ḫandān bulur 

[30a] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī BERĀY-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN  

(Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün) 

1 Ṣanmañ ki felek devr ile şāmı seḥer eyler 

Her vāḳı‘anuñ ‘āḳıbetinden ḫaber eyler 

 

2 Bir düş gibidür ḥaḳ bu ki ma‘nāda bu ‘ālem 

Kim göz yumup açınca zamānı güẕer eyler 

 

3 Bir yirde ki ārāma bu miḳdār ola mühlet 

Erbābı nice kesb-i kemāl ü hüner eyler 

 

4 Olmuş ṭutalum müddet-i ārāmı da mümtedd 

‘Āḳıl nice temyīz-i reh-i ḫayr u şer eyler 

 

5 Teşḫīṣ-i reh-i ḫayr u şer olur mı o dilde 

Kim leşker-i ġam birbirini bī-siper eyler 
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6 Bulmaz reh-i ḥaḳḳı meger ol kimse ki aña 

Tevfīḳini Hādī-i ezel rāh-ber eyler 

 

7 Tevfīḳ refīḳ olmayıcaḳ fā’ide yoḳdur 

Her kim burada ‘aḳla uyarsa żarar eyler 

 

8 ‘Aḳluñ hüneri vādi-i ḥikmetdedür ancaḳ  

Taḥḳīḳ-ile ḥikmet nice bir dilde yer eyler 

 

9 Ḥikmet eger ol ‘ilm ise  aḥkām-ı felekden 

Endīşe-i ‘aḳl-ı beşeri bā-ḫaber eyler 

 

10 Düşmez dil ü ṭab‘ ehli bu endīşeye zīrā 

Teşvīş-i dil ü ṭab‘ı bu daḫı beter eyler 

 

11 Zu‘mınca olur her kişinüñ redd ü ḳabūli 

Ḥaḳ söyleyeni ṣanma felekden ḥaẕer eyler 

 

12 Rindān-ı Ḫudā-perver-i ma‘nā bu maḥalde 

Ne çarḫa ne ḳavl-i ḥükemāya naẓar eyler 

 

13 Virmez felegüñ devr-i çep-endāzına ḥükmi 

Ḳor ḥikmeti teslīm-i ḳażā vü ḳader eyler 

 

14 Gerdūn meger āsūde midür kendi kederden 

Devrān aña da mihrini bir nīşter eyler 

 

15 Gün başına bir ḫil‘at-i dībā virür ammā 

Dāmānını ālūde-i ḫūn-ı ciger eyler 
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16 Ol kimsedür āzāde elemden ki vücūdın 

Gūy-ı ḫam-ı çevgān gibi bī-pā vü ser eyler 

 

17 Yā ol kişi kim tīr-i ciger devr-i ḳażāya 

Ḫaṣmāne çeküp tīġ-i zebānın siper eyler 

 

18 Yā ol kişi kim ḥıfẓ içün aḳsām-ı belādan 

Endīşe-i evṣāf-ı şeh-i dād-ger eyler  

 

19 Ol şeh ki cihān mevsim-i ‘adlinde ṣafādan  

Devrān-ı ṭarab-nāk-ı Cem’e ḫandeler eyler 

 

20 Ol şeh ki ġubār-ı süm-i yekrān-ı sipāhi 

Deryā-yı muḥīṭ-i felegi pür-keder eyler 

 

21 Ol şeh ki kef-i himmeti hengām-ı keremde 

Dünyāyı ġanī kānı tehī baḥri ber eyler 

 

22 Ḫān Aḥmed-i ‘ādil ki ḳażā na‘l-i semendīn 

Māh-ı ‘alem-i rü’yet-i fetḥ ü ẓafer eyler 

 

23 Cemşīd-i kerem pīşe ki seyrāna çıḳınca 

Ḫūrşīd gibi ḫāk-i rehin ferş-i zer eyler 

 

24 Ḫūrşīd-i kevākib ḥaşem-i rūy-ı zemīn kim 

‘Askerle cihānı ḥaşr-ender-ḥaşr eyler  

[30b] 

25 Māh-ı felek-ārā-yı sa‘ādet ki zamāne 

Eyyāmını ārāyiş-i devr-i ḳamer eyler 
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26 Bir himmete ḳādir ki nice taḫt-nişīnüñ 

Alur kūleh ü efserini der-be-der eyler 

 

27 Bir ḳudrete mālik ki nice bī-ser u pāyı 

Bir demde murād itse şeh-i tāc-ver eyler 

 

28 İḳbāline vā-beste felek tā o ḳadar kim  

Tedbīri ile devrini zīr ü zeber eyler 

 

29 Bir mihr-i celī şa‘şa‘adur re’yi ki dā’im 

Evc-i felek-i salṭañatı müstaḳar eyler 

 

30 Şāmil yine hep dā’ire-i ‘āleme nūrı 

Ne maşrıḳı ne maġribi var ne sefer eyler 

 

31 Ger luṭfı mühim-sāz-ı bahār olsa dıraḫtuñ 

Her şāḫını bir şūḫ-ı muraṣṣa‘ kemer eyler 

 

32 Ger tāb-ı temūz-ı ġażabı itse sirāyet 

Her ḳaṭre-i bārānı hevā pür-şerer eyler 

 

33 Āb üzre vezān olsa eger ṣarṣar-ı ḥıfẓı 

Emvācını zencīre-i naḳş-ı ḥacer eyler 

 

34 Māhiyyeti ger olsa cemādāta mürebbī 

Taṣvīr-i ḥacer kesb-i kemāl-i beşer eyler 

 

35 ‘Adli ki müsellemdür aña ḥüsn-i tedārik 

Gör ḥükmini her merde nice kār u ger eyler 
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36 Olsa meŝelā rābıṭa-pervāz-ı mükāfāt 

Pervāneye gülbergi telāfī-i per eyler 

 

37 Ta‘bīr idemem ṭıynet-i pākindeki luṭfı 

Gör ḫāṣiyet-i feyżi ne miḳdār eŝer eyler 

 

38 Gāhī ki ḫayāl-şiken-i ṭurra-i ḫulḳı 

Eŝnā-yı tefekkürde dilümden güẕer eyler 

 

39 Endīşem olur būy-ı laṭīfiyle mu‘aṭṭar 

Andan ḳalemüm ‘ālemi pür-müşg-i ter eyler 

 

40 Ey Ḫusrev-i Cem-kevkebe-i memleket-ārā 

Kim salṭañatuñ ‘ālemi pür-zīb ü fer eyler 

 

41 Evṣāfuña ḥad yoḳ ṭutalum siḥr ile ṭab‘um 

Biñ ma‘nāyı bir şekle ḳoyup muḥtaṣar eyler 

 

42 Ḳaṣd itse ḥuṣūṣā ki güher-senc-i ḫayālüm 

Bir nüktesini şerḥ-i kitāb-ı Dürer eyler 

 

43 Ṭab‘umdur o deryā-yı güher-pāş-ı ma‘ānī 

Kim sāḥilini ma‘den-i lü’lü-i ter eyler 

 

44 Endīşem o ṣūret-ger-i i‘cāz-nümādur  

Kim cevher-i ferd üstine ṭarḥ-ı ṣuver eyler 

 

45 Ḫāmemdür o ebr-i çemen-ārā-yı süḫan kim 

Her ḳaṭresi bir gülşeni şād-āb u ter eyler 
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46 Rengīn ü leẕīẕ oldı kelāmum o ḳadar kim 

Kām u leb-i endīşemi gül-bā-şeker eyler 

 

47 Ammā yine bir söz ne ḳadar nāzük olursa 

Daḫli aña erbāb-ı ḥased ol ḳadar eyler 

 

48 Üstād olıcaḳ sözde ḥasetden ḳaçılur mı 

Zīrā hüneri reşk ü ḥased mu‘teber eyler 

 

49 Yetmez mi bu devlet baña kim reşk ide dā'im 

Bir ṭā’ife kim da‘vā-yı fażl u hüner eyler 

[31a] 

50 Zu‘mı o ḳadar her birinüñ sözde ki gūyā  

Endīşesi taġyīr-i ḳażā vü ḳader eyler 

 

51 Ammā giricek ma‘reke-i ma‘nāya evvel  

Şemşīri ḳor endīşe-i zırh u siper eyler 

 

52 Nuṭḳıyla Mesīḥā geçinür her biri ammā 

Ḫāṣiyyet-i ṣoḥbetleri insānı ḫar eyler 

 

53 Ġavġā-yı süḫandur bu fażīletde nemüz var 

Fażl ehli bizim başımız üstinde yer eyler 

 

54 Söz ben didügüm cevher-i ‘ulvī ise anı 

Devrān ṣadef-i sem‘-i ḳabūle güher eyler 

 

55 Söz midür o kim nüsḫasını nükte-şināsān 

Ḥaşv-i şikem-i raḫne-i dīvār u der eyler 
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56 Ḥaḳḳumda ne dirlerse o gūne süfehānuñ 

Āŝār-ı ṭabī‘atlerine kim naẓar eyler 

 

57 Lāzım gelicek ol müteşā‘irlere ṭab‘um 

Her ma‘rekede neyledi daḫı neler eyler 

 

58 Ol ṣafder-i düşmen-küş-i naẓmum ki ḫuṣūṣā 

Şemşīr-i zebānumdan aḥibbā ḥaẕer eyler 

 

59 Olursa eger himmet-i şāhen-şeh-i ‘ādil 

Ḥāşā ki bu endīşede Nef‘ī żarar eyler 

 

60 Zīrā ki dem-i küşte-i endīşesin ekŝer 

Şer‘-i kerem-i ḥikmet-i Bārī heder eyler 

 

61 Hem ḫaṣma ẓafer bulmaġ içün medḥ ü ŝenānı 

Taḳdīm-i du‘ā-yı şeb ü rūz-i seḥer eyler 

 

62 Tā cilve-geh ki rü’yetini ḫusrev-i encüm 

Geh memleket-i ḫāver ü geh bāḫter eyler 

 

63 Manṣūr ide her yerde Ḫudā rāyet-i baḫtuñ 

Tā Ḫüsrev-i seyyāre felekde sefer eyler 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī DER-MEDḤ-İ SULṬĀN ‘OŜMĀN ḪĀN  

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün)  

1 Āferīn ey rūzgāruñ şeh-süvār-ı ṣafderi 

‘Arşa aṣ şimden-gerü tīġ-ı Ŝüreyyā cevheri 

 

2 Pāre-i elmāsdur seng-i fesānı neyler ol 



 

160 
 

Çarḫa çekme bir daḫı şemşīr-i vālā gevheri 

 

3 Ser-firāz itdüñ livāü’l-Ḥamd-i dīn-i Aḥmed’i 

Kāfire gösterdüñ el-ḥaḳ dest-bürd-i Ḥayder’i 

 

4 Tīġüñe nola yemīn eylerse rūḥ-ı Murtażā 

Bir ġazā itdüñ ki ḫoşnūd eyledüñ peyġamberi 

 

5 Eyledüñ bir ḥamlede berbād mülk-i düşmeni 

Gerd-i raḫşuñ gerçi kim sedd itdi rāh-ı ṣarṣarı 

 

6 Māh-ı nev ṣanma felekde göricek çevgānuñı 

Ditredi Behrām elinden düşdi zerrīn ḫançeri 

 

7 Ol ḳadar ḳan dökdi şemşīrüñ ki ‘aḳs-ile anuñ 

Kāse-i yāḳūta döndi kāse-i nīlūferi 

 

8 Ġamze-i ḫūbān gibi cārī ucından yine ḫūn 

Böyle ḳalursa eger yek-reng ider baḥr u beri 

 

9 Belki ġarḳ-ı baḥr-ı hūn olurdı fülk-i dil gibi 

İtdigüñce tīġ-ı ḫūn-efşān-ile cevlān-geri 

 

10 Şuḳḳa-i rāyāt-ı baḫtuñla rikābuñ olmasa 

Keştī-i nüh-āsmānuñ bādbān u lengeri 

[31b] 

11 Berḳ uran destüñde tīġ-ı pür-güher midür yaḫūd 

Eyledi deryāya ġavṭa āfitāb-ı ḫāveri 
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12 Bir avuc gevher ṣaçardı ‘āleme gūyā kefüñ 

Ṣalduġınca düşmeñe gāhī muraṣṣa‘ şeşperi 

 

13 Bir ‘aceb deryādur ordū-yı hümāyūnuñ senüñ 

Kim ḫabāb-ı ber-ḳārar olmuş aña her çāderi 

 

14 Mevc-i pey-der-peydür ol baḥre sipāh-ı ṣaf-be-ṣaf 

Bir neheng olsa nola her ṭop-ı ejder peykeri  

 

15 Gün gibi tenhāda çıḳsañ tīġ-ile meydāna sen 

Kār u ger düşmez sipāh-ı düşmenüñ şūr u şeri 

 

16 Şeb-çerāġ-ı dīn ü devletdür vücūduñ ḥıfẓ içün 

Ḳat ḳat olmuş ejdehādur heft çarḫ-ı çenberi 

 

17 Ḳarşu ṭurmaz saña şimdeñ-ṣoñra bu iḳbāl-ile 

Düşmenüñ ger Ḳahramān olsa ser-ā-ser leşkeri 

 

18 Böyle āġāz eylesün şimden-gerü elḳābuña 

Cāmi‘-i nüh-ḳubbe-i kevnüñ ḫaṭīb-i minberi 

 

19 Āfitāb-ı baḥr u ber ṣāḥib-ḳırān-ı şarḳ u ġarb 

Şehsüvār-ı nām-ver rāyet-güşā-yı ṣafderi 

 

20 Āsmān-ı devletüñ ḫūrşīd-i ḳudsī pertevi 

Bezm-gāh-ı şevketüñ Cemşīd-i ḫūrşīd efseri 

 

21 Naḳd-ı vaḳt-i salṭañat sermāye-i emn ü emān 

Dest-gīr-i dīn ü devlet kām-baḫş-ı serveri 
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22 Şāh-ı vālā rütbe ‘Oŝmān Ḫān Ġāzī kim felek 

Görmemişdür böyle bir şāhenşeh-i ceng-āveri 

 

23 Şehsüvār-ı ‘ālem-ārā kim revādur olsa ger 

Na‘l u mīḫ-ı raḫşı çarḫuñ āfitāb u aḫteri 

 

24 Ṣafder-i ḳişver-güşā kim cenge çıḳdıḳca olur 

Cebra’īl innā feteḫnā ḫān-ı tīġ u miġferi72 

 

25 Pādişāh-ı ‘ādil ü ālī neseb kim yaraşur 

İtse ger serheng ü derbān Keyḳubād u Ḳayṣer’i 

 

26 Şehriyār-ı āsmān mesned ki olmuş tā ezel 

Secde-gāh-ı tāc-dārān-ı cihān ḫāk-i deri 

 

27 Şeh-nişīn-i nüh revāḳ-ı āsmāndur mesnedi 

‘Iyd-gāh-ı heft iḳlīm-i cihāndur kişveri 

 

28 Mesned-i iclālinüñ rif‘at bir ednā pāyesi 

Dergeh-i iḳbālinüñ devlet ḳadīmī çākeri 

 

29 Her ne işlerse zamāne tābi‘-i endīşesi 

Her ne emr eylerse devrān bende-i fermān-beri 

 

30 Virse ṭab‘-ı āteşe ger berḳ-i tīġi terbiyet 

Ma‘den-i elmās iderdi tūde-i ḫākisteri 

 

31 ‘Adli ger ārāyiş-i bezm-i cihān itse olur 

 
72 Fetih Suresi, 1. ayete telmih yapılmıştır.  
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Şem‘e şeh-perüñ-ile pervānenüñ bāl ü peri 

 

32 Ol ḳadar āsūde ‘ālem sāye-i ‘adlinde kim 

Ḫāb-gāh eyler ġazāle pehlū-yı şīr-i neri 

 

33 İtse ger ḫāṣiyyet-i ḥıfẓı sirāyet ‘āleme 

Ṭarḥ olurdı ṣafḥa-i āb üzre naḳş-ı āẕer’i 

 

34 ‘Aksidür anuñ felekde ḫırmen-i encüm degül 

Ṣaçdı dest-i luṭfı ḫāke ol ḳadar sīm ü zeri 

 

35 Yazsa vaṣf-ı nükhet-i ḫulḳın virürdi ‘āleme 

Gerd-i ḫāk-i pāy-ı ḫāme būy-ı müşk-i ezferi 

 

36 Ḳadr-i ḫāk-i kūy-ı aḫlāḳın bilürdi rūzgār 

Birbirine eylese āġışte müşk [ü] ezferi 

[32a] 

37 Kām-kārā ṣaff-derā ṣāḥib-ḳırān şāhenşehā 

Ey serīr-i ‘adl ü dāduñ dāver-i dīn-perveri 

 

38 Siḥr iderdüm medḥüñe geldikçe ammā neyleyin 

Eylemiş Ḥaḳ vaṣfuñı ḳayd-ı taṣavvurdan berī 

 

39 ‘Aczüme bir ḥüccet alurdım eger ehl olsalar 

Rūzgāruñ yāve-sencān-ı fażīlet-güsteri 

 

40 ‘Ācizüm ḥaḳḳ üzre evsāfuñda ammā kim benüm 

‘Ālem-i endīşemüñ ‘allāme-i dāniş-veri 
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41 Belki ḳānūn-ı süḫanda ḥall ü ‘aḳd-ı nüktede 

Ḥikmet-i fikr ü ḫayālüñ feylesof-ı ekberi 

 

42 Ḥaṣb-ı ḥālümdür ḫuṣūṣā lāf u da‘vā ber-ṭaraf 

Gerçi ṣāḥib-lāf olur erbāb-ı ṭab‘uñ ekŝeri 

 

43 Ben ögünmem ḳadrüm erbāb-ı dil ü dāniş bilür 

‘Ārifüm düşmez baña lāf u güẕāf-ı serseri 

 

44 Ḫāmem ol mu‘ciz-ṭırāz-ı ṣad-hezārān pīşedür 

Kim naẓīr olmaz aña illā Kelīm’üñ ejderi 

 

45 Ḥarfidür mecmū‘a-i dīvān-ı esrār-ı Kemāl 

Noḳṭasıdur mühre-i dāġ-ı derūn-ı Enverī 

 

46 Ṭab‘um ol büt-ḫānedür kim ṣūret-i dīvārınuñ 

Ṭaşa kār eyler ḫadeng-i ġamze-i nāzük-teri 

 

47 Nice ṣūret feyż-i enfāsumla cān bulsa olur 

Her biri şehr-i dilüñ bir ‘ālem-ārā dilberi 

 

48 Her ḫayālüm bir ‘arūs-ı nāz-perverdür benüm 

Kim bu ‘ālemde degül esbāb-ı zīb ü zīveri 

 

49 Bāde-i idrākimüñ tevḥīd serḫoş-ı ḫumı 

Sāḳī endīşemüñ taḥḳīḳ dürd-i sāġarı 

 

50 Ḫāmemüñ rāh-ı sülūk-ı fitne ḫaṭṭ-ı sāyesi 

Şi‘rimüñ ḥabl-i metīn-i feyż tār-ı mısṭarı 
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51 Ḳande ben ḳande yine ta‘rīf-i şāh-ı nüktedān 

Neyleyin żabṭ idemem endīşe-i zūr-āveri 

 

52 Feyż-i evṣāfuñ ġıdā-yı rūḥdur endīşeme 

Dil helāk olur ger olursam o sevdādan berī 

 

53 Cevher-i iksīr-i medḥüñ ṭarḥ idince reşkden 

Eylerim her laḥẓa endīşemle ceng-i zergerī 

 

54 Ḳorḳarın hem āfitāb-ı kīmyāger ṭuymasun 

Yoḳsa biñ şevḳ-ile olur ol daḫı bir müşterī 

 

55 Ẕerresin mihre ġubārın rūzgāra kim virür 

Cevherīyim ben cihāna virmem öyle gevheri 

 

56 Böyle cevher var elimde neyleyin dünyāyı ben 

Başına çalsun felek āyīne-i İskenderī 

 

57 ‘Ālemi tesḫīr içün ḫātem ne lāzım ṭab‘uma 

Ben Süleymān-ı zamānum neyleyim engüşteri 

 

58 Her ne dirsem ism-i a‘ẓam gibi olur kārger 

Ol ḳadar ta‘ẓīm-ile diñler sözüm ins ü perī 

 

59 Başla şimden-ṣoñra ey Nef‘ī duā-yı devlete 

Bir du‘ā it kim ola ḥüsn-i ḳabūlüñ maẓharı 

 

60 Eyleye tā Ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı şarḳ u ġarb  

Eşheb-i zer pāleheng-i ṣubḥ-ile cevlān-geri  
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61 Ḥaḳ ser-efrāz eylesün rāyāt-ı dīn ü devletin 

Ḳande ‘azm eylerse olsun fetḥ ü nuṣret rehberi 

 

62 Eyledikçe ‘azm-i meydān-ı ġazā evvel ḳadem 

Pāy-māl olsun yolında düşmen-i dīnüñ seri 

[32ah] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī ÇELEBİ BERĀY-I ĠĀZĪ MERḤŪM MURĀD PAŞA 

RAḤMETEN VĀSI‘ATEN 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Ne mümkin eylemek Ḥaḳḳ üzre şükr-i luṭf-ı Mevlā’yı  

Ki destūr eyledi şāh-ı cihāna böyle pāşāyı 

 

2 Ne pāşā Rüstem-i ṣāḥib-ḳırān-ı ‘arṣa-i ‘ālem  

Ki ḍarbı teng ider a‘dāya bu meydān-ı pehnāyı 

[32bh] 

3 Ne pāşā ālem-ārā āfitāb-ı maṭla‘-i nuṣret 

Ki bir şemşīr-ile başdan başa fetḥ itdi dünyāyı 

 

4 Cihān-sālār-ı ceng-āver cihāngīr-i ẓafer-yāver 

Dilīr-i nām-ver şīr-i neyistān-ı ṣaf-ārāyı 

 

5 Penāh-ı salṭanat ehl-i vilāyet ḥāris-i devlet 

Medār-ı memleket mesned-fürūz-ı kār-fermāyī 

 

6 Vezīr-i a‘ẓam u ekrem Murād-ı ‘ālem u ādem 

Müşīr-i muḥterem revnaḳ-fezā-yı ṣadr-ı dānāyı 
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7 O serdār-ı ẓafer-kīş-i ‘adū-fersā ki lāyıḳdur 

Olursa ḫayme-gāhında felek bir çetr-i fersāyı 

 

8 O ṣāḥib ṣadr-ı himmet kim kemāl-i ḳahr u luṭfından 

Olur şermende rūḥ-ı Ḳahramān u Ḫātem-i Ṭāyī  

 

9 Zihī düstūr-ı Āṣaf-menḳıbet pāşā-yı Ḥaydar-dil 

Ki hem ḳānūn-ı dīvānı bilür hem resm-i heycāyı 

 

10 Bahār-ı gülbün-efrāz-ı ‘adālet devr-i iclāli 

Çerāġ-ı meclis-efrūz-ı sa‘ādet pertev-i re’yi 

 

11 Çerāġ-ı re’yidür ol şem‘-i bezm-ārā-yı ḳudsī kim 

Aña itmiş ḳader fānūs-ı mīnā çarḫ-ı vālāyı 

[33ah] 

12 Güneş pervānedür ol şem‘e pertāb itmege kendün 

Ṭolanur şevḳ-ile ṭurmayup ol fānūs-ı mīnāyı 

 

13 Felek müştāḳ-ı dīdārı zemīn memnūn-ı pā-būsı 

Muḥaṣṣal baḫtı meftūn eylemiş a‘lā vü ednāyı  

 

14 Yaḳar ḳahrı dil-i imsāke yer yer lāle-veş dāġı 

İder gül gibi pür-zer luṭfı dāmān-ı temennāyı 

 

15 ‘Alevlendi dilinde āteş-i mihr-i kef-i desti 

Pür oldı şāḫ-ı mercān-ile ṣanmañ ḳa‘r-ı deryāyı 
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16 Ḳosun şimden-gerü tīġin niyāma Ḫüsrev-i ḫāver 

Ki āb u tāb-ı şemşīri virür dehre tesellāyı 

 

17 Gidermez ḥaşre dek revī zemīnden dökdügü ḳanı 

Aña naṣb itse çarḫ ebr-i bahārī gibi saḳḳāyı 

 

18 Ḳaçar ṭurmaz öñünce ḫār u ḫaṣ gūyā ki ṣarṣardur 

Ṣaf-ı a‘dāya sürdükçe semend-i bād-peymāyı 

 

19 Te‘ālallāh ne çāpük raḫş olur ol raḫş-ı bī-hemtā 

Ki berḳ ü bād anuñla idemez sür‘aṭde da‘vāyı 

 

20 İrişmez gerdine biñ serī‘ü’s-seyr-i endīşe 

Meger tīr-i nigāhından taḳaddüm eyleye pāyı 

[33bh] 

21 Şikest itmez ḥabābın itse cevlān rū-yı deryāda 

Ṭoḳunsa berḳ-i na‘li nerm iderken seng-i ḫārāyı 

 

22 Dem-i cevlānda kim na‘li yer eyler cā-be-cā yerde 

Ṣaçar ḫāk üstine gūyā ṣabā gül-berk-i ḥamrāyı 

 

23 Ṣanurlar eşheb-i rūz-ı hümāyūn-fāl-i nuṣretdür 

Görenler gāhī üstinde çul-ı dībā-ı zībāyı 

 

24 Dönerdi Edhem-i şām-ı mu‘allā ḳadr-i mi‘rāca 

Eger kim aña zīn-pūş itseler bir miskī kemḫāyı 
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25 Vezīrā ṣāḥibā ṣadrā cihān-dāver ḫudāvendā 

Eyā şāyeste-i taḫt-ı Cem ü Evreng-i Dārā’yı 

 

26 Sen ol Mehdī-i ṣāḥib seyf-i devrānsın ki devrüñde 

Mesīḥā gelse iḥyā idemez āyīn-i aḥyāyı 

 

27 Yaḳar bir berḳ-ı ‘ālem-sūz-ı tīġüñ ser-be-ser anı 

Miŝāl-i ḫār u ḫaṣ ṭutsa ‘adū ger rūy-ı ġabrāyı 

 

28 Sikender def‘-i Yecūc itmege sedd yapdı ammā sen 

Bozup bir nice seddi memleketden sürdüñ a‘dāyı 

 

29 Yapar bir laḥẓada ‘adlüñ ḫarāb olmuş nice mülki 

Bozar bir ḥamlede tīġüñ düzülmüş nice alayı 

[34ah] 

30 Livāñı şem‘e teşbīh eyleyenler bezm-i rezm içre 

Ṣanurlar şu‘ledür farḳında ol nārencī vālāyı 

 

31 ‘Aceb def‘ itdüñ el-Ḥaḳḳ āb-ı tīġ-ı tab‘-dāruñla 

Sevād-ı düşmen itmişken dimāġ-ı mülk-i sevdāyı 

 

32 Kim oldı kūşe kūşe fitne devrüñde meger ḫūbān 

Külāhı kūşesinde göstere zülf-i semen-sāyı 

 

33 Çıḳarduñ eşḳıyāyı mülk-i Rūm’a virdüñ āsāyiş 

Düşürdüñ kişver-i İrān-zemīne şūr u ġavġāyı 
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34 O mülküñ ṣāḥibinde ḫavf-i tīġüñ ḳıldı āvāre 

Gezer geh semt-i Hindī-gāh ser-ḥadd-i Buḫārā’yı 

 

35 Tehī bir memleketdür ḳıl teveccüh anı tesḫīre 

Bulur ol kendü pinhān olmaġa bir künc-i tenhāyı 

 

36 Ġubār-ı pāy-ı ‘askerle gözün kūr eyle a‘dānuñ 

Düşünde görsün a‘yān-ı Ṣıfāhān nūr-ı zībāyı 

 

37 Ḳırup al dādını Ṣıddīḳ u Fārūk’uñ revāfıżdan  

‘Alīlik it ḳoma mülk-i ‘Acem’de bir teberrāyı 

 

38 Ne ‘ālem mihrisün sen kim ḫilāf-ı gerdiş-i gerdūn 

Çekersün şarḳa maġribden çıḳup tīġ-ı mücellāyı 

[34bh] 

39 İrişmez himmet-i ṭab‘-ı bülend-i medḥ-i vālāña 

Ki güç memdūḥ idinmek böyle bir a‘lādan a‘lāyı 

 

40 Ḫuṣūṣā ol ḫadeng-endāz-ı fikrüm ben ki bu fennüñ 

Daḫı bir pehlevānı çekmemişdür çekdügim yāyı 

 

41 Ḫudāvendā ben ol üstād-ı mażmūn-perver-i naẓmum 

Ki pest itdi kelāmum ḳıymet-i lūlū-yi lālāyı 

 

42 Şikest itdüm kilidin ḍarb-ı muşt-ı dest-i fıkrümle 

Bulup der-beste genc-i gevher-i mażmūn-ı ma‘nāyı 
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43 Añarlar siḥr idenler siḥr-i kilk ü mu‘ciz-i nażmum 

‘Aṣā-yı dest-i Mūsā’yı dem-i nuṭḳ-ı Mesīḥā’yı 

 

44 Ne ḳand-ı naẓm-ı şīrīnüm gibi sükker olur ḥāṣıl  

Ne ḫāmem gibi kimse gördi ṭūṭī-i şeker-ḫāyı 

 

45 Virür ṭab‘-ı ṣafā-baḫşum keder āyīne-i āba 

İder kilk-i dür-efşānum ḫacīl ebr-i güher-zāyı 

 

46 Felek ṭab‘um gibi gevher getürmez her zamān dehre 

Nice yılda ider ḥāṣıl felek bir dürr-i yektāyı 

 

47 Görüp bu silk-i mürvārīd-i pür-tābı ḥicābından  

‘Acebdür ḫāke ṣalmazsa felek ‘ıḳd-ı Ŝüreyyā’yı 

[35ah] 

48 Bi-ḥamdillāh hüner ḳadrin bilür bir ẕāt-ı kāmilsün 

Ne lāzım ben ögüp medḥ eylemek bu naẓm-ı ġarrāyı 

 

49 Du‘āya başla şimden ṣoñra ey Nef‘ī‘ ḳo da‘vāyı  

Cenāb-ı Ḥażret-i Ḥaḳ’dan recā it bu temennāyı 

 

50 Ola ẕāt-ı şerīfi Ḥaḳ te‘ālā’nuñ penāhında 

Musaḫḫar eyleye hem aña her pinhān u peydāyı 

 

51 Ne yaña ‘azm iderse himmet-i merdān ola hem-reh 

Öñünce fetḥ ü iḳbāl-i ẓafer peyk-i sebük-pāyı 
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52 Murād-ı pādişāhī üzre a‘dādan alup kīni  

Yine devletle teşrīf eyleye ṣadr-ı mu‘allāyı 

[32b] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī DER-ḤAḲḲ-I SULṬĀN AḤMED ḪĀN 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün)  

1 Bārekallāh zihī ‘āṭıfet-i Rabbānī 

Ki şeh-i ‘āleme olmuş ezelī erzānī 

 

2 Nice şeh encümen-ārā-yı ḥarīm-i devlet 

Nice şeh ḥāṣıl-ı devr-i felek-i sulṭānī 

 

3 Ma‘delet-pīşe Ḫudāvend-i serīr-i ḥaşmet 

İftiḫār-ı kerem ü himmet ü ‘ālī-şānı 

 

4 Merkez-i dā’ire-i cāh u celāl u ‘aẓamet 

Ḳuṭb-ı gerdūn-ı cihān-bānī vü fermān-bānī 

 

5 Ḥāris-i memleket-i dīn ü medār-ı İslām 

Maẓhar-ı mekremet ü mevhibet-i sulṭānī 

 

6 Sāye-i luṭf-ı Ḫudā ḥażret-i Sulṭān Aḥmed 

Ki Ferīdūn u Sikender olımaz derbānı 

 

7 O Ḫudāvend-i ‘Ömer ‘adl ü ‘Alī-sīret kim 

Buldı ẕātıyla şeref silsile-i ‘Oŝmānī 

 

8 O şehenşāh-ı ḳażā re’y ü ḳader ḳudret kim 

‘Ālemüñ ‘ıyd-ı mübārek demidür devrānı 
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9 Nola ḥükminden anuñ ṭaşra bir iş olmasa hīç 

Çarḫ bir noḳṭa aña dā’iredür fermānı 

 

10 Şükr-i pā-būsın edā itmez eger gösgötüri 

Virse şükrāne zemīn ḥāṣıl-ı baḥr u kānı 

 

11 Şāhid-i devletinüñ fehm ü ḫıred meftūnı 

Ṣūret-i himmetinüñ luṭf u kerem ḥayrānı 

 

12 Luṭfı bir mertebe kim çarḫı ider ġarḳ-ı güher 

Mevc-ḫīz oldıġı dem baḥr-ı kef-i iḥsānı 

 

13 Ḫışmı bir mertebe kim olsa ne dem germ ‘itāb 

Eridür ṣu gibi tāb-ı naẓarı sindāni 

 

14 Vaṣf-ı şemşīrine ḥad yoḳ ṭutalım bir demde 

Peyk-i endīşe ne Hind’i ḳoya ne Kirmān’ı 

 

15 Nīzesidür o ḳalem cedvel-i taḳvīm-i naẓar 

Ki ‘adūnuñ aña sürḫ olmuş ucında ḳanı 

 

16 Āferin şaṣt-i hümāyūnına kim oḳlarınuñ 

Mūmdan olsa yine ṭaşı deler peykānı 

 

17 Sūzenin dikse nişān tīrine göklerde Mesīḥ 

Oḳ atup gezdügi yerlerde ururdı anı 

 

18 Āh-ı ‘āşıḳ der idim tīrine ger nāvek-i āh 

Delse eflākı geçüp küngüre-i keyvānı 
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19 Ḫayradur niyyeti her demde ‘aceb mi olsa 

Böyle bir cāmi‘-i ḫoş ṭarḫ u laṭīfe bānī 

 

20 Ḥabbeẕā ma‘bed-i pür feyż-i muḳaddes ki bulur 

Anda bir secde ḳılan maġfiret-i Raḥmānı 

 

21 Bir binānuñ ki esāsı ire ḳa‘r-ı ḫāke 

Saḳfı geçse nola bu ṭāk-ı bülend eyvānı 

 

22 Eyledi ḳadrini ol cāmi‘-i vālā berter 

Ḥaṣılı oldı du‘ā ḫirmeni at meydānı 

 

23 Ġam degül ṭoġmasa ḫurşīd-i cihān-tāb-ı felek 

Ṭutar anuñ yerini na‘l-i zer-i yekrānı 

 

24 O sebük-seyr-i sebük-rev ki ḫaberdār olmaz 

Eylese sīne-i mūr üzre eger cevlānı 

 

25 Ġayret-i Edhem şeb pīş-rev-i Eşheb-i rūz 

Āsmān seyr ü zemīn-gerd ü seḥer-pīşānī 

[33a] 

26 Dem-i cevlānda ki pāyını ider gāhī ḫam 

Gūy-ı ḫurşīd-i cihān-tāba urur çevgānı 

 

27 Berḳ-i ḫāṭif gibi bir demde iderdi anı ṭayy 

Olsa ger ‘arṣa-i pehnā-yı felek meydānı 

 

28 Ḫusrevā pādişāhā mihr-i kevākib sipehā 

Ey medār-ı şeref-i kevkebe-i Ḫāḳānī 
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29 Sensin ol mā-ṣadaḳ-ı luṭf-ı İlāhī ki felek 

Her gice sensiz olan devrin añup pinhānī 

 

30 Her seḥer şöyle te’essüfle çeker kim yaḳasın 

Bir olur çāk-ı girībānı ile dāmānı 

 

31 İtdi ‘adlüñ o ḳadar rāh-ı ḍalālı münsedd 

Ḫāṭıra yol bulımaz vesvese-i şeyṭānī 

 

32 Düşse çāh-ı ẕeḳana ṭurra-ı ḫūbān yeridür 

Eyledi fitneyi devrüñde felek zindānī 

 

33 Berḳ-i tīġüñ ten-i a‘dāda ider cevşeni āb 

Döner üstinde ḥabāba ser-i bī-sāmānı 

 

34 Añsa iḥsānuñı ṭopraḳ ṣavurur başına kān 

Görse keff-i keremüñ lerze ṭutar ‘ummānı 

 

35 Medḥiñüñ ġāyeti yoḳ ṭayy-ı lisān ide meger 

Dimege biñde birin nāṭıḳa-i insānī 

 

36 Derdümi bārī bu ṭaḳrīb-ile taḳrīr ideyin 

Yā şifā-ḫāne-i luṭfuñdan ire dermānı 

 

37 Dāverā dād-ı felekden ki cefā itmek-çün 

Bulur elbette bir ehl-i dile bin nādānı73 

 

38 Bir dilim etmegi bir ehl-i ma‘ārifde ḳomaz 

 
73 Bu beyit Metin Akkuş tarafından hazırlanan Nef‘ī Dîvânı adlı çalışmada bulunmamaktadır. 
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Gözedür zümre-i nādān-ile Ḥaḳḳ-ı nānı 

 

39 Bulsa erbāb-ı dili ḫāk-ile yeksān eyler 

Göstere tā ki edānīde ‘ulüvv-i şānı 

 

40 Alıvir dādımızı çarḫ-ı denī-perverden 

Pāy-māl itdi ḳatı ehl-i dil-i ‘irfānı 

 

41 İltifāt it süḫan erbābına kim anlardur 

Medḥ-i şāhān-ı cihān-bāna viren ‘unvānı 

 

42 Kim bilürdi şu‘arā olmasa ger sābıḳda 

Dehre devletle gelüp yine giden şāhānı 

 

43 Ḥaşre dek āb-ı ḥayāt-ı süḫan-ı bāḳīdür 

Añdırup zinde ḳılan nām-ı Süleymān Ḫānı 

 

44 Bir güherdür söz aña himmet-i şehdür ḳıymet 

Ne revā böyle metā‘üñ çekile ḫüsrānı 

 

45 Yazmış elṭāf-ı şehenşāhı mürebbī süḫana 

Şāh Üveys ile yazan menḳıbet-ı Selmān’ı 

 

46 Bā-ḫuṣūṣ ola benüm gibi ma‘ānī-perver 

Ki şikest itdi sözüm ḳadr-i dürr-i ġalṭānı 

 

47 Ṣanurım kendümi bir ḫāce-i ṣāḥib cevher 

Alduġımca elüme kilk-i güher-efşānı 

 

48 Sözlerim oldı ḥased-kerde-i yarān-ı ‘Irāḳ 
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Belki reşk-i süḫan-ı Muḥteşem-i Kāşānī 

 

49 Iżṭırārī ider eş‘āruma şimdi taḥsīn 

Söze geldikce ḳabūl eylemeyen Ḥassān’ı 

 

50 Nice üstād-ı süḫan-güstere oldım ġālib 

Ki bulınmaz arasañ her birinüñ aḳrānı 

 

51 Kimisi ḳā’il olup Ḥaḳḳ’a sözüm itdi ḳabūl 

İtmeyen daḫı ḳoyup da‘vā-yı bī-burhānı 

 

52 İşidüp ṣīt u ṣadā-yı süḫanum oldı ḫamūş  

Gūşuna girmez iken debdebe-i Ḫāḳānī 

[33b] 

53 Ḥāṣılı şimdi benüm nādire-senc-i ‘ālem 

İder iḳrār buña kāmil olan iẕ‘ānı 

 

54 Müdde‘ī münkir olursa çekerin irşāda 

Ḥaḳḳ-şinās ehl-i naẓar añladuġum yārānı 

 

55 Ḳomaz eş‘ār-ı revān-baḫşuma inkārı yine 

Ḥāsidüñ aġzına gelse ḥasedinden cānı 

 

56 Söz tamām oldı du‘ā eyleyelüm ey Nef‘ī 

Ḥaḳ Te‘ālā vire maḳṣūd-ı şeh-i devrānı 

 

57 Her seḥer tā ki çıḳup perde-serāy-ı şebden 

İde şāhenşeh-i zer tāc-ı felek dīvānı 
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58 Bula dīvān-ı hümāyūnı kemāl-i revnaḳ 

Arta günden güne gitdikçe şükūh u şānı 

 

59 Ola a‘dāsı zebūn baḫt-ı cihān-gīri ḳavī 

Olmaya lāzıme-i devletinüñ noḳṣānı 

 

60 ‘Ālemi her şeb ide şu‘le-i şem‘-i baḫtı 

Pertev-i meş‘ale-i rūz ḳadar nūrānī 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ DER-ḤAḲḲ-I MERḤŪM SULṬĀN AḤMED 

ḪĀN 

(Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün)  

1 Ġam gitse ‘aceb mi yine ‘ıyd-ı ramażāndur  

‘Iyd-ı ramażān revnaḳ-ı bāzār-ı cihāndur 

 

2 Mestān-ı ḫarābāta ṣalādur ne ṭururlar 

Zühhāde taġallüb idecek dem bu zamāndur 

 

3 Zīrā ne demekdür bu ki rindānla vā‘iẓ 

Bir yirde ṭurup cām-ı hilāle nigerāndur 

 

4 Şimden-gerü yārān-ı sebük rūḥa düşer iş 

Tertīb-i bisāṭ-ı ṭarab-ı rıṭl-ı girāndur 

 

5 Şimden-gerü bī-çāre-i derd ü ġama çāre 

Feyż-i eŝer-i ṣoḥbet-i peymāne-keşāndur 

 

6 Ol rind-i tehī deste ḥased kim bu zamānda 

Ġam-ḫānesi ‘işret-gede-i sīm-berāndur 
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7 Bu demde nedür biñ yaşamaḳ ādeme dirsem 

Bu nükteyi selb eylemek idrāke ziyāndur 

 

8 Yā biñ yaşamaz mı o kişi kim aña hem-dem 

Bir şīşe mey-i köhne vü bir tāze civāndur 

 

9 Bir dem mey ü maḥbūb-ile cem‘ eylese kendin 

Bir dil ki esīr-i ġam-ı cāngāh-ı bütāndur 

 

10 Tā ḥaşre dek ol demde olan feyż-i ṣafānuñ 

Endīşesi ol ḫasteye sermāye-i cāndur 

 

11 Dilbersiz olan bezm-i meyüñ ‘āşıḳ-ı zāra 

Her sāġarı bir dīde-i ḫūn-ābe çekāndur 

 

12 Ḫūn-ābe degül bādesi zehr-i ġam-ı hicrān 

Her naġme-i çeng ü neyi feryād u fiġāndur 

 

13 Yār olmayıcaḳ āb-ı ḥayāt olsa eger mey 

Teh şīşesi miḥnet ciger ü ḳaṭresi ḳandur 

 

14 Taḥḳīḳ-i ṣafā gerçi budur līk bu taḥḳīḳ 

Ber vefḳ-i hevā vü heves-i nev-hevesāndur 

 

15 Gūş it nedür ol rind-i Mesīḥā dem-i ma‘nā 

Kim reşḥa-i kilki süḫana rūḥ-ı revāndur 

 

16 Ben neyleyeyin dilberi kim ḫacle-i ṭab‘um 

Ḥavrā-yı ma‘āniyle ṭarab-gāh-ı cināndur 
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17 Tenhā mey-i nāb olsa bu demler de baña kim 

Mey hemdem-i dīrīne-i şūrīde dilāndur 

[34a] 

18 Bir böyle dem-i ḫurrem-i ferḫunde ḫuṣūṣā 

Kim mā-ḥaṣal-ı müddet-i ‘ömr-i güẕerāndur 

 

19 Hem rūz-ı mübārek dem-i ‘ıyd-ı ṭarab-engīz 

Hem devr-i cihān-dāver-i Cem şevket ü şāndur 

 

20 Ol şāh-ı kevākib ḥaşem-i rūy-ı zemīn kim 

Devrān-ı hümāyūnı şeref-baḫş-ı zamāndur 

 

21 Ol şāh-ı cihāngīr ki aḥkām-ı ḳażāya 

Tamġā-yı yed-i ḳudret-i fermānı nişāndur 

 

22 Ḫān Aḥmed o Ḫāḳān-ı muẓaffer ki hücūmı 

İḳbāl-i Sikender gibi iḳlīm-sitāndur 

 

23 Şāhenşeh-i Cem kevkebe-i devr-i zamān kim 

Derbān-ı der-i bārgehi ḳayṣer ü ḫāndur 

 

24 ‘Ahdinde zemīn mezra‘a-ı toḫm-ı ‘adālet 

Devrinde felek dā’ire-i emn ü emāndur 

 

25 Tāb-ı teb-i ḳahrıyla hevā ṣā‘ıḳa-engīz 

Ḍarb-ı ser-i tīġıyla ḳażā fitne nişāndur 

 

26 Bir fitne bulınmaz arasañ memleketinde 

Var-ise yine ġamze-i fettān-ı bütāndur 
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27 Bir kişvere kim ḥıfẓı nigeh-bān olsa anda 

Āhū-bere zencīr-keş-i şīr-i jiyāndur 

 

28 ‘Ālem aña muḥtāc u o müsṭaġnī-i ‘ālem  

Bu mes’ele ma‘lūm-ı dil-i ‘ālemiyāndur 

 

29 Ol mihr-i cihān-perver-i evc-i ‘aẓametdür 

Mihrüñ kerem ü kevkebi ḫod dehre ‘ayāndur 

 

30 Bir āyīnedür māşiṭā-i re’yine ḫūrşīd 

Kim aña nemed-pāre-i ṣubḥ āyīnedāndur 

 

31 Ne kān ider ol itdügi itlāfı ne deryā 

Gerçi ki kef-i destine deryā vü ne kāndır 

 

32 Vaṣf-ı keff-i pür-cūdı ki ṭab‘-ı şu‘arāya 

Hem-vāre ṭaleb-güster ü hem feyż-resāndur 

 

33 Endīşesi miftāḥ-ı der-i genc-i ma‘ānī 

Naẓmı sebeb-i ŝervet-i erbāb-ı beyāndur 

 

34 Dil-teşne cihān meşreb-i pākindeki luṭfa 

Gūyā çemen-i ‘āleme bir āb-ı revāndur 

 

35 Şemşīri ki ebr-i çemen-ārā-yı ẓaferdür 

Seng-i yede-i nuṣret aña seng-i fesāndur 

 

36 Raḫşı ki tek ü pūda bulınmaz aña hemtā 

Bir raḫş-ı mübārek pey-i ferḫunde ‘ināndur 
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37 Her ḳande ki ‘azm eylese iḳbāl ü sa‘ādet 

Pehlū-yı rikābında iki peyk-i devāndur 

 

38 Çāpüklügi ol mertebe kim farṭ-ı şitābı 

Ḥayret-dih-i endīşe-i taḥḳīḳ ü gümāndur 

 

39 Zīrā ki kimi ṣā‘iḳa dir kimisi ṣarṣar 

Olmaz yine rāżı kimi dir berḳ-i cihāndur 

 

40 Bir yirde direng itse şitāb üzre giderken 

Nisbetle aña kūh-ı girān bād-ı vezāndur 

 

41 Reftārını tünd itse yine ḳopsa yirinden 

Yanında o dem bād-ı vezān kūh-ı girāndur 

 

42 Gördükce ġubārın tek ü tāz içre ṣanurlar 

Kim bād-ı cihān-gerd-ile pīçīde duḫāndur 

[34b] 

43 Per-tāb-ı bülend itdügi dem ejder-i perrān 

Āheste ḫırām eylese ṭāvūs-ı cināndur 

 

44 Endīşe taḫayyül idemez sür‘at-i seyrin 

Ta‘rīfe anı çāre hemān ṭayy-ı lisāndur 

 

45 Ey şāh-ı kerem pīşe ki fikr-i nem-i luṭfuñ 

Baḥr-ı süḫana māye-i feyż-i cereyāndur 

 

46 Ol feyżle bir baḥr-ı revāndur ki ḫayālüm 

Emvācı güher yirine seyyāre-feşāndur 
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47 Seyyāre degül her biri bir cevher-i ‘ulvī 

Kim aña bahā mā-ḥaṣal-i kevn ü mekāndur 

 

48 Devrān ne bilir ḳadr-i dür-i naẓmumı zīrā 

Ol devr ideli münkir-i erbāb-ı beyāndur 

 

49 Sen bilseñ olur kim dürr ü gevherle ḫazīneñ 

Deryā-yı ma‘ānī gibi bī-ḥadd [ü] kerāndur 

 

50 Çoḳ gerçi dilīr-āne süḫan-güster-i bī-bāk 

Kim her biri zu‘mınca falān ibn-i filāndur 

 

51 Ammā yine ḫaṣm-efken-i meydān-ı taḫayyül 

Her ma‘rekede Nef‘ī-i şemşīr zebāndur 

 

52 Şimdi benüm ol ṣaf-der-i yektā ki hücūmum 

Berhem-zen-i ḫayl ü ḫaşem-i ḫaṣm-ı cebāndur 

 

53 Yoḳ ‘aczi yine ṭab‘ımuñ endīşeden aṣlā 

Gerçi sitem-i çarḫ-ile bī-tāb u tüvāndur 

 

54 Şāhīn-i ḫayālümdür o şehbāz şikārı 

Kim ‘avn-ı İlāhī aña bāl-i ṭayerāndur 

 

55 Ṭab‘um ḳafes-i dānişe bir ṭūṭī-i gūyā 

Ḫāmem çemen-i ma‘nāya bir serv-i çemāndur 

 

56 Berḳ urduġı dem cevher-i endīşe ucından 

Gūyā ki kef-i Rüstem-i ṭab‘umda sināndur 
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57 Ol dem ki ḳalem ŝebt içün āŝār-ı ḫayālüm 

Destümde ser-ender-ḫam-ı āġūş-ı benāndur 

 

58 Ol rāst bu kec düşdügü bī-hūde degüldür 

Zaḫm-ı ciger-i düşmen içün tīr ü kemāndur 

 

59 A‘dāya midād-ı ḳalemüm reşḥa-i semmdür 

Aḥbāba şemīm-i süḫanum nükhet-i cāndur 

 

60 Ol ḥıżr-ı Mesīḥā dem-i naẓmum ki sözümde 

Feyż-i ezelī cevher-i cān gibi nihāndur 

 

61 Ol şebrev-i mi‘rāc-ı ḫayālüm ki cihāna 

Ṣıdḳ-ı nefesüm bād-ı seḥer gibi ‘ayāndur 

 

62 Ol nādire-perdāz-ı belīġüm ki kelāmum 

Ḍarbü’l-meŝel-i nükte-şināsān-ı cihāndur 

 

63 Bir kimseden irmezse nola gūşuma taḥsīn 

Efsūn-ı kelāmumla cihān beste-dehāndur 

 

64 Güyā ki gülistān-ı süḫandur bu ḳaṣīdem 

Her nüktesi bir ġonca-i bī-ḫār u ḫazāndur 

 

65 Yā naẓm-ı dilāvīz-ile bir cūy-ı müselsel 

Yā ma‘nā-yı rengīn-ile bir lāle-sitāndur 

 

66 Her mıṣra‘ı yā bir ṣanem-i nev-ḫaṭ-ı mevzūn 

Endīşe-i bārīkim aña mūy-ı miyāndur 
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67 Lāfı ḳoyalum kāfiye teng oldı du‘āya 

Şimden-gerü söz gevher olursa hezeyāndur 

[35a] 

68 Tā ġāyet-i şeb fātiḥa-i vaḳt-ı seḥerdür 

Tā evvel-i ‘ıyd āḫir-i māh-ı ramażāndur 

 

69 Ḥaḳ rūzuñu nevrūz u şebüñ ḳadr ide her sāl 

Ol pāyede kim ḳıble-i iḳbāl-i şehāndur 

 

70 Göstermeye bir ferde daḫı ‘ālemi sensiz 

Zīrā ki vücūduñ sebeb-i emn ü emāndur 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün)  

1 Girih-i ġonçe-i maḳṣūdumı çarḫ itmedi ḥall  

Pençe-i mihr-i cihān-tābı meger oldı eşell  

 

2 Esmedi bād-ı himem ṭoġmadı ḫurşīd-i kerem  

Ḳaldı pejmürde vü efsürde gülistān-ı emel  

 

3 Rūzgār itdi hebā berk-i hevā vü hevesi  

Gülbün-i gülşen-i iḳbāle daḫı irmedin el  

 

4 ‘Āleme cām-ı ṣafā ṣunduġı dem baña felek  

Bir ḳadeḥ ṣunmadı kim virmeye biñ dürlü kesel  

 

5 El ṣafā cāmını aldıḳca ele reşk-ile ben  

Ḫūn-ı dil nūş iderim bāde-i gülgūna bedel  
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6 Dilde bünyād-ı serā-yı ġam u ġuṣṣa muḥkem  

Ḳalmadı kāḫ-ı ṣafādan meger āŝār-ı ṭalel 

 

7 Benüm ol zār-ı perākende dil ü ṭab‘ u dimāġ 

Ki felek eyledi aḥvālümi bir bir muḫtel 

 

8 Ḫāṭırum şāh-süvārān ġama cevlān-geh  

Meşrebüm ṭurfa ġazālān-ı belāya münhel 

 

9 Ḳaṭre-i eşküm-ile rūy-ı zemīn tāze vü ter  

Dūde-i āhum-ile çeşm-i kevākib ekḥal  

 

10 Görmesün diyü gözüm rūy-ı ‘arūs-ı baḫtı  

Çeker āhum felege perde-i müşgīn-i ḥacel 

 

11 İrmesün menzil-i maḳṣūda diyü peyk-i heves  

Ser-te-ser eşküm ider ‘arṣa-i dünyāyı vaḥal 

 

12 Kevkeb-i ṭāli‘imüñ yoḳ baña ḥüsn-i naẓarı  

Ḫışm-ile şöyle baḳar kim ider iẓhār-ı ḥavel 

 

13 Ḳa‘r-ı tārīk çeh-i ġamda beni yā göremez  

Dīde-i baḫt-ı siyeh-kāruma yā indi sebel  

 

14 Bilemem ben de sitāremde nedür bu kevkeb  

Reşk iderler aña te‘ŝīrde Mirrīḫ u Zuḫal  

 

15 Nice yıl ‘aksine dönse yine çarḫ-ı gerdān  

Olmaya rişte-i dilden girih-i ġam münḥall  
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16 Bu belā-yıla ki ṭāḳat ḳomamışdur dilde  

Bu felāketle ki ‘ālemde benüm ḍarb-ı meŝel  

 

17 Yine ḫāṭırda tesellī bulınır baḳdıḳca  

Görünür dilde bu ma‘nā-yı laṭīf ü mücmel  

 

18 Nice bir kevkeb-i baḫt-ile bu baḥŝ ü ġavġā  

Nice bir ṭāli‘-i bed ‘ahd-ile bī-hūde cedel  

 

19 Dāġ-ı ḥırmān-ile sīnem pür olursa yiridür  

Tīg-ı bī-dād çeküp ġam beni öldürse maḥal  

 

20 Niçün ol fāżıl-ı devrāna varup ‘arż itmem  

K’ide biñ müşkilümi luṭuf-ile ol dem ḥall  

 

21 Ol ki aḥkām-ı felekden ne olursa ẓāhir  

Naḳşı mir’āt-ı żamīrinde görinür evvel  

[35b] 

22 Ol ki eṭvār-ı felekden ne görürse münker  

Döndürür ‘aksine ol an ḳomaz anı mühmel  

 

23 Müftī-i maşrıḳ u maġrib ki ḳavī olmadadur  

İctihādiyle anuñ şer‘-i nebiyy-i Mürsel  

 

24 Muḳtedā-yı ‘ulemā server-i ḫayl-i fuḍalā  

Mültecā-yı vüzerā dāver-i dīn faḫr-i milel  

 

25 Ḥākim-i maḥkeme-pīrā-yı şerī‘at ki bulur  

Her dem emriyle meyān-ı ḥaḳ u bāṭıl fayṣal  
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26 Nev-bahār-ı çemen-i bāġ-ı ‘adālet k’olamaz  

Devr-i ‘adlinde güşāde gül-i bustān-ı ḥiyel  

 

27 İ‘tidāl istese ger ‘adli umūr-ı dehre  

Viremez bād-ı ḫazān revnaḳ-ı gülzāra ḫalel  

 

28 Serverā nām-verā fāżıl-ı ferḫunde dilā  

Ey ḫudāvend-i fuḥūl-i ‘ulemā-yı kümmel  

 

29 Sensin ol fāżıl-i bī-miŝl [ü] mu‘ādil ki felek  

Görmemişdür daḫı devr ideli senden efḍal  

 

30 Manṭıḳuñ yine beyān itmege ḳādirdür anı  

Gitse maḥv olsa eger ḳā‘ide-i naḥv ü ‘ilel  

 

31 Ḳadrüñ ol mertebe kim maṣ‘ad-ı i‘lā-yı melek  

Dāyir-i devletüñe mehbiṭ-i dūn u esfel 

  

32 Luṭfuñ ol mertebe kim kār-geh-i ‘ālemde  

Ḳomadı ‘illet ü esbāba yiriyle medḫal  

 

33 Yitürirdi yolını ṣubḥa çıḳınca ḫūrşīd  

Yaḳmasa bedreḳa-i re‘y-i münīrüñ meş‘al 

 

34 Dūd-ı āh eyler idi āyīne-i çarḫı siyāh  

Pertev-i ma‘deletüñ urmasa aña ṣayḳal  

 

35 Ḥaşre dek ḫāmemi medḥüñde iderdüm cārī  
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Sedd-i reh olmasa ger nükte-i mā ḳall ü dell74 

 

36 Benüm ol Nef‘ī-i efkende ki şimdi itdüm  

Ḫāk-i dergāhuña yüz sürmegi aḳṣā-yı emel  

 

37 Nice taḳrīr ideyin ḥālümi sulṭānuma kim  

Ġam-ı māżīyi ḳomaz dilde ġam-ı müstaḳbel  

 

38 Çekmezin sāġar-ı bezm-i keremüñden elümi  

Bir ayaḳ ṣuna meger sāḳī-i ṣahbā-yı ecel  

 

39 Ḳullaruñla oturup ḫidmetüñ itsek dirler  

Celesū ḫayr celīs ‘amilū ḫayre ‘amel75 

 

40 Yazılan iḫlāṣ-ı sīnede ‘ubūdiyyetdür  

Dāġlar noḳṭaları şerḥalarumdur cedvel  

 

41 Yaraşur sem‘-i şerīfüñde dürr-i güftārum  

Nitekim gūşe-i gūş-ı güle dürdāne-i ṭall  

 

42 Lafẓ-ı rengīn-i muṣaffā vü edā-yı nermüm 

Geydirür şāhid-i ma‘nāya libās-ı muḫmel 

  

43 Her ne gevher ki çıḳarsam ṣadef-i dilden ider  

Bikr-i fikr-i şu‘arā gūy-ı girībān-ı ḥulel  

 

 
74 Mā ḳall ü dell: “Az sözle çok şey anlatmak” anlamında kullanılan vecize. 

75 Celesū ḫayr celīs ‘amilū ḫayre ‘amel: İyi bir şey için toplanıp güzel bir karar verdiler. 
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44 Līk ḫur-ı mühre ḳadar ḳıymetini bilmezler  

Bir bölük bī-ḫıred ü māṣadaḳ-ı belhüm eḍall76 

 

45 Demidür ṣıdḳ u ṣafā-yıla du‘ā eyleyelüm  

Tā ḳabūl ide anı Ḥażret-i Ḥaḳ ‘Azze ve cell  

 

46 Nitekim her ser-i sāl irişe rūz-ı nevrūz  

Cilve-gāhın ide ḫurşīd-i felek burc-ı ḥamel   

[36a] 

47 Gice gündüz nitekim ola tedaḫülde müdām  

Eşheb-i rūzı ide edhem-i şāmı ercel  

 

48 Rā’iż-i baḫtuñ olup raḫş-ı murād üzre süvār  

Eşheb ü edhem-i rūz ü şeb ola aña kütel  

 

49 Ḫayme-i ḳadrüñi gerdūn gibi Ḥaḳ ide bülend  

Ola żımnında hep encüm gibi erbāb-ı düvel 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Ḥabbeẕā ‘ıyd-ı feraḥ-baḫş-ı hümāyūn maḳdem  

Ki dil-i ‘ālemi bir cāmla ḳıldı ḫurrem  

 

2 Nice ‘ıyd evvel-i cem‘iyyet-i şādī vü sürūr  

Nice ‘ıyd āḫir-i hengāme-i endūh u elem  

 

3 Nice ‘ıyd āyīne-i rū-yı cihān-tāb-ı neşāṭ 

 
76 Hatta daha sapıktırlar (El-arâf Suresi, 179. ayet). 
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Nice ‘ıyd āfet-i cān-gāh-ı dil tīre-i ġam  

 

4 Müjde-i yümn-i ḳudūmüyle ṣafā pey-der-pey  

Feyż-i teşrīf-i viṣāliyle ṣafā dem-ber-dem  

 

5 Eŝer-i feyżi ṭarāvet-dih-i gülzār-ı cihān 

Pertev-i luṭfı bisāṭ-efken-i bezm-i ‘ālem  

 

6 Ṣanki bir dilber-i ferruḫ-ruḫ u meh-ṭal‘aṭdür  

Gicesi aña siyeh-kākül ü müşgīn-perçem  

 

7 Ya şeh-i ẕer ‘alem-i mülk-i ṭarabdur ki anuñ  

Çetr-i aṭlas çeker üstine sipihr-i ‘aẓam  

 

8 Ey ḫoş ol şehr-i mu‘aẓẓamuña ola hem-vāre 

Böyle bir ‘ıyd-ı hümāyūn-ile ḳadri ekrem  

 

9 Ya‘ni şevvāl-i ṣafā-baḫş-ı cihān kim yaraşur  

Aña ta‘ẓīm içün eylerse felek ḳaddini ḫam  

 

10 O meh-i mu‘teber eyyām-ı mübārek dem kim  

Reşk ider bir demine devr-i Mesīḥ-i Meryem  

 

11 Ġurresi fātiḥa-i gerdiş-i cām-ı Cemşīd  

Selḫi tārīḫ-i şikest-i ḫum-ı meyḫāne-i Cem  

 

12 Miŝl ü mānendi bulınmazdı o māhiyyet-ile  

Olmasa buncılayın şehr-i laṭīfe tev‘em 
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13 Şehr-i ḫoş āb u hevā ya‘ni Sitanbul kim eger  

Ṭarḥını görse behişti unudurdı Ādem  

 

14 Ma‘den-i ḥüsn ü bahā mesken-i erbāb-ı düvel  

Kān-ı pür gevher ü gencīne-i dīnār u direm  

 

15 Bulmuş anuñla zamān feyż-i şerefden behre  

Eylemiş rūy-ı zemīni bu gülistān-ı İrem  

 

16 Ḥāṣılı ikisi de ḳadr ü şerefle mümtāz  

Farḳ eger var-ise Allāḥu Te‘ālā a‘lem  

 

17 Sebeb-i ḳadri anuñ ‘ıyd-ı mübārek-fıṭrat  

Şeref-i baḫtı bunuñ dāver-i ferḫunde şiyem  

 

18 Şem‘-i meh pertev-i bezm-i ḥarem-i dīn ü dil  

Māh-ı ḫūrşīd-i fürūġ-ı felek cūd u himem 

  

19 Kişver-i cāne cihān-dāver-i gerdūn mesned  

Mülk-i luṭfa şeh-i meh-çāker-i seyyāre-ḥaşem 

 

20 Ḥāmī-i şer‘-i beni ḥüccet-i ehl-i sünnet  

Ḳıble-i mülk ü milel Ka‘be-i erkān-ı ümem  

 

21 Müftī-i devr-i zamān mā-ḥaṣal-i kevn ü mekān  

Ṣūret-i cevher-i cān ma‘na-yı lafẓ-ı ‘ālem 

 [36b] 

22 O şeh-i taḫt-geh-i memleket-i dāniş kim  

Mülk-i ma‘nāda Süleymān’lıġ ider bī-ḫātem  
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23 Vādī-i fikri fütūḥāt-ı kemāle meslek  

Dergeh-i fażlı füyūżāt-ı ‘ulūma maksem 

 

24 Gerd-i ḫāk-ı ḳademi rūşenī-i çeşm-i emel  

Feyż-i iḥsān-ı kefi zindegī-i cām-ı kerem  

 

25 Āṣaf-ı ma‘deleti ḥāris-i mülk-i inṣāf  

Ḳahramān-ı ġażabı ṣaf-şiken-i ḫayl-i sitem  

 

26 Ḫıṭṭa-ı fażlına iḳlīm-i ‘adālet mülḥaḳ  

Kişver-i himmetine mülk-i mürüvvet munżam  

 

27 ‘Adli ger istese ıṣlāḥ-ı mażarrāt-ı cihān  

Nūş-dārū-yı şifā-sāz ola nīş-i erḳam  

 

28 Luṭfı gösterse ger emvāce rüsūm-ı beẕli  

Keŝret-i dürr ü güherden kem ola sāḥil-i yemm  

 

29 Dāverā nām-verā dād-penāha ṣadrā  

Ey sütūde ḫalef-i ṣıdḳ-ı İmām-ı ‘Aẓam  

 

30 Sensin ol kim dil-i dānāña olur bir demde  

Nice biñ müşkil-i pür-nükte ma‘ānī mülhem  

 

31 Olsa eflāke żamīrüñ göz ucıyla nāẓır  

Görinürdi dil-i ‘Īsā’daki rāz-ı mübhem  

 

32 Şem‘-i fānūs-ı ḥabāb eylese ḥıfẓuñ şereri  

Bād-ı ṣarṣarda güẕār itse aña virmez elem  
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33 Olsa ger ṭab‘-ı nebātāta mürebbī ġażabuñ 

Gürbe-i bīd ola bāzū-şiken-i şīr-i ecem  

 

34 Derd-i ḥırmana ṭabīb olsa revādur ḳalemüñ  

Ḥoḳḳa-i Çīni devāt aña mürekkeb merhem  

 

35 Şāhid-i memlekete çeşm-i siyehdür o devāt  

Nāvek-i ġamze-i dil-dūzıdur aña o ḳalem  

 

36 Ne ḳalem bir büt-i ra‘nā ki ḫırāmān olsa  

Zīr-i pāyında ḳılur zülf-i siyāhın derhem  

 

37 O sehī ḳāmet-i pür-şīve ki reftār itmez  

İtmeyince dürr-i güftārı niŝār-ı maḳdem  

 

38 Ey ‘Ömer-‘adl ü ‘Alī-‘ilm ü Arisṭo-ḥikmet  

V’ey Ḥıżır-dāniş ü Aḥmed-reviş [ü] ‘Īsā-dem  

 

39 Necm-i baḫt-ı felek-ārāña yemīn ü sevgend  

Ḳuvvet-i tāli‘ ü iḳbālüñe sevgend ü ḳasem  

 

40 Ki bu ma‘nā idi ḫāṭırda medār-ı fikrüm  

Eylemişdi bu medār üzre ḳarār endīşem 

 

41 Yā virem medḥüñ-ile mülk-i vücūda revnaḳ  

Yā ṭutam ġayret-ile rāh-ı beyābān-ı ‘adem  

 

42 Demidür eyler-isem da‘vā-yı iŝbāt-ı hüner  

Ṣıdḳ-ı da‘vāma ider şimdi şehādet ‘ālem  
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43 Zerr-i nev-sikke ḳadar raġbeti var sözlerimüñ 

Nām-ı pāküñ ideli nāṣıye-i naẓma raḳam  

 

44 Ḳapladı medḥüñ-ile Rūm’ı sevād-ı naẓmum  

Hind’e ‘azm itse nola reşk-ile yārān-ı ‘Acem  

 

45 Rütbe-i naẓmumı inkār idemez kimse meger  

Kendü miḳdārını bilmez bir iki lā-yefhem  

 

46 Ḳadrüm ammā ki bilüp münkir olan ehl-i ḥased  

Her ne dirse ḳo desün çekmezin aṣlā aña ġam  

 

47 Ṭab‘-ı keç-fikr-i ḫaṣūd u süḫan-ı nāzük ü şūḫ  

Dīde-i pür-ḥavel ü ġamze-i pür-nāz ü sitem  

 

48 Ṭutalum olmuş anuñ daḫı edāsı rengīn  

Reng-i yāḳūta berāber ola mı reng-i baḳam77  

[36bh] 

49 Ḳuvvet-i ṭab‘īde ger vār-ise teslīm idelüm 

Ola mı Ḥaydar-ı Kerrār’a muḳābil Rüstem 

 

50 Benem ol şā‘ir-i ḫoş-nükte ki her lafẓumda 

Nefy-i ġam müżmer ü iŝbāt-ı meserret müdġam 

 

51 Nefeḥāt-ı süḫanum gülşen-i efkāra nesīm 

Reşeḥāt-ı ḳalemüm bāġ-ı ḫayāle şebnem 

 

52 İder ebkār-ı ma‘ānīyi perī-veş da‘vet 

 
77 Kasidenin devamı 36bh numaralı varakta yazılıdır. 
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Baṣduġınca ḳalemüm dā’ire-i naẓma ḳadem 

 

53 İrdi söz ġāyete Nef‘ī nice bir lāf ü güẕāf 

Lāfı ḳo ṭurma du‘ā ḳıl ki odur şimdi ehemm 

 

54 Nitekim ‘ıyd irişüp ide cihānı teşrīf 

Nitekim ola cihān ‘ıyd-ile şād u ḫurrem 

 

55 Bula ẕātıyla şeref mesned-i ṣadr-ı devlet 

Neşve-i devlet-ile göñli feraḥ-nāk ola hem 

 

56 Şāhid-i baḫtına iḳbāl ü sa‘ādet meftūn 

Ḥarem-i devletine luṭf u mürüvvet maḥrem 

[39a] 

[BAŞLIKSIZ]78 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Ṭab‘-ı Nef‘ī bülbül-i gūyādur ol gülşende kim  

Ġonçe-veş dem-bestedür anda dehān-ı şā‘irān 

 

2 Tāb-ı ġamdan şu‘le-i sūzān olur aġzumda dil  

Olmasam medḥüñle ger sūsen gibi raṭbü’l-lisān  

 

3 Başladıḳca vaṣfuña başlar hücūma vāridāt  

Şöyle kim ṭāḳat getürmez anı taḳrīre zebān 

  

4 Yer bulınmaz gāh olur mihmān-serāy-ı sīnede  

Ol ḳadar uġrar ma‘ānī kişverinden kārbān  

 
78 Mecmuanın 37a-37b-38a-38b numaralı varakları eksiktir. 39a’daki başlıksız 12 beyit ise Nef‘i 

Efendi’nin Şeyhülislâm Muhammed Efendi için yazdığı ve Metin Akkuş tarafından hazırlanan divan 

çalışmasındaki 52. kasidenin son 12 beytidir. Kasidenin önceki kısımları eksik olan varaklardadır.  
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5 İrişürdi gūşuma āvāz-ı taḥsīn-i melek  

Medḥüñe ger āsitānuñda varup açsam dehān 

  

6 ‘Arṣa-i pehnā-yı ma‘nāyı ḳılur pür-zelzele 

Şehsüvār-ı ṭab‘um itse raḫş-ı fikri zīrān  

 

7 Vādī-i medḥüñde cevlān itdügi-çün yaraşur  

Aṭlas-ı çarḫ olsa ḫing-i ṭab‘uma bergüstüvān  

 

8 ‘Arṣa-i medḥ ü ŝenāñuñ ḥaddi yoḳ pāyānı yoḳ  

Peyk-i endīşe ‘aceb mi olsa bī-tāb ü tüvān  

 

9 İdelüm ṣıdḳ u niyāz-ile du‘ā şimden-gerü  

Tā ki maḳbūl oldıġında ḳalmaya reyb ü gümān  

 

10 Nitekim ola esās-ı ḳaṣr-ı gerdūn pāyidār  

Zīver-i eyvān ola aña nücūm u kehkeşān  

 

11 Olsun erkānı müretteb ol sa‘ādet-ḫānenüñ  

Ḳopmasun bir ṭaşı ger ḳopsa yerinden ferḳadān  

 

12 Devlet ü ‘ömr-ile berḫūrdār idüp ḥaḳ ṣāḥibin  

Ḥaşre dek ma‘mūr u ābādān ola ol ḫānedān 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I MERḤŪM VE MAĠFŪR 

ŞEYḪÜ’L-İSLĀM MÜFTİ’L-ENĀM ḤAŻRET-İ MUḤAMMED 

EFENDİ RAḤMETULLAḤU EL-MELİKÜ’L- ‘ĀLLĀM 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Bahār irdi yine bāġa döşendi naṭ‘-ı jengārī  

Yine sulṭān-ı gül itdi müşerref taḫt-ı gülzārı  
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2 Yine bād-ı ṣabā üftān u ḥīzān irdi gülzāra 

Dem-i Īsā-veş iḥyā eyledi ezhār u eşcārı 

  

3 Leṭāfetden zemīn ferş-i münaḳḳaş oldı ‘aksiyle  

Muraṣṣa‘ sāyebān idince çarḫ ebr-i güher-bārı  

 

4 İrişdi pertev-i feyż-i bahār āyīne-i çarḫa  

‘Aceb mi şimdi olsa jeng-i ebr-i tīreden ‘ārī  

 

5 Degüldür lāle yer yer ẓāhir oldı andan āteşler  

Zamāne ṭutdı çarḫ-ı āfitāba tīġ-ı küh-sārı  

 

6 Dönüp girdāb-ı baḥr-ı ḫūna her gül lālezār içre  

Ṭolaşdırmaḳda keştī-i ḳarār bülbül-i zārı  

 

7 Nesīm ol deñlü nāzük ṭarḥ ider āb üzre emvācı  

Ki levḥ-i sīme üstād idemez öyle ḳalemkārī  

 

8 Ṣanur tamġā-yı zerrīndür gören bir mā’ī ḫārāda  

Miyān-ı āba düşmüş ‘aks-i ḫurşīd-i pür-envārı  

 

9 Yer itdi būy-ı gül şöyle dil-i pür-ḫūn-ı bülbülde  

Ki oldı cismi reşk-i nāfe-i āhū-yı Tātārī  

 

10 Açıldıḳça görinür mihr-i āli Ḫüsrev-i ‘aşḳın 

Berāt-ı şevḳ-i bülbüldür degüldür ġonçe ṭūmārı  

 

11 Çerāġuñ ḥüsnini inkār idenler rūz-ı rūşende  

Semenzār içre görsünler fürūġ-ı şem‘-i gülnārı  
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12 Döner gül mīḫ-ı sīme cā-be-cā zerrīn sebz üzre  

Döküldükçe gül-i zerd üstine bādāmuñ ezhārı 

  

13 Ḳonup çeng idecek bülbül nihāl-i gülbün-i sebzi  

Gümüş telden dizer ebr-i bahārı aña evtārı  

[39b] 

14 Görüp dūd-ı derūnın ḥalḳa ḥalḳa bülbül-i zāruñ  

Hevādan ögrenür murġān-ı gülşen ‘ilm-i edvārı  

 

15 Degül şebnem zebān-ı sūsen itdi āb-ile peydā  

Şu deñlü ḳıldı vaṣf-ı dāver-i pākīze-girdārı  

 

16 Ser-efrāz-ı zamāne mesned-ārā-yı Ḫudāvendī  

Hüner-mend-i yegāne çihre-pīrā-yı nikū-kārı  

 

17 Sütūde kehf-i ümmet iftiḫār-ı şer‘-i Peyġamber  

Güzīde faḫr-ı millet maḥż-ı luṭf-ı ḥażret-i Bārī  

 

18 Ser-i erbāb-ı fażl üstād-ı küll ‘allāme-i ‘ālem  

Serīr-i ‘ilm ü ‘irfānuñ şehenşāh-ı cihān-dārı  

 

19 Cenāb-ı müftī-i ‘ālem ki aḥkām-ı fażīletde  

Benān-ı fikri āsān ḥall ider her emr-i düşvārı  

 

20 O dānā-yı bülend aḫter ki olmuş neyyir-i re’yi  

Cihānda şem‘-i cem‘-ārā-yı bezm-i derk ü huşyārı  

 

21 O çāpük rāyiż-i raḫş-ı girān reftār-ı ḥikmet kim  

Revādur olsa Eflāṭun öñünce peyk-i rehvārı  
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22 Mühim-perdāz-ı ḳānūn-ı hüner idrāk-i çālākı  

Müretteb-sāz-ı esbāb-ı kerem ṭab‘-ı sebük-bārı  

 

23 Zihī Dārā-yı dārü’l-mülk-i ḥüsn-i ḫulḳ u sīret kim  

Olur erbāb-ı dil bin cān-ile meftūn-ı eṭvārı  

 

24 Zihī cevher-şinās-ı çārsū-yı nüktedānī kim  

Bilür kıraṭ-ile ḳadr-i dür-i mażmūn-ı eş‘ārı  

 

25 Ger olsa iḥtisāb-ı ‘adlī māni‘ seyr-i gülzāra  

Ṣabā zencīr-i emvāc-ile bend eylerdi enhārı   

 

26 Eger sulṭān-ı ḳahrı ḥabse fermān itse ḫurşīdi  

Zamāne aña zengī pāsbān eyler şeb-i tārı  

 

27 Eger ṣalsa sipihre mihr-i luṭfı ẕerrece pertev  

Kevākib ḥaşre dek görmez sevād-ı şebden āŝārı  

 

28 Nola olsa zamān-ı devletinde ‘ālem āsūde  

Bıraḳdı fitne-i zindān-ı ḫāba baḫt-ı bīdārı  

 

29 İderdi noḳṭa-i kilk-i celāl ü cāhını merkez  

Eğer devr itmege çarḫuñ kifāyet itse pergārı  

 

30 Nesīm-i nev-bahār-ı luṭfını yād itse bir şā‘ir  

Olur endīşesi sermāye-i dükkān-ı ‘aṭṭārı  

 

31 Felek-mesned ḫudāvendā ḫidīvā dāverā ṣadrā  

Eyā erbāb-ı dīn ü devletüñ serdār u sālārı 
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32 Sen ol ṣāḥib-serīr-i mülk-i himmetsin ki ḳurtarduñ  

Keş-ā-keşden kemāl ehliyle çarḫ-ı dūn u ġaddārı  

 

33 Añılmaz oldı nāmı devr-i ‘adlüñde sitemkāruñ  

Meger yād ide ‘āşıḳ ġamze-i merdüm-küş-i yārı 

  

34 Sitemden ol ḳadar pāk itdi dehri āb-ı luṭfuñ kim  

Cihānda ber-ṭarafdur şimdi resm-i merdüm-āzārı   

 

35 Ṣanurlar gird-bād ḫāk-ı dergāh-ı celālüñdür  

Feżā-yı lā-mekān içre görenler çarḫ-ı devvārı 

  

36 ‘Aceb mi mübtelā-yı lerze-i mevc olsa endāmı  

Giriftār-ı teb-i reşk itdi ṭab‘uñ baḥr-ı zeḫḫārı  

 

37 Ṭutan muḥkem esās-ı mülki kilk-i bī-ḳarāruñdur  

Binā vīrān olur ger ŝābit olmayınca mismārı 

 

38 Hüner gūyā deñizdür māliki kilk-i güher-pāşuñ  

Kerem gūyā ṣadefdür ṭab‘-ı pāküñ dür-i şehvārı  

 

39 Dükendi reşḥa-i ḫāme dükenmez ḳıṣṣa-i medḥüñ  

Meger göz merdümün idem mürekkeb yirine cārī  

 

40 Yazam tā dilde bir nāzük ġazel taḳrīb-i medḥüñle  

Anuñla añlayam sīnemde bu cān-ı dil-efkārı  

[40a] 

ġazel-i ra‘nā 

41 Ṣabā çevgān idince ṭurra-i pertāb-ı dildārı 



 

202 
 

Gelüp ‘āşıḳlarūñ bir yere ṭop oldı dil-i zārı 

 

42 Döküldi sīneden peykān-ı yār u penbe-i dāġum  

Dıraḫt-ı ḥuşke döndüm ḫāke düşmüş bergle bāri  

 

43 Geçer bir tīri biñ dilden bulaşmaz ḳana peykānı  

Ne siḥr eyler kemān-keşlikde gör ol çeşm-i ḫūnḫārı 

  

44 Anuñ cismi bunuñ kānı yañar bundan ḳıyās eyle  

Nice beñzer esīr-i dūzaḫa hicrān giriftārı  

 

45 Edāsı āb içinde yer yer āteş-pāre mażmūnlar  

‘Aceb mi itse Nef‘ī naẓm-ile da‘vā-yı seḥḥārı 

 

46 Alur levḥ-i ḳaderden cezbe-i fikr-ile mażmūnı  

Ṭabī‘at ẕātuñı ta‘rīfe ḥaṣr itdikçe güftārı  

 

47 Çekerdüm gevher-i rāz-ı sipihri rişte-i naẓma  

Şebistān-ı ŝenāñuñ aña raġbet itse ebkārı  

 

48 Bir ednā mevci eyler dāmen-i eflākı pür-gevher  

Getürse cūşa bād-ı şevḳ-i vaṣfuñ baḥr-i efkārı  

 

49 Süḫan kālā-yı fāḫirdür ne bilsün her denī ḳadrin  

Bu cinsüñ ḫāce-i ḥüsn-i ḳabūlüñdür ḫarīdārı  

 

50 Hüner gūyā deger bir gevher-i pür-ḳadr ü ḳıymetdür  

Zamān-ı devletüñdür bu metā‘üñ rūz-ı bāzārı  

 

51 Nola şimden-gerü ṣıdḳ-ile āheng-i du‘ā ḳılsam  
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Du‘ādur söz ḳarārın bulsa āyīn-i ŝenā-kārı  

 

52 Nitekim şāh-ı gül gülşende iẓhār eyleyüp şevket  

Çeke sünbül öñünce tūġ ola sūsen silaḥ-dārı  

 

53 Bula bāġ-ı murāduñ gülbün-i iḳbāl-ile revnaḳ  

Ola cāh-ı sürūr u emn ü rāḥat çār-dīvārı  

[40ah] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I ṢADR-I A‘ẒAM SERDĀR-I 

EKREM ḤAŻRET-İ ḪÜSREV PAŞA 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Ḥamdülillāh ki sa‘ādetle vezīr-i a‘ẓam  

‘Āfiyet buldı yine oldı memālik ḫurrem 

 

2 Ṣıḥḥati ‘āleme bir ‘ıyd-ı meserret oldı 

Güldi açıldı cihān ḳalmadı bir sīnede ġam 

 

3 Atdı şevḳ-ile külāhın felege mihr-ile māh 

Ḳudsiyān eyledi tesbīḥ sipās-ı munżamm 

 

4 Bir ṣafā buldı bu müjdeyle cihān kim yaraşur 

Dil-i erbāb-ı ġam olursa ṭarab-ḫāne-i Cem 

 

5 Dehre bir buncılayın müjde olur mu daḫı 

Nice ḥaẓẓ itmesün Allāh’ı severseñ ‘ālem 

 

6 Buldı dīvān-ı hümāyūn yine tāze revnaḳ 

Oldı erkān-ı sa‘ādet yine şād u ḫurrem 
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7 İtdi devlet yine evvelki maḳāmında ḳarār 

Baṣdı çün devlet-ile ṣadr-ı mu‘allāya ḳadem  

[40bh] 

8 Uyudı fitne cihān oldı yine āsūde 

Az ḳalmışdı ki baş ḳaldıra ye’cūc-ı sitem 

 

9 Ḥabbeẕā kevkebe-i ṭāli‘-i āl-i ‘Oŝmān 

Dikdi devletleri tā küngüre-i ‘arşa ‘alem 

 

10 Böyle düstūr-ı cihān-bāna kim oldı mālik 

Ki vezīr ola dilīr ola Felāṭūn ola hem 

 

11 Ne Süleymān’a naṣīb oldı ne İskender’e bu 

Ki vezīri ola bir Āṣaf-ı ṣāḥib-ḫātem 

 

12 O ḫudāvend-i hüner-perver-i ceng-āver kim 

Münḥaṣır devletine terbiyet-i tīġ ü ḳalem 

 

13 O yegāne sipeh-endāz-ı ẓafer-yāver kim 

Cünd-i ervāḥ-ı melā’ikdür aña ḫayl u ḥaşem 

 

14 Ṣafder-i ma‘reke-perdāz-ı Nerīmān-ṣavlet 

Dāver-i memleket-ārā-yı pesendīde şiyem  

 

15 Āsmān-ı ‘aẓamet ‘ālem-i cūd-ı himmet 

Baḥr-ı emvāc-ı kerem ebr-i güher-pāş-ı himem 

 

16 Kāmkār-ı vüzerā ḳıble-i cāh-ı fużalā 

Dest-gīr-i fuḳarā dād-penāh-ı ‘ālem 
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[41ah] 

17 Mehdī-i devr-i zamān ḥażret-i Ḫüsrev Paşa  

Ki ‘adāletde ‘adīl olmaz aña bir ādem 

 

18 Kişver-ārā-yı kerem-pīşe ki böyle paşa 

Ṣadr-ı dīvāna şeref virmedi bundan aḳdem 

 

19 Ṣadr-ı a‘ẓam o güzīde ḫalef-i ādem kim 

Faḫr ider ẕāt-ı şerīfiyle ṣanādīd-i ümem 

 

20 Gelmemişdür daḫı dünyāya naẓīri belki 

Gelecek var-ise Allāhü Te‘ālā ‘alem 

 

21 Ḥaḳ mübārek ide şāhenşeh-i devrāna hele 

Böyle olsa olacaḳ işte vezīr-i a‘ẓam  

 

22 ‘Aḳlı kāmil dili pāk āyīne-i sīnesi ṣāf 

Ḥükmi cārī sözi söz ‘ahdi metīn ü muḥkem 

 

23 Sözleri münteḫab-ı nüsḫa-i esrār-ı ḳażā 

Dili erbāb-ı serā-perde-i ġayba maḥrem 

 

24 Feyż-i reşḥ-i ḳalemi māye-i iksīr-i murād 

Beẕl-i dest-i keremi mā-ḥaṣal-i ma‘den-i yemm 

 

25 Reşk ider cāhına dīvāna çıḳınca Āṣāf 

Baş eger tīġına meydāna girince Rüstem 

[41bh] 

26 Peyk-i iḳbāli ile fetḥ ü ẓafer pey-der-pey 
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Nükhet-i ḫulḳı ile bād-ı ṣabā dem-ber-dem 

 

27 Kişver-i Çīne döner rūy-ı zemīn ser-tā-ser 

Şāhid-i ḫulḳı ne dem olsa perīşān perçem 

 

28 Dergeh-i devleti kim ka‘be-i ehl-i dildür 

Olsa lāyıḳ per-i Cibrīl aña cārūb-ı ḥarem 

 

29 Ḫābdan göz açamaz fitne zamānında meger 

Ṣarṣar-ı ḳahrı ile ṣarṣıla bu nüh-tārem 

 

30 Ḫavf-i tīġ-ile diyār-ı ‘ademe cān atdı 

Döymedi ḥamle-i pür ṣavletine şāh-ı ‘Acem 

 

31 Şaḥne-i ma‘deleti fitne-i zencīre çeker 

Ḫāl ü ḫaṭ üzre degül silsile-i ḫam-der-ḫam 

 

32 Kimse olmazdı zamānında müşevveş-aḥvāl 

Zülf-i şimşādın eger itmese gāhī derhem 

 

33 Olsa ger ḫāṣiyet-i ḥıfẓı cihāna sārī 

Merdüm-i dīde-i ḫurşīd olur idi şebnem 

 

34 Ḥükmi ger istese taġyīr-i meẕāḳ-ı meşreb 

Cām-ı Cemşīd gibi neş’e virür reşḥa-i semm 

[42ah] 

35 Ṣadr-ı Āṣaf-menişā ṣafder-i ṣāḥib-revişā 

Ey hümā-sāye Ḫudāvend-i hümāyūn-maḳdem 
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36 Ḳāṣırım her ne disem vaṣf-ı cemīlüñde senüñ 

Şā‘irüm gerçi ḥaḳīḳatde ḫoş-āmed bilmem 

 

37 Ne ḳadar da‘vi-i naẓm eyler-isem zu‘mımca 

Olurun ẕātuñı ta‘rīfe gelince mülzem 

 

38 İ‘tiḳādumca edā eyleyemem neyleyeyin 

‘Öẕr ü taḳṣīrimi ma‘ẕūr ṭut ey kān-ı kerem 

 

39 Vaṣf-ı ẕātuñ nice mümkin yine olmuş ṭutalum 

Bir nefesde nice bin ma‘nā-yı ġaybı mülhem 

 

40 Ḥāṣılı ḥayyiz-i imkānda degül evṣāfuñ 

Almasun yoḳ yire bir şā‘ir ele hīç ḳalem 

 

41 Mümkin olaydı eger medḥüñi ḥaḳḳ üzre edā 

Ben iderdim yine yā nāṭıḳa-i endīşem 

 

42 Keşf olur kūşe-i çeşmiyle baḳınca ammā 

Ṭab‘uma levḥ-i ma‘ānīdeki rāz-ı mübhem 

 

43 Benüm ol şā‘ir-i siḥr-āver-i mu‘ciz dem kim 

Reşk ider sözlerüme nādire-sencān-ı ḥikem 

[42bh] 

44 Süḫanum siḥr-i mübīn ü ḳalemüm çūp-ı kelīm 

Nefesüm maġz-ı dem-i nuṭḳ-ı Mesīḥ ü Meryem 

 

45 Nūr-ı feyż āteş-i Mūsā gibi dilde rūşen 

Sırr-ı Ḥaḳ cevher-i cān gibi sözümde müdġam 
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46 Dir gören reşḥa-i ḫāmem ne temāşādur bu 

Çeşme-i āb-ı ḥayāt ola dehān-ı erḳam 

 

47 Ṣofi nefsini helāk eyleyemez tā o ḳadar 

Zindedür āb-ı ḥayāt-ı süḫanumla ‘ālem 

 

48 Büte secde olalı görmedi bir kimse daḫı 

Bikr-i fikrüm gibi bir şūḫ-ı dil-āşūb ṣanem 

 

49 Söz tamām oldı ne lāzım bu güẕāf ey Nef‘ī 

Sana şimden-gerü ṣıdḳ-ile du‘ādur elzem 

 

50 Tā ki aḥkām-ı ‘anāṣırla vücūd-ı insān 

Gāhi ṣıḥḥatde ola gāhi çeke renc ü elem 

 

51 Dā’imā devlet ü ‘izzetle geçe evḳātı 

Ola ṣıḥḥatde selāmetde vücūdı her dem 

 

52 Arż-ı Rūm’ı nice fetḥ itdi ise devlet-ile 

Eyleye memleket-i Rūm’a Ḫoraṣān’ı da żamm 

[40a] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ DER-ḤAḲḲ-I A‘LEMİ’L-‘ULEMĀÜ’L-

KİRĀM ‘UMDEU’L-FUŻALĀ ŞEYḪÜ’L-İSLĀM MÜFTİ’L-ENĀM 

MERḤŪM ES‘AD EFENDİ ‘ALEYHİ’R-RAḤMETİ 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Şükr kim bir bārgāh-ı luṭfa ḳıldım intisāb  

Kim olur ḫāk-i derinden baḫt-ı devlet behre-yāb  

 

2 Şükr kim bir dergeh-i iḳbāle ḳıldım istinād  
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Kim olur himmet naṣīb-i feyż-i cūdından niṣāb  

 

3 Baḫtumı bir āsitāna pāsbān itdi felek  

Kim ṣadā-yı kūs-ı devletle gözinden gitdi ḫāb  

 

4 Ol cenāb-ı āsmān-rif‘at ki olsa yaraşur  

Ḫār u ḫāşāk-i deri müjgān-ı çeşm-i āfitāb 

  

5 Ol der-i çāker-nevāz [u] bende-perver kim ider  

Ḥalḳasın bī-iḫtiyār āvāreler ṭavḳ-ı riḳāb 

  

6 Āsmān-ı dīn [ü] devletdür o ‘ālī-āsitān  

Maṭla‘-ı mihr-i cihān-tāb-ı sa‘ādetdür o bāb 

  

7 Rāst gerdiş āsmān-ı sifle-ḫaṣm u ehl-i dost  

‘Ālem-ārā āfitāb-ı cehlsūz u ‘ilm-i tāb  

 

8 Ol sipihr-i ‘ilm ü fażla āfitāb olmuş aña  

Pertev-i devlet-i münīr dāver-i devlet-me’āb  

 

9 Mehdī-i Īsā-nefes Nu‘mān-ı Ḥātem-mekrümet  

Ḥıżr-ı Yūsuf-ṭal‘at Eflāṭūn-ı İskender cenāb  

 

10 Peyrev-i aṣḥāb-ı Peyġamber imām-ı ehl-i dīn  

Ḥaydar-ı ‘Oŝmān-şiyem Ṣıddīḳ-ı Fārūḳ-iḥtisāb  

 

11 Muẓhir-i şer‘-i Muḥammed maẓhar-ı sırr-ı eḥad  

Ẓāhir u bāṭında ẕāt-ı Aḥmed’e nā’ib menāb  

[40b] 
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12 Necm-i baḫt-ı kā’ināt Es‘ad Efendi kim ider  

Sa‘d-i ekber ḫāk-i pāyından sa‘ādet iktisāb  

 

13 Ol ki şem‘-i rūşen-i pür-tāb-ı nūr-ı re’yidür  

Ḫānümān-sūz-ı ḫaṭā vü meclis-efrūz-ı ṣavāb  

 

14 Ol ki āb-ı pāk-ı pür-emvāc-ı baḥr-ı luṭfıdur  

Çehre-şūy-ı şefḳat ü keştī nigūnsār-ı ‘itāb  

 

15 Devr-i luṭfı gülsitān-ı ‘āleme faṣl-ı bahār  

‘Ahd-i ‘adlī rūzgār-ı pīre eyyām-ı şebāb 

  

16 ‘Avn-ı inṣāfıyla mülk-i ma‘delet bī-iḫtilāl  

Ṣadme-i ḳahrıyla iḳlīm-i sitem pür-inḳılāb  

 

17 Edhem-i iclāline bir raḫt-ı sīmīn keh-keşān  

Eşheb-i iḳbāline bir na‘l-i zerrīn āfitāb  

 

18 Re’yi pīr-i ẕü-fünūn baḫtı cüvān-ı pür-şükūh  

Olsa eṭvārı nola maḳbūl-ı ṭab‘-ı şeyḫ u şāb  

 

19 Virse ṭab‘-ı āteşe ger tāb-ı ḳahrı taḳviyet  

Ḳa‘r-ı deryāda dil-i ḫārādan eyler iltihāb  

 

20 Ger mizāc-ı āba virse ḥıfẓ-ı ‘adli terbiyet  

Kūre-i āteş-fürūz olurdı biñ yıl bir ḥabāb  

 

21 Şöyledür te’ŝīr-i zühd ü ṭā‘atı ‘ālemde kim  

İtse bir bezm ehline himmet olur bī-irtiyāb  
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22 Sāḳiye tāc-ı inābet cām-ı ġam-fersā-yı mey  

Muṭribe tevḥīd-i Bārī naġme-i çeng ü rebāb  

 

23 Kāmkārā serverā ṣadrā mekārim-perverā  

Ey cihān-dāver felek yāver ḫıdīv-i kām-yāb  

 

24 Sensin ol deryā-yı bī-pāyān-ı dāniş kim olur  

Dürr-i luṭfuñ zīb-i gūş u gerden-i ümmü’l-kitāb  

 

25 Her ḫayālüñ ṣayḳal-ı āyīne-i ḥüsn-i edā  

Her kelāmuñ gevher-i gencīne-i faṣlu’l-ḫiṭāb  

 

26 Fitne bir kişverde devrüñde uzatmaz ẓulme el  

Mülk-i ḥüsn içre meger kim ṭurra-i pür-pīç ü tāb  

 

27 Ger irişse nükhet-i bād [u] bahār-ı iṣmetüñ  

Dūzaḫ-ı ‘iṣyān olurdı reşk-i Firdevs-i ṣavāb  

 

28 Ḫāksār-ı dergeh-i ḳadr-i bülendüñ āsmān  

Şerm-sār-ı dest-i deryā feyż-i iḥsanuñ seḫāb  

 

29 Dīv-i buḫlı ḫıṭṭa-ı cūduñda olmuş recm içün 

Keff-i destüñ āsmān u kilk-i zerrīnüñ şihāb  

 

30 Bir şeb-i tārīkdür gūyā sevād-ı kā’ināt  

Tāb-ı nūr-ı kevkeb-i iḳbāl-i baḫtuñ māh-tāb  

 

31 Kişver-i cāh ü celālüñdür o mülk-i bī-kerān  

Kim anı ṭayy itmege peyk-i ḳader idüp şitāb  
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32 İrmedin pāyānına pāyı ḳalur reftārdan  

İtdi ḳat ḳat āb-ile peydā degüldür nüh-ḳıbāb  

 

33 Medḥüñe ma‘nen yine itmez kifāyet olsa ger  

Naẓmumuñ her sāde beyti bir kitāb-ı müsteṭāb  

 

34 Feyż-i mihr-i iltifātuñdur ki itdi ṭab‘umı  

Ṣāf u rengīn nüktelere ma‘den-i la‘l-i müẕāb  

 

35 İstedüm ol şevḳ-ile ġavvāṣ-ı baḥr-i fikr olup 

Zīver-i sem‘-i ḳabūl olmaġa lāyıḳ dürr-i nāb 

  

36 Silk-i naẓma ol ḳadar çekdüm dür-i sīr-ābı kim  

Tāb-ı endīşeyle itdüm baḥr-ı ma‘nāyı serāb 

  

37 Lafẓ-ı rūşen içre ma‘nā-yı laṭīfi gösterüp  

Cām-ı billūr-ı ṣafā-baḫşa ḳodum ṣāfī şarāb 

  

38 Reng-i lafẓ u nükhet-i ma‘nā-yı naẓm-ı pāküme  

Nola eylerse ḥased reng-i gül ü būy-ı gülāb  

[41a] 

39 Bir gülistāndur ḳaṣīdem kim ṣafā virmiş aña  

Bu neşāṭ-engīz-i cān-perver ġazel mānend-i āb  

 

40 Göz ucıyla ‘āşıḳa geh luṭf ider gāhī ‘itāb  

Bir su’āle yer ḳomaz ol ġamze-i ḥāżır-cevāb  

ġazel-i bī-bedel 

41 Çeşmi bezm-i fitne ḳurmuş ‘işve cām almış ele  

Bāde-i nāz-ile itmiş ġamzesin mest ü ḫarāb  
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42 Lebleri üzre ġubār-ı ḫaṭṭ-ı nev-ḫīzi degül  

Nāfe-i āhū-yı çeşminden dökülmüş müşk-i nāb  

 

43 Çeşm-i mesti tīġ çekmiş ġamzeden bir ḳahramān  

Ebrū-yı müşkini bir şemşīrden ḫālī ḳırāb  

 

44 Nice ṭutsun tīr-i yāre sīnesin Nef‘ī nişān  

Anı ḳor mı bir ḳarār üzre dil-i pür ıżṭırāb 

 

45 Ben o mīr-i meclis-i naẓmum ki bezm-i ma‘rifet  

Sūz-ı şi‘r ü reşḥa-i ḫāmemle buldı āb u tāb 

  

46 Bir serāy-ı dil-güşādır her biri ebyātumuñ  

Cilve-ger ṣaḥnında ebkār-ı ma‘ānī bī-ḥicāb  

 

47 Yaraşur dinse sevād-ı ḫaṭda bikr-i fiḳrüme  

Pāk-dāmen şāhid-i meh-ṭal‘at-ı müşgīn-niḳāb  

 

48 Ṭab‘um ol baḥr-ı güher-pāş-ı süḫandur kim anuñ  

Rīze seng-i sāḥilinden ter düşer dürr-i ḫoş-āb  

 

49 Bā-ḫuṣūṣ itdüm ‘arūs-ı medḥüñi tezyīn içün  

Birbirinden gevher-i mażmūn-ı ḫāṣı intiḫāb  

 

50 Ben ögünmem raḫş-ı ṭab‘ı her kimüñ çālāk ise  

İşte meydān-ı hüner olsun benümle hem rikāb  
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51 Vaḳtidür dest-i edeble bāġbān-ı ṣıdḳ-ı pāk  

Olsa gülçīn-i gülistān-ı du‘ā-yı müstecāb  

 

52 Tā ola bu ḫayme-i pīrūze reng-i zer nigār  

‘Arṣa-i ‘ālemde ber-pā bī-sütūn u bī-ṭınāb  

 

53 Çetr-i iḳbālüñ olup kevn ü mekāna sāyebān  

Sāyesinde ḫalḳ ola āsūde tā rūz-ı ḥisāb  

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī DER-MEDḤ-İ MERḤŪM ES‘AD EFENDİ 

RAḤMETULLAḤİ ‘ALEYH  

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Ḥamdülillāh yine inṣāfa gelüp çarḫ-ı ‘anīd  

Eyledi baḫtım-ile ‘ahd-i vefāyı tecdīd 

 

2 Ne ‘aceb döndi murād üzre yine olmuş-iken  

Böyle bir devr-i muvāfıḳ felege emr-i ba‘īd  

 

3 Ol ḳadar döndi murādumca ki her bir demde  

İtdi ṣad sāle telāfī-i ġam-ı ‘ahd-i medīd  

 

4 Başladı hem yine bir devre ki itdikce ider  

Eŝeri ḳā‘ide-i ‘ahd-i vefāyı temhīd  

 

5 Ḥabbeẕā devr-i dilārā-yı cihān-pīrā kim  

Verdi eyyāma ser-ā-ser eŝer-i revnaḳ-ı ‘ıyd  

 

6 Buldı zīnet ruḫ-ı dilber gibi rūy-ı eyyām  

Oldı rūşen dil-i ḫurşīd gibi çeşm-i ümmīd  

 

7 Levḥaşallāh zihī cilve-i ḥüsn-i ṭāli‘  
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Bārekallāh zihī kevkebe-i baḫt-ı sa‘īd  

 

8 Böyle bir mevsim-i ferḫunde-eŝer kim ‘ālem  

Bulur endīşe-i feyżiyle neşāṭ-ı cāvīd  

 

9 Niçün ol feyż-i ṣafā-güsteri ehl-i dāniş  

Eylemez ṭab‘ına sermāye-i mażmūn-ı müfīd  

 

10 Bir ṣafā buldı bu taḳrīb-ile ṭab‘um gūyā  

Oldı bezm-i ṭarab-ı ma‘naya cām-ı Cemşīd  

[41b] 

11 Yine düşdi ser-i endīşeme sevdā-yı süḫan  

Yine ḳopdı dil ü cāndan söze bir şevḳ-i cedīd  

 

12 Bī-tereddüd ṭaleb-i feyż içün oldum fi’l-ḥāl  

Evliyā-yı süḫana ṣıdḳ-ı irādetle mürīd 

 

13 Ḳuvvet-i cāẕibe-i ṣıdḳumı gör bir yerden  

Oldı aŝār-ı teveccühleri ṭab‘umda bedīd  

 

14 Her ne müşkil işi düşdiyse reh-i ma‘nāda  

Ḳıldı endīşemi tevfīḳ-i İlāhī te’yīd  

 

15 Eyledi ṣun‘-ı meded-kārī-i feyyāż-ı ezel  

Ḫāmemi ḳufl-ı der-i genc-i ma‘ānīye kilīd  

 

16 Ḥāṣılı terbiyet-i feyż-ile oldı naẓmum  

Müsta‘idd-i şeref-i medḥ-i ḫudāvend-i ferīd  

 

17 Bu Ḥanīfe şiyem ol şeyḫ-i efāżıl ki olur  

Bu ‘Alī medrese-i ḥikmet ü fażlında mu‘īd  
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18 Mürşid-i ṣavma‘a-i ḫalvetiyān-ı ma‘nā  

Dāniş-āmūz-ı dil ‘aḳl-ı küll-i üstād-ı reşīd 

 

19 Ḥākim-i maḥkeme-i şer‘-i şerīf-i nebevī  

Maẓhar-ı sırr-ı kemāl-i kerem-i Rabb-i mecīd  

 

20 Kişver-i ma‘delete dāver-i Mehdī sīret  

‘Ālem-i cāha cihān-bān-ı Mesīḥā-tecrīd  

 

21 Müftī-i devr-i zamān Es‘ad Efendi ki felek  

İder imżāsını pīşānī-i mihre tesvīd 

 

22 Mesned-ārā-yı fażīlet ki ṣunulmuş eline  

Kilk-i fetvā-yı şerī‘at be-ṭarīki’t-te’bīd 

   

23 Nāfiẕü’l-ḥükm-i şerī‘at ki urur dest-i ḳażā  

Ṣūret-i ḥüccet-i aḥkāmına mühr-i te’kīd 

 

24 Nükte-perdāz-ı ma‘ānī ki beyān-ı ḳalemi  

Ḥall ider müşkil-i rāz-ı felegi bī-ta‘ḳīd  

 

25 Dil-i genc-i güher-i ma‘rifet-i Rabbānī  

Sözi miftāḥ-ı der-i maḥzen-i sırr-ı tevḥīd 

  

26 Nāmesi nüsḫa-i mecmū‘a-i esrār-ı ezel  

Ḫāmesi lü’le-i ser-çeşme-i feyż-i cāvīd  

 

27 Görinür ḫāl-i siyeh gibi rūḫ-ı dilberde  

Düşse ger āyīne-i re’yine ‘aks-i ḫurşīd  

 

28 Atsa endīşesi ger çarḫa kemend-i re’yin  

Gündüz olur gecede kāhkeşān gibi bedīd  
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29 Ḥükmi ger istese tebdīl-i nihād-ı eżdād  

‘Aks olur reng-i duḫān-ı siyeh ü nūr-ı sefīd  

 

30 ‘Adli ger nehy-i fesād itse ‘umūm üzre olur  

Gerden-i fitnede zencīr-i cezā ḥabl-i verīd  

 

31 İtse ḫāṣiyyet-i temkīni sirāyet āba  

Mevc olur reh-güẕer-i ṣarṣara bir sedd-i sedīd  

 

32 Bulsa ger ḥiddet-i ‘azminden eŝer ṭab‘-ı hevā  

Bād-ı perr-i megesi sedd idemez kūh-ı ḥadīd  

 

33 Alsa ger sāye-i dest-i kereminden behre  

Pençe-i mihr-i zer-efşāna döner dest-i ümīd  

 

34 Olsa ger nāmiyede ḳuvvet-i ḳahr u ġażabı  

Pāk iderdi dil-i pūlādı ser-i ḫançer-i bīd  

 

35 Dāniş-āmūz ḫidīvā süḫen-ārā ṣadrā  

Ey hünermend-i yegāne hüner-endūz-ı vaḥīd 

 

36 Benüm ol şā‘ir-i ḥaḳ-gūy-ı cerī kim idemez  

Ṭab‘uma nādire-sencān-ı müzevvir taḳlīd  

 

37 Benüm ol ṣaff-der-i endīşe ki ebnā-yı zamān  

Fitneyi tīġ-ı zebānumla iderler tehdīd 

[42a] 

38 Nāvek-endāz-ı ḫayālüm ki benüm ḫavfumdan  

İki tīrkeş götürür ġamze-i çeşm-i nāhīd  

 

39 Ḫusrev-i kişver-i naẓmum ki debīrān-ı ḫayāl  
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İder elḳābumı her elde bu gūne tesvīd  

 

40 ‘Alem-efrūz-ı beyān Enverī-i devr-i zamān  

Süḫan-ārā-yı cihān muḫteri‘-i ṭarz-ı cedīd  

 

41 Ḫāmem ol ebr-i güher-pāş-ı süḫandur kim ider  

Ṣadef-i sāmi‘a-i ‘ālemi pür-mürvārīd 

 

42 Naẓmum ol silk-i güherdür kim olur hem-vāre  

Ḫalḳa taḫmīn-i bahāsı sebeb-i güft ü şinīd  

 

43 ‘Uḳde-i reşk-i ḥased yoḳ dil-i bī-bākümde 

Olmasa naẓm-ı selīsümde ‘aceb mi ta‘ḳīd  

 

44 Söz tamām oldı ḳo lāf-ı süḫanı ey Nef‘ī  

Ġam-ı reşk-ile helāk oldı yeter ḫaṣm-ı ‘anīd  

 

45 El açup ṣıdḳ u niyāz-ile du‘āya demidür  

Eyle der-yūze-i bāb-ı kerem-i Rabb-i Mecīd  

 

46 Tā ki inṣāfa gelüp gāhī sipihr-i ġaddār  

İde ehl-i dil ü ṭab‘-ile vefāyı tecdīd 

  

47 Ṣadr-ı fetvāda mü’ebbed ola hem gitdikce  

Devlet ü rif‘at ü iclālini Ḥaḳ ide mezīd  

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ DER-ḤAḲḲ-I MERḤŪM ‘AZĪZ EFENDİ 

Nİ‘ME 

(Mefā‘ilün / Fe‘ilātün / Mefā‘ilün / Fe‘ilün) 

1 Zihī serāy-ı felek āsitān-ı Sidre-sütūn  

Ki ṭarḥ u naḳşını görse behişt olur meftūn  
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2 Nedür o ḳaṣr-ı mu‘allā kenār-ı deryāda  

Ki ‘aks-i ḳubbesi olmuş naẓīre-i gerdūn  

 

3 Olurdı nüh-ṭabaḳ-ı āsmāna bir ser-pūş  

Düşünce olmasa ger āb içinde ‘aksi nigūn  

 

4 Derūn-ı ḳubbesi olmuş felek gibi rūşen  

Sütūn-ı ṣoffası ḳadd-i bütān gibi mevzūn  

 

5 Fürūġ-ı şemse-i ṭāḳı sipihre nūr-ı naṣīr  

Ġubār-ı dergehi ḫurşīd ü māḥa kuḥl-i ‘uyūn  

 

6 Bülend o mertebe kim saḳf-ı āsmānuñ olur  

Esās-ı ṭāḳına nisbet tefāvüti mādūn  

 

7 İderdi ḫarc-ı esāsına ṣarf anı mi‘mār  

Kifāyet eylese naḳd-ı ḫazā’in-i Ḳārūn  

 

8 ‘Aceb mi olmasa ‘ālemde miŝl ü mānendi  

Ḳaṣīdede bir olur beyt-i nādirü’l-mażmūn  

 

9 O ṭarḥ-ı vaż‘-ı ġarīb ol nuḳūş-ı rengārenk  

O ḥavż-ı pāk u laṭīf ol ruḫām-ı āyīne-gūn  

 

10 Ḥarīm-i gülşeni dārü’l-ḳarār iken cāna  

Ḳomaz hevā-yı temāşāsı dilde ṣabr ü sükūn 

 

11 O deñlü ḫurrem ü behcet-fezā ki bir dem eger  

Açılsa feyż-i nesīm-ile bir dil-i maḥzūn 

  

12 Olurdı ġonçe-i gül gibi tā ḳıyāmete dek  

Güşāde-çehre vü ḫandān-leb ü şüküfte-derūn  
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13 Hevāsı nükhet-i cān gibi rūḥ-ile memzūc  

Feżāsı ḫalvet-i dil gibi feyż-ile meşḥūn  

 

14 Teferrüc itmege ṣaḫn-ı riyāżını Rıḍvān  

Gelince olmasa ḥüsn-i rızā-ile me’ẕūn  

 

15 Bahā-yı ruḫṣat içün ḳordı bāġbānında  

Hezār öẕr ile miftāḥ-ı cenneti merhūn  

 

16 Anuñla ruḫṣat-ı seyr olmasa ḳalur nevmīd 

Meger ki ṣacınuñ luṭfına ola maḳrūn79 

[42b] 

17 O kāmkār-ı felek mesned-i firişte şiyem  

Ki luṭf-ı ṭab‘ına kerrūbiyān olur meftūn  

 

18 O kim kitābe-i cild-i kitāb-ı dānişidür  

Ḫulāṣa-i süḫana Bū-‘Alī vü Eflāṭūn  

 

19 O kim muḳaddime-i ecr-i zühd ü ṭā‘atıdur 

Netice-i vera‘-ı İbn-i Edhem ü Ẕünnūn 

 

20 Penāh-ı şer‘-i Peyġamber mürebbī-i ümmet  

Maḥall-i ‘āṭıfet ü luṭf-ı Ḫālıḳ-ı bī-çūn 

 

21 Girih-güşā-yı umūr-ı meṣāliḥ-i cumhūr  

Ḳılāde-bend-i riḳāb-ı şerī‘at ü ḳānūn 

 

22 ‘Azīz Efendi o ṣadr-ı yegāne-i ‘ālem  

Ki virmiş aña Ḫudā ‘ilm ü fażl-ı rūz efzūn  

 
79 Bu beyit Metin Akkuş tarafından hazırlanan Nef‘ī Dîvânı adlı çalışmada bulunmamaktadır. 
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23 Ḫidīv-i ṣadr-ı sa‘ādet ki farṭ-ı rif‘atden  

‘Ulüvv-i ḳadrini farḳ eylemez felek gibi dūn  

 

24 Sütūde rāst-rev-i rāh-ı dīn ki ḫavfinden 

Aña muḫālefet itmez zamāne-i vārūn  

 

25 Felek reh-i ḳademinde bisāṭ-ı pāy-endāz  

Zemīn yem-i kereminden cezīre-i meskūn  

 

26 Ṣafā-yı ṣoḥbet-i ḫāṣına ḳudsiyān müştāḳ  

Cemāl-i şāhid-i re’yine ‘aḳl-ı küll mecnūn  

 

27 Sözinde nükte-i lafẓı nevādir-i ma‘nā  

Dilinde genc-i ma‘ānī cevāhir-i maḥzūn  

 

28 Zamān laṭīfe-i ḫulḳıyla dem-be-dem ḫurrem  

Cihān vaẓīfe-i cūdıyla ser-te-ser memnūn  

 

29 Nesīm-i ḫulḳı güẕār eylese cihāna olur  

Kesād-ı ḳıymet-i müşk-ile ḫalḳ-ı Çīn maġbūn  

 

30 Olurdı belki ḫarīdār-ı misk olanlar hep  

Şemīmi cānib-i iḳlīm-i Rūm’a rāh-nümūn  

 

31 Sirāyet eylese luṭfı ṭabī‘at-ı nāra  

Virürdi ḫāṣiyet-i sīr-i gülşeni kānūn 

 

32 Ger olsa ḳuvvet-i bāzū-yı ḳahrı ṣarṣarda  

İderdi ḳulle-i kūhsārı muşt-ile hāmūn 

 

33 Ger itse himmeti imdād-ı ‘ācizān-ı cihān  

Ḥarīf-i dīv-i Süleymān olurdı mūr-ı zebūn 
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34 Ḥurūf-ı cāhını meşḳ itse kilk-i ḳudret olur  

Güsiste dā’ire-i āsmān numūne-i nūn  

 

35 Süḫan-penāh-Ḫidīvā hüner-verā ṣadrā  

Eyā mühendis-i müşkil-güşā-yı küll-i fünūn  

 

36 Ġaraż ḫulūṣumı ‘arż itmedür biraz da nola  

İcāzetüñle olursam temeddüḫe me’ẕūn  

 

37 Benüm o rind-i cihān kim yanumda yeksāndur  

Nemed külāh-ı gedā-ile tāc-ı Āferīdūn  

 

38 Tenezzül itmem edānīye cāh ü devlet içün  

İderse tīġ-ı ḳażā-ile cebr eger gerdūn  

 

39 Bu luṭf-ı ṭab‘-ile sulṭānuma ḳul olsam eger  

Ḫudā bilür ki olur dem-i vücūhla memnūn  

 

40 Ḳul eylemez mi o luṭfuñ ya ehl-i dānişi kim  

Düşürdi sevḳ-i İlāhī maḥalline maḳrūn  

 

41 Edāya çāre mi var şükrini ol iḥsānuñ  

Olursa ṭab‘um eger biñ ḳaṣīdeye medyūn  

 

42 Nice ḳaṣīde ki her beyti bir kitāb-ı metīn80 

Nice kitāb ki her faṣl u bābı şerḥ-i mütūn 

 

43 Muḥaṣṣalı dür-i naẓmumla dāmen-i medḥüñ  

Pür eylesem yine mümkin degül edā-yı düyūn 

  

 
80 Bu beyitte kelimelerin yerleri vezne uygun şekilde düzenlendi. 
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44 Benüm bu devrde ḫuṣūṣā o cevherī-i süḫan  

Ki silk-i naẓmuma dem-bestedür dürr-i meknūn  

[43a] 

45 Benüm o mānī-i endīşe kilk-i çāpük dest 

Ki eyledükçe ḫayāl-i bedī‘ ü gūn-ā-gūn  

 

46 O deñlü ṭarḥ-ı ġarīb eylerün ki bir demde  

Döner ṣanem-gede-i Çīn’e kārgāh-ı derūn  

 

47 Zamān düşer ki olur levḥ-i sāde-i ṭab‘um  

Nuḳūş-ı siḥr-ile reşk-i cihān-ı būḳalemūn  

 

48 Midād-ı sürḫ u siyehle yazup ḫaṭṭ-ı şi‘rüm  

İdince ḫāmemi geh şu‘le-pāş u geh şeb-gūn  

 

49 Gören ṣanur bu iki ḥālet-ile noḳṭaların  

Şerār-ı şem‘-i süḫan şebnem-i gül-i mażmūn  

 

50 Ne‘ūẕübillāh eger intiḳām içün itsem  

‘Adūya tīġ-ı zebānı niyāmdan bīrūn  

 

51 Yine teraḥḥum idüp der-niyām idince olur  

Feżā-yı ma‘reke-cāy-ı ḫayāl-i ġarḳa-i ḫūn 

  

52 Söz āḫir oldı ḳo lāfı bilürsin ey Nef‘ī  

Tamām olınca du‘ādur ḳaṣīdede ḳānūn  

 

53 Nite ki ola bu ḳaṣr-ı bülend u ḥalkārī  

Gezend-i zelzele-i fitneden emīn ü maṣūn 

 

54 Ola sa‘ādet-ile ol maḳām-ı zībāda  
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Dili güşāde ṣafāsı ziyāde ‘ömri füzūn 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I ĀĠA-YI DĀRÜ’S-SA‘ĀDE 

(Mef‘ūlü / Mefā‘īlü / Mefā‘īlü / Fe‘ūlün)  

1 El-minnetü li’l-lāh ki zamān ‘ahd-i keremdür  

Ebnā-yı zamān muġtenem-i nāz u ni‘amdur  

 

2 Def‘-i ġama devrān-ı müsā‘id bu zamāndur  

Āzādelere mevsim-i ferḫunde bu demdür 

 

3 Āġāz-ı dem-i ṣubḥ-ı cihān-tāb-ı ṣafādur  

Encām-ı şeb-i tīre vü tārīk-i elemdür 

 

4 Esbāb-ı ṣafā va‘de-i dilber gibi vāfir  

Ġam ṣabr-ı dil-i ‘āşıḳ-ı şeydā gibi kemdür  

 

5 ‘Ālem o ḳadar feyż-i neşāṭ-ile leb-ā-leb  

Gūyā ki felek cām-ı ṭarab-ḫāne-i Cem’dür  

 

6 Yā devr-i felek sāḳi-i ṣahbā-yı ṭarabdur  

‘Ālem aña bir meclis-i ṣad gūne ni‘amdur  

 

7 Ol bülbül-i ḫoş zemzeme-i gülşen-i Rūme’m  

Kim naġmelerüm şu‘be-i nevrūz-ı ‘Acem’dür 

  

8 Destān-zen-i ḳudsī-naġamātum ki terānem  

Āvīze-i gūş-ı gül-i būstān-ı İrem’dür  

 

9 Naẓm-āver-i mu‘ciz-kelimātum ki fesānem  

Ārāyiş-i dībāce-i dīvān-ı ḥikemdür  

 

10 Endīşem edīb-i ḥikem-endūz-ı ezeldür  
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Nuṭḳum sebaḳ-āmūz-ı debistān-ı ḳıdemdür  

 

11 Ḥālā o süḫan-senc-i ḫoş-āyende kelāmum  

Kim var-ise miŝlim daḫı güm-nām-ı ‘ademdür 

  

12 Çoḳ mı bu ḳadar ḥüsn-i edā ṭab‘uma zīrā  

Vaṣṣāf-ı ḫudāvend-i pesendīde şiyemdür   

 

13 Ol ḳıble-i iḳbāl-i ekābir ki cenābı  

Miḥrāb-ı niyāz-ı dil-i eşrāf-ı ümemdür  

 

14 Ol bārgeh-ārā-yı serāy-ı ‘aẓamet kim  

Cārūb-ı deri perr-i küleh-gūşe-i Cem’dür  

[43b] 

15 Ol mā-ṣadaḳ-ı ‘iffet-i aṣhāb-ı nebī kim 

Şāhenşeh-i devrāne nigeh-bān-ı ḥaremdür  

 

16 Aġa-yı mükerrem ki kef-i dest-i kerīmi  

Ebr-i çemen-efrūz-ı gülistān-ı keremdür  

 

17 Vālā-güher-i mekrümet-endīşe ki re’yi  

Māh-ı ‘alem-efrāz-ı şebistān-ı himemdür  

 

18 Ṣāḥib-kerem-i memleket-ārā ki du‘āsı  

Aṣḥāb-ı dile cümleden evlā vü ehemdür  

 

19 Ol ḳāfile-sālār-ı kirām-ı hüner-endūz  

Erbāb-ı dil [ü] dāniş aña ḫayl ü ḥaşemdür  

 

20 ‘Ālem ḥaşem-i devletine teng-feżādur  

Gerdūn sipeh-i şevketine gerd-i ḳademdür  
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21 Luṭfıyla şerer ḳaṭre-i bārān-ı bahārı  

Ḳahrıyla nem-i āb-ı Ḥıżır reşḥa-i semdür  

 

22 Maḳbūl-i dil-i dānişi ecnās-ı ma‘ārif 

Merdūd-ı kef-i himmeti dīnār u diremdür  

 

23 Ḥükm-i ḳalemi ḥüccet-i iḥsān-ı mu‘accel  

Şer‘-i keremi nāsiḫ-i ḳānūn-ı selemdür  

 

24 Devrinde kerem ‘āleme şāmil o ḳadar kim  

Āvāz-ı der-i gūş-ı recā ṣavt-ı ni‘amdur 

 

25 Fehm-i dil-i pür-feyżi ki ḳuvvetde meŝeldür  

Feyż-i kef-i pür-cūdı ki himmetde ‘alemdür  

 

26 Taḥṣīli anuñ mā-ḥaṣal-i dāniş ü ‘irfān  

İtlāfı bunuñ mā-melek-i ma‘den ü yemdür  

 

27 Olsa nola tedbīrine vā-beste memālik  

Endīşesi müstaġnī-i şemşīr ü ḳalemdür  

 

28 Yüz sürmededür dāmen-i iclāline dā’im  

Hem-vāre anuñ-çün felegüñ ḳāmeti ḫamdur  

 

29 Vaṣf-ı güher-i ẕāt-ı ferişte-ṣıfātı kim  

Her şā‘ir-i ‘Īsā-nefese mu‘ciz-i demdür 

  

30 Taḳrīri kemāl-i hüner-i nuṭḳ u zebāndur  

Taḥrīri medār-ı şeref-i kilk ü raḳamdur  

 

31 Ey mesned-i ehl-i dil ü erbāb-ı düvel kim  

Ẕātuñ şeref-i memleket-i Rūm u ‘Acem’dür 
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32 Ma‘ẕūr ola medḥüñde olan ‘acz u ḳuṣūrum  

Ṭab‘um nice demdür ki leked-ḫorde-i ġamdur 

 

33 Ta‘bīr idemem çekdügüm ālāmı felekden  

Zīrā ki anuñ ẕikri de bir gūne elemdür 

  

34 Şükrüm bu ki şimden-gerü endīşe-i medḥüñ  

Cān u dile ṣad-sāle telāfī-i sitemdür  

 

35 Bir şevḳ-ile düşdüm reh-i vādī-i ŝenāña  

Kim bu sözi lāf añlama vallāhi ḳasemdür 

 

36 Oldım o ḳadar teşne o vādīde ki şimdi  

Deryā-yı ma‘ānī baña bir ḳaṭre-i nemdür  

 

37 Hep feyż-i İlāhī meded eyler baña yoḫsa  

Ol olmasa sermāye-i fikrüm ḳatı kemdür  

 

38 Nef‘ī ḳo bu taḥḳīḳi tamām oldı ḳaṣīde  

Şimden-gerü āġāz-ı du‘ā itmek ehemdür  

 

39 Tā gerdiş-i gerdūn-ile aḥvāl-i zamāne  

Geh muntaẓam u gāh perīşān u dijemdür 

 

40 Ḥaḳ muntaẓamü’l-ḥāl ide devletle vücūdın  

Ol pāyede kim merci‘-i eşrāf-ı ümemdür 

[44a] 

ḲAṢĪDE-İ NEF‘Ī EFENDİ BERĀY-I MERḤŪM MUḤAMMED PAŞA 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1 Müjde ḫalk-ı ‘āleme kim luṭf-ı Rabbü’l-‘ālemīn  

Kā’inātı devlet-i sermedle ḳıldı kām-bīn  
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2 Müjde ḫayl-i müsta‘iddān-ı perīşān ḥāle kim  

Oldı nādim ‘aksine devr itmeden çarḫ-ı berīn  

 

3 Müjde erbāb-ı kemāl ü ehl-i mülk ü māla kim  

Yine ma‘mūr olmaġa meyl eyledi dünyā vü dīn  

 

4 Ya‘ni ṣadr-ı a‘ẓamın serdār idüp şāh-ı cihān  

Eyledi aña Niẓāmü’l-mülk-i ‘ahdī cā-nişīn  

 

5 Nola bu ŝābit o seyyār olsa çarḫ-ı devletüñ 

Ḳuṭbıdur bu mihridür ol ṣafder-i nuṣret-ḳarīn  

 

6 Çıḳdı tesḫīr itmege gün gibi mülk-i şarḳı ol  

Bekledi bu mesnedi mānend-i ṣubḥ-ı rāstīn  

 

7 Ṣubḥ ammā ṣubḥ-ı rūz-ı devlet-i ferḫunde-fāl  

Kim çeker ḫurşīdi ḫaṣm-ı devlete şemşīr-i kīn  

 

8 Ḥabbeẕā dīvān-ı ‘ālī kim anı teşrīf ide  

Böyle düstūr-ı ahālī-perver-i dāniş-güzīn  

 

9 Ḥabbeẕā erkān-ı devlet kim aña revnaḳ vire  

Böyle ṣadr-ı memleket-ārā müşīr-i ḫurde-bīn  

 

10 Zīb-i erkān zīver-i dīvān vezīr-i şeh-nişān  

Ṣāḥib-i luṭf-ı firāvān mālik-i re’y-i rezīn  

 

11 Kāmkār-ı mülk ü millet iftiḫār-ı salṭanat  

Ḥāris-i ḳānūn-ı devlet nāṣır-ı aḥkām-ı dīn 

 

12 Ḥażret-i Pāşā-yı dīn-perver ki ẕāt-ı kāmili  

Olmuş isti‘dādle hem-nām-ı Faḫrü’l-mürselīn  



 

229 
 

13 Māh-ı mülk-ārā-yı gerdūn-ı vezāret kim olur  

Nūr-ı re’yinden nihān şem‘-i revāḳ-ı çārümīn  

 

14 Pertev-i ḫurşīd-i re’yi şem‘-i eyvān-ı felek  

Sāye-i çetr-i celāli ḫāl-i ruḫsār-ı zemīn  

 

15 Rāyet-i iclāline mihr-i ẓafer māh-ı ‘alem 

Ḫātem-i iḳbāline resm-i kerem naḳş-ı nigīn 

  

16 Meşrebinden bir rivāyet çeşme-i āb-ı ḥayāt  

Meclisinden bir ḥikāyet ravża-i ḫuld-ı berīn  

 

17 Maṭlau’l-envār-ı mihri sīne-i erbāb-ı dil  

Maḫzenü’l-esrār-ı iḫlāṣı ḳulūb-ı ‘ārifīn  

 

18 Luṭfını a‘lā vü ednā gördügin iẓhār ider  

Āsmānda naḳd-ı encüm ḫākde genc-i defīn  

 

19 Nola hem zer hem güher beẕl itse desti ‘āleme  

Kīse-i deryā vü kāndur sā‘idinde āstīn81  

 

20 Aḳsa āb-ı çeşme-i luṭfı ider ṣaḥrālaruñ  

Ḫār-ı ḫuşkin ġonçe ḫāşāk-i dürüştin yāsemīn  

 

21 Düşse tāb-ı şu‘le-i ḳahrı ider deryālaruñ  

Dürrin aḫker-pāre girdābın tenūr-ı āteşīn 

  

22 Yazsa vaṣf-ı nükhet-i ḫulḳını bir ṣāḥib-süḫan  

Bezm-i naẓma ḫāmesi olur buḫūr-ı ‘anberīn  

 

 
81 İkinci mısrada kelimelerin yeri değiştirilerek kalıba göre okundu. 
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23 Ḥükmi ger tebdīl-i meşreb istese ol dem ider  

Şehd-i şīrīni şereng ü zehr-i telḫī engübīn 

 

24 Āṣafā deryā-kefā dīn-perverā dāniş-verā  

Ey vezīr-i āsmān ḳadr-i şeh-i rūy-ı zemīn  

 

25 Sensin ol kim eyledi ṣīt u ṣadā-yı himmetüñ  

‘Ālemi pür-velvele ṭās-ı sipihri pür-ṭanīn 

 

26 Ger Süleymān’uñ sa‘ādetle sen olsañ Āṣaf’ı  

Bir dem ārām eylemezdi dīvde engüşterīn  

[45b]  

BAŞLIKSIZ82 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Benüm ol Ḫusrev-i ṣāḥib-ḳırān-ı mülk-i endīşe 

Ki münşī-i ḳader yazmış berātumda bu menşūrı  

 

2 Cihāngīr-i ḫayāl efser-rübā-yı mülk-i İskender  

Sipeh-sālār-ı ma‘nā ṣaf şikāf-ı rezm-i Timūrī  

 

3 Zebānum bir mücevher tīġ-ı bürrāndur ki hem-vāre  

Ḫırāş eyler ḫayāli sīnelerde zaḫm-ı nāsūrı  

 

4 Ḳalem bir ḳahramān-ı saḫt-bāzūdur zamānumda  

Ki te’yīd-i ḫayālümle olur endīşe maḳhūrı  

 

5 Süḫan bir genc-i bī-pāyān-ı esrār-ı İlāhī’dür  

Ki ṭab‘-ı nüktedānumdur o gencüñ şimdi gencūrı  

 
82 Mecmuanın 44b ve 45a numaralı varakları eksiktir. 45b varağının başında bulunan 14 beyit  Metin 

Akkuş tarafından hazırlanan Nef’ī Dîvânı’ndaki 34 numaralı kasidenin son 14 beytidir. Kasidenin 

önceki beyitleri ise eksik olan varaklardadır. 
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6 ‘Arūs-ı medḥüñi tezyīn içün ol genc-i gevherden  

Çıḳardum silke dizdüm bir ṭabaḳ lülü-yi menşūrı  

 

7 Olurdı vādī-i eymen gülistān-ı Ḫalīlullāh  

‘Alevlendirse ger āh-ı derūnum āteş-i Ṭūrı  

 

8 Ger olsa āb u tāb-ı feyż-i ṭab‘um ṭab‘-ı feyżīde  

İderdi feyże müstaġraḳ sevād-ı mülk-i Lāhor’ı  

 

9 Niẓāmī görse ger ṭarz-ı ḳaṣīdem daḫı añmazdı  

Ḥadīŝ-i sergüzeşt-i Ḫüsrev ü Şīrīn ü Şābūr’ı  

 

10 Oḳunduḳça bu şi‘ir-i dil peẕīrüm bezm-i ‘ālemde  

İder zinde revān-ı ‘Urfī-i merḥūm u maġfūrı 

 

11 Süḫan ḫatm oldı ey Nef‘ī revādur pīr-i endīşe  

Virürse ger du‘ā-yı devlet ü ‘ömrine destūrı  

 

12 Nitekim ola sālim bu ḥıṣār-ı şīşe dīvāruñ  

Gezend-i mancınıḳ-ı fitneden dervāze vü sūrı  

 

13 Sa‘ādetle o ‘işret-gāh-ı ḫoş ṭarḥ-ı dil-ārāda  

Ṣafālar kesb ide dā’im dil-i pür-feyż-i mesrūrı  

 

14 Ne kār-ı müşkili düşse umūr-ı dīn [ü] devletde  

Düşe maḳbūl-ı şāhenşāh-ı ‘ālem sa’y-ı meşkūrı  

ḲAṢĪDE-İ MERḤŪM ‘ALĪ EFENDİ DER-ḤAḲḲ-I MERḤŪM 

‘OŜMĀN PAŞA ‘ALEYHİ’R- RAHMET 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1 Ey Yemen mülketi yümn-i ḳademüñle eymen 

Muntaẓam cevher-i ṭīġüñla dür-i baḥr-i ‘Aden 
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2 Dest-i ḳudret ṣalıcaḳ fetḥ u ẓafer şeh-bāzın  

Ṭaġılur her ne ḳadar vāfir ise zaġ u zaġan 

 

3 Ḳanġı ṣaḥrada ḳurarlarsa ḫıyam-ı ḳadrüñ 

Zeyn olur nīzelerüñden nitekim serv-i çemen 

 

4 Rezm-gāhuñda şu deñlü dökile ḫūn-ı ‘adū 

Lāle-zāra döne berriyyede her pīrāhen 

 

5 Ḳul olup cānla bu maṭla‘ı-ı teẕkīr eyler 

Ḥüsn-i tedbīrüñi yād eyleyen erbāb-ı süḫan 

  

6 Tīġlar çıḳsa niyāmuñdan olup şu‘le-fiken  

‘Ayn-ı a‘dā göre şeb-ḫānuñı günden rūşen 

 

7 Dāverā dād-gerā dāver-ṣāḥib-i naẓarā  

Dest-i ḳudret ḳılalı meh ü me hi pervīzin83 

 

8 Bulmadı ẕāt-ı şerīfüñ gibi bir gevher-i pak  

Ḫāk-i pāyuñ gibi seyr itmedi bir misk-i Ḫuten 

 

9 Sensin ol dāver-i şirāne ki rezmüñde bugün  

Medḥüñe zaḫmla her nīze vü tīr açdı dehen 

 

10 Merdler serv gibi ṭursa öñüñde ṣaf ṣaf  

Nice yüz tīġ açılur anda miŝal-i süsen 

[46a] 

11 Mīr-i mīrān-ı Yemen Ḥażret-i ‘Oŝmān Paşa  

K’andadur ‘ilm-i ‘Ömer ḥilm-i ‘Alī ḫulḳ-ı ḥasen 

 
83 Bu beyitte kafiyeden çıkılmıştır.  
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12 Süfre-i himmeti perverdeleri düşmen-keş 

Bezm-i iḥsān-ı ni‘am-ı ḫurdeleri merd-efgen 

 

13 Nūrdur kendüsi ḳulları yanar āteşdür 

Olamaz aña tüfeng-ile muḳābil düşmen 

 

14 Ṭob-ı ḫışmından anuñ ḫavf gerekdür zinhār  

İstemez cenge ne barūt ne ḫod ateş-zen    

 

15 Ḫaşyet nīzüñle cümle ḳabā’il-i tersān 

Ḫavf-ı tīrüñle ‘adūlar idemez mekr u fiten 

 

16 Āb-ı tīġuñ ki ola fermān-ı Ḫudā’dan cārī 

Ne Muṭahhar ḳala pāk olmaduḳ ey şeh ne Yemen         

 

17 Çīn idüp ḳaşların āhū gibi ḳanlar yudalar  

Ḫaber-i maḳdemüñ alduḳda dilīrān-ı Ḫuten 

 

18 Ḳorḳum oldur ki ‘aḳīḳüñ ḳomaya raġbetini 

Tīġ-i ḫūn-rīzüñ-ile ‘ayn-ı ‘adūdan dökilen 

 

19 Ḫurd idüp maġzını yelmāni ile her nīze 

Serzenişler çeke her gülle miŝāl-i haven    

 

20 Gidere ẓulmet-i ‘iṣyānını ten ḫānesinüñ  

Nāveküñ aça aça cism-i ‘adūya revzen 

 

21 Raḫş-ı tīr üzre gören heybetüñi rūz-ı veġā 

Bulamaz ḫāne ‘adem mülki gibi bir me’men 

 

22 İ‘tiḳādum bu durur ṣavletüñi gūş idicek  

 ide ol eṭrāfda terk-i  
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23 Cism-i bī-rūḥ durur mülk-i Yemen ẕatuñsuz  

Ne ṣafālar süre rūḥına ḳarīn olsa beden 

 

24 Unudıldı bulalı nām-ı şerīfüñ şöhret  

Mīr-i mīran olan āṣḥab-ı sa‘ādet ezmen  

 

25 Dilerüm ḥākim-i Mıṣr eyleye Allāh seni  

‘Ahd-i Yūsuf’daki teşrīfi göre bu mesken 

 

26 Bu sa‘ādet ki saña virdi Ḫudā Sulṭānum 

Nola ‘Ālī ḳuluñı luṭfla eylersin şen 

 

27 Ḥaḳ bilür lāf u güẕāf eylemezin ẕerre ḳadar  

Kendüme medḥ ü ŝenāñı bilürin farż u sünen 

 

28 Her ne maḳṣūd idinürseñ ide Bārī yāri  

Ḫāṭıruñ ḫurrem ü ḫandan ola gūyā gülşen 

 

29 İltifāt-ı şeh-i devrān-ile mümtāz olasın 

Varduġuñ gibi naṣīb ola saña fetḥ-i Yemen 

 ḲAṢĪDE-İ MERḤŪM ‘ĀLĪ EFENDİ 

 (Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Bi-ḥamdillāh ki her let yirsin ey dil dāl-ı devletdür  

Ġazānuñ zaḥmeti raḥmet belāsı ‘ayn-ı ‘izzetdür 

 

2 Ṣaḳın hīç yüz çevirme zaḫm-ı tīġ u ḍarb-ı ḫançerden  

Muḫanneŝlik yaman işdür oñulmaz bir cerāḥatdur 

 

3 Ḥamiyyetlü olan ẕātun ḥimāyet eylemez bunda  

Erenler ḥaḳkı-içün ġayret-i dīn özge ġayretdür 
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4 Ögünmek bilmezin lāf urmazın vāllahi vāllahi  

‘Azīminden dönenler er degül meydānda ‘avretdür 

 

5 Ölenler vāṣıl-ı Ḥaḳḳ öldürenler ġāzi-i muṭlaḳ 

Bu devlet ṭurfa devletdür bu ḥālet özge ḥāletdür 

[46b] 

 

6 Ḳızıl yelkeñlü ġāzilerle ṣaḥrālar ṭonanduḳca  

Ġazā meydānı gūyā lāle-zār-ı bāġ-ı cennetdür 

 

7 Dilāverler ki her dem ḳan içerler kāse-i sırdan  

Tüfenk ḳundaḳları meclislerinde nuḳl-ı rāḥatdur 

 

8 Üşerler cenge ṭoblar nāle-i zenbūrdur  gūyā  

Şehādet şehdi şāhum şol ḳadar leẕẕetlü ni‘metdür  

 

9 Ṣavaş deryāsına ṭalmış zırıh giymiş bahādırlar 

Ḳılıç balıḳlarıdur işleri ‘arż-ı ṣalābetdür 

 

10 Erenler himmetinde aña dir şükrüm ki her laḥẓa 

Enīsim ḳoç yigitler hem-demüm ehl-i şecā‘atdür 

 

11 Nice yıldur ki tir-endāz-ı meydān-ı ġazāyem ben 

Ṭurur yaluñ ḳılıç destümde ṣan şem‘-i hidāyetdür 

 

12 Uyandırdum çerāġum ḥażret-i destūr-ı a‘ẓamdan 

Ma‘ārif nūrına müstaġraḳ oldum nice müddetdür 

 

13 Du‘ā-yı devleti vācibdür ol ẕāt-ı kerīmüñ kim 

İşi luṭf u kerem endīşesi cūd u şecā‘atdür 
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14 ‘İmād-ı salṭanat dāmād-ı şāhenşāh-ı ‘ālemdür 

Vezīr-i muḥterem hem-nām-ı sulṭān-ı risāletdür 

 

15 Dehānı bir ṣadefdür dürr-i ḥikmetle pür olmışdur  

Kelāmı bir güherdür luṭf [u] cūdından ‘ibāretdür 

 

16 Şu deñlü ṭoġrusıdur pādişāh-ı mülket-i Rūm’uñ  

Aña nisbet cemī‘-i istiḳāmet heb seḳāmetdür 

 

17 Anuñ tedbīridür cārī olan her bir vilāyetde  

Bunı idrāk iden eyler bu başḳa bir vilāyetdür 

 

18 Eyā kān-ı kerem emrüñle geldüm ben bu ser-ḥadde  

Du‘ā-yı devletüñ göñlümde her laḥẓa emānetdür 

 

19 Meŝūbāt-ı ġazā ser-cümle sulṭānumdan olmuşdur 

Kitābet itdügüm ben bunda emrüñden kināyetdür 

 

20 Gehi tīġumla keskinlikler itdüm kār-zār içre 

Gehi ḫidmetde kārum ḫāme gibi istiḳāmetdür 

 

21 Ferāmuş eyleme ‘Ālī ḳuluñ devletlü başuñ-çün  

Ne var ednā-ise ammā sezāvār-ı ri‘āyetdür 

 

22 Ḳanı nā-çār ḳaldum derdüme bir çāre eylerseñ  

Mürüvvetdür fütüvvetdür ri‘āyetdür ‘ināyetdür 

 

23 Meded dirlik diyü beñzüm ṣarardı ḫaste-ḥāl oldum 

Ḳaṣīdem kaġıdı beñzer ki ża‘fumdan ‘alāmetdür  

 

24 Der-i devletde maḥlūl eksük olmaz ḫāṣılı şāhum 

Murādum derdüme tīmāra ḳābil bir ze‘āmetdür 
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25 Yıḳılmış göñlümi yab dirlik-ile anı iḥyā ḳıl  

‘İmāret böyle ser-ḥadd yirde ḥaḳḳa kim kerāmetdür 

 

26 Ne cüz‘idür ze‘āmet ḥāṣıl olmaḳ baña sulṭānum  

Emīn-i deftere farża ki bir ednā işāretdür 

 

27 Ḫudā ehl-i cihāduñ cehdi gibi ‘ömrüñ artursun 

Ki ẕātuñ seyf-i Ḥaḳ’dur ḳat‘ı-ı ehl-i ḍelāletdür      

[46bh] 

ḲAṢĪDE-İ MERḤŪM ‘ABDÜ’L-BĀḲĪ EFENDİ  

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1  Leb-i la‘lin ḫayāl it gūşe-i ‘uzletde pinhān ol  

Dilā hem kān-ı gevher ḳıl özüñ hem gevhere kān ol 

 

2  Ḳo emvāc-ı belā gelsün naṣībin rüzgār alsun  

Derūnuñ derdini keşf itmesün deryā-yı ‘ummān ol 

 

3  Düşer bir ‘uḳdeye gāhī küdūret kesb ider ṭāli‘  

Gerekse māh-ı tābān ol gerek mihr-i dıraḫşān ol 

 

4  Eger taḥsīl-i derd itdüñse düş kūy-ı ḫarābāta  

Seni genc itdiler çünküm muḳīm-i künc-i vīrān ol 

 

5  Ṭoḳınsa tīr-i miḥnet ger mübāhāt-ile gögsüñ ger  

Ṣoyunduñ ‘arṣa-ı rindāne girdüñ merd-i meydān ol 

 

6  Zamāne eylemez ḥürmet amān virmez dem-i furṣat  

Gerek dervīş-i dil-rīş gerek şāh-ı cihān-bān ol 

 

7  Yüzüñ ey ġonçe-leb dürme bize cevr eyleyüp ṭurma  

Açıl gül gibi ḫandān ol ṣālın serv-i ḫırāmān ol 
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8  Nola ḫūrşīd-veş başuñ göge irdiyse ḥüsn içre  

Ser-efrāz-ı cihān ol çāre-sāz-ı derd-mendān ol 

[47ah] 

9  Şeref virmez dür ü gevher kemāl olmaz zer ü zīver  

Hüner kesb it hüner baḥr-i fażīlet kān-ı ‘irfān ol 

 

10  Ḳabā-yı cāh-ile ādem geçinsün her ḳara cāhil  

Güher göster güher meydān girsün tīġ-i ‘uryān ol 

 

11  Yine rūz-ı viṣālinden dem urdı bād-ı ṣubḥ ey dil  

Ḳul olduñ nice yıllardur bugün ‘ıyd oldı ḳurbān ol 

 

12  Dilā āhuñla yaḳduñ mülket-i Rūm’ı nedür derdüñ  

Gedā-yı kūy-ı yār olmaḳ dilerseñ Mıṣr’a sulṭān ol 

 

13  İrişdükçe seḥergāha münācāt eyle Allāh’a 

Du‘ā-yı devlet-i şāha du‘ā-gūy [u] ŝenā-ḫān ol 

 

14  Degülsin medḥine ḳādir ne deñlü ṭutsalar māhir  

Gerekse Rūm’da Bāḳī ‘Acem mülkinde Selmān ol 

[46b] 

ḲAṢĪDE-BEÇÇE-İ MERḤŪM BĀḲĪ EFENDİ 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1  Cān virirdüm cevher-i cān istese cān eger  

Beẕl iderdüm yolına ẕī-ḳıymet olsa cān eger 

 

2  ‘Iyd ü gül hem-ṣoḥbet oldı cām-ı zer ṣundı hilāl  

Göklere çıḳsa yiridür na‘re-i mestān eger 
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3  Aldanurdum gül-bün-i ‘ömrüñ yüze güldügine  

‘Ahdine ṭursa zamāne dönmese devrān eger 

 

4  Ḫār u zār olmazdı bülbül ḫāre yār olmazdı gül  

‘Aksine devr itmeyeydi günbed-i gerdān eger 

[47a] 

5  Aġlamazdum zaḫm-ı ḫārından bu fānī gülşenüñ  

Bir güle baḳsa hele ol ġonçe-i ḫandān eger 

 

6  Cū‘ u ẕillet derdidür eṭfāli giryān eyleyen  

Aġlamazdı ṭıfl-ı dil olsa elinde nān eger 

 

7  Çarḫ kim bī-daḫl ola mevcūd olan nā-būd olur  

Olsa māluñ fi’1-meŝel maḥṣūl-i baḥr u kān eger 

 

8  Lā-cerem bir gün zemīn-i ḫuşk olur deryā-yı Nīl  

Menba‘ından yaġmasa bir nice dem bārān eger 

 

9  Derd ü miḥnet çekme dergāhında ey Bāḳī yüri  

‘Arża ḳıl bilmezse ḥālüñ ḥażret-i sulṭān eger 

 

10  Feyż-i envār-ı kef-i zer-baḫşı besdür ‘āleme  

Aḳmaz olsa menba‘ından rūz u şeb bārān eger 

 

11  Ḳaṣr-ı ḳadrüñ āsmān eyler olursa dest-gīr  

Himmet-i vālā-yı şāhenşāh-ı ‘ālī-şān eger 

 

12  Bir gedā mihmānıyuz lāyıḳ görürse ḥükm anuñ  

İşigüñde nāna muḥtāc olduġın mihmān eger 

 

13  Gelmeye bir daḫı dehre miŝli biñ sa‘y itseler  
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Heft aḫter nüh-felek yanınca çār-erkān eger 

 

14  Nūḥ ‘ömrin virsün Allāh’um ḫaṭādan ṣaḳlasun  

Yıḳsa bünyād-ı sarāy-ı ‘ālemi ṭūfān eger 

ḲAṢĪDE-İ BĀḲĪ EFENDİ BERĀY-I SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN 

(Mef’ūlü / Fā’ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün) 

1  Ḥüsnüñ żiyāsı pertev-i nūr-ı ḳıdem gibi  

Rūşen cemālüñ āyinesi ṣubḥ-dem gibi 

 

2  ‘Ālem ḥarīm-i ḥürmet-i kūyuñda muḥterem  

Vaṣluñ ḥarām ‘āşıḳa ṣayd-ı Ḥarem gibi 

 

3  Çeşmüm devāt-ı sürḫe dönüp ḫūn-ı eşk-ile  

Cismüm boyandı ḳana ser-ā-pā ḳalem gibi 

 

4  Derdüm ḥisāba gelmedi ḳıldum muḥāsebe  

Gözyaşı dāne dāne dökildi raḳam gibi 

 

5  Sen ṣaġ ol ey viṣāli ḥayāt-ı cihān olan  

Ben bu firāḳa döymeyem āḫir ölem gibi 

 

6  Bāḳī ne ġam penāhuñ ola rūzgārda  

Sulṭān Meḥemmed ol şeh-i ṣāḥib-kerem gibi 

 

7  Meşhūr bezm-i devlet-i şāh-ı yegānede  

Ṭab‘uñ ṣafā-yı meşreb-ile Cām-ı Cem gibi 

 

8  Ol şeh-süvār-ı ‘arṣa-ı iḳbāl [ü] baḫt kim  

Şāhān-ı dehr atı öñünce ḫadem gibi 

 

9  Ḳadr-i bülend ü cāh-ile mümtāz u ser-firāz  
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Ḫayl-i mülūk-ı ‘ālem içinde ‘alem gibi 

 

10  Ḥaḳ’dan niyāzum ol ki ‘adūyı zamānede  

Rāḥat yirini bulmaya kūy-ı ‘adem gibi 

 

11  Āsīb-i rūzgār-ı ḫazāndan emīn ola  

Gülzār-ı ‘ömr ü devleti bāġ-ı İrem gibi 

 

12  Pā-māl-i esb-i devleti küffār-ı ḫāksār  

Ḫāḳān-ı Çīn muṭī‘ola şāh-ı ‘Acem gibi 

 

13  Kesr-i ‘adū vü fetḥ-i memālik ‘ale’d-devām  

Gürz-i girānı kelle-i düşmende żam gibi 

     [47b] 

ḲAṢĪDE-İ ‘ABDÜ’L-BĀḲĪ EFENDİ BERĀY-I MERḤŪM SULṬĀN 

MEḤEMMED ḪĀN 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1  Bi-ḥamdillāh refīḳ oldı yine tevfīḳ-i Rabbānī  

Muẓaffer ḳıldı sulṭān-ı cüvān-baḫt-ı cihān-bānı 

 

2  Ḳudūm-ı şāh-ile ḫalḳuñ bugün başına gün ṭoġdı  

Yine tāb-ı rikābından cihanı ḳıldı nūrānī 

 

3  Eşi‘a bāl ü per oldı güneş zeyn itdi eṭrāfın  

İrem ṭāvūsı gibi ṣubḥ-dem gösterdi cevlānı 

 

4  Yine ol sancaḳ-ı zerrīn-ser ü sīmīn-ḳabā ḳıldı  

Livā-yı ṣubḥ-ı nūrānī gibi rūşen bu eyvānı 

 

5  Cihān emn ü emān oldı yine şemşīr-i pūlādın  
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Belā Ye’cūcine sedd eyledi İskender-i ŝānī84 

 

6  Yıḳıldı ḫānmān-ı baḫtı ber-bād oldı a‘dānuñ  

Revān oldı nesīm-i fetḥ-ile taḫt-ı Süleymānī 

 

7  Bisāṭ-ı emni basṭ itdi basīṭ-i arża iḳbāli  

Ne deñlü ḳılsa ta‘ẓīmi felek ol şāha erzānī 

 

8  Dür ü gevher niŝār itsün yolına ebr-i bārānī  

Ser-ā-ser aṭlas u dībā döşensün mihr-i raḫşānī 

 

9  Güneşdür ṭal‘atı gūyā cihāndan def‘ u ref‘ itdi  

Ẓalām-ı ẓulm [u] ‘udvānı ḍalāl-i küfr ü ‘iṣyānı   

 

10  Şeh-i kişver-sitān Sulṭān Meḥemmed Ḫān-ı Ġāzī kim  

‘Adūnuñ ‘ırḳını ḳaṭ‘ eyledi şemşīr-i bürrānı 

 

11  Süleymān gibi ḥaşr oldı livāsı ẓıllına ‘ālem  

Ziyāde leşker-i mūr u melaḥdan ādem oġlanı85 

  

12  ‘Adūyı dil-figār itdi peleng-āsā şikār itdi  

Muḥaṣṣal āşikār itdi neberd-i Şīr-i Merdānı 

 

13  Didi Behrām-ı düşmen-kām gördi ḍarb-ı şemşīrin  

Ḳoluña ḳuvvet ey rūz-ı veġānuñ merd-i meydānı 

 

14  Ŝüreyyā ṣanmañ üstinde görince şīr-i gerdūnı  

Atıldı āsmāne kūhsār-ı ḳahrı ḳaplanı 

 

 
84 Kehf Suresi, 18. ayete telmih yapılmıştır.  

85 Neml Suresi, 17. ayete telmih yapılmıştır. 
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15  Elinden şol ḳadar düşmen yimişdür bozdoġanı kim  

Ḳızıl elmadan eyvā ḳobdı nā-geh işidüp anı 

 

16  Çalındı kūslar ṭabl u neḳāra virdi āvāze  

Dügün bayrām idi gūyā ġuzāta cenk meydānı 

 

17  Kimi şemşīr-bāz oldı kimi cān-bāz bu ḫalḳuñ  

Temāşā eyleseñ ol günde görseñ ḥāl-i insānı 

 

18  Ser-encām-ı ‘adū āḫir ne ḥāle irişür dirken  

Hezārān kelleler ṭūb itdi nā-geh çarḫ çevgānı 

 

19  Dilāverler oyunlar oynadı ol gün ki küffāre  

Gören bāzīçe-i taḳdīrüñ oldı deng ü ḥayrānı 

 

20  Çıḳup yelkenlüler Rūmī siperden bādbānlarla  

Yine gösterdiler cūş u ḫurūş-ı baḥr-i ‘ummānı 

 

21  Neheng-āsā dilāverler ‘adūyı yutdılar gitdi  

‘Aceb deryāyımış ḥaḳḳā bu leşker-gāh-ı ‘Oŝmānī 

 

22  Ser-i bī-maġz-ı düşmenden feżāda kāseler ṭoldı  

Sibā‘-ı kūh u deşte ḳıldılar tertīb-i mihmānī 

 

23  Meger kim uġramış gerdūn öñünde seyl-i ḫūn içre  

Şafaḳ ṣandı şebān-geh ḫalḳ dāmānındaki ḳanı 

 

24  Dem-i a‘dā ile deşt-i cihānı lāle-zār itdi  

Sipāh-ı berḳ-reftār-ı Tatār’uñ tīr-bārānı 

 

25  Ḫudāvendā sen ol İskender-i pākīze-meşrebsin  

Aḳıtdı ṭab‘-ı pāküñ ayaġına āb-ı ḥayvānı 
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26  Ne cünbiş ḳıldı kim āḫir dil-i düşmende yir itdi  

Meger gösterdi ol nīze ḫırām-ı ḳadd-i ḫūbānı 

 

27  Miŝāl-i ḥalḳa-ı zülf-i girih-gīrüñ ḫam-ender-ḫam  

Biri birine ḳoydı tīġ-i ḳahruñ kāfiristānı 

[48a] 

28  Licāmuñda sitām olmaḳ yaraşur çarḫuñ ecrāmı  

Semendüñ sīne-bendinde gül-i zer māh-ı tābānı 

 

29  Bilürsin anı murġ-ı beyża-ı pūlād-ı nuṣretdür  

‘Aceb mi dāne düşerse elinde tīġ-i bürrānı 

 

30  Hemān āyīne-i sırr-ı Ḫudā’dur ṭab‘-ı şāhāne  

Müberrā ġıll u ġışdan ḳalbi ṣāf u sāde sulṭānī 

 

31  Mücellā sīnesi āyīne-dār-ı şāhid-i ġaybī  

Muṣaffā ḫāṭırı ṣūret-peẕīr-i rāz-ı pinhānī 

 

32  Hemān oldur murādum senden ey Keyḫüsrev-i ŝānī  

Ki gūş-ı hūşa mengūş eyle dürr-i pend-i pīrānı 

 

33  Sikendersin ḳarīnuñ feylesofān-ı cihān olsun  

Ḥakīmān-ı zamāne hīçe ṣaymaz şaḫṣ-ı nādānı 

 

34  Niyāz it Ḥaḳḳ’a ey Bāḳī vücūdın ḥıfẓ ide Bārī  

Ḫaṭālardan nigehdār ola ol dārā-yı devrānı 

 

35  Ḫudāvendā Ḫudā ol ẕāt-ı pāke ḥırz-ı cān olsun  

Du‘ā-yı müstecāb-ı ṭā’ifān-ı ‘arş-ı Raḥmānī 

 

36  Belā girdābına ṣalsun ‘adūñı nā-bedīd itsün  
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Fenā deryāsına ġarḳ eyle Fir‘avun u Hāmānı 

 

37  Hemīşe fetḥ-i fīrūzı livāñā iltivā itsün  

Ḳapuña iltica ḳılsun cihānuñ ḫān u ḫāḳānı 

ḲAṢĪDE-BEÇÇE-İ BĀḲĪ DER-ḤAḲḲ-I SULṬĀN MEḤEMMED ḪĀN 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1 Cihān bāġına virdi revnaḳ-ı firdevs-i a‘lāyı  

Temāşā eyle ṣun‘-ı Ḥażret-i Bārī Te‘ālā’yı 

 

2 Uyandur çeşm-i cānı ḫāb-ı rāḥatdan seḥer-ḫīz ol 

Çemen bülbülleriyle ṣubḥ-dem ẕikr eyle Mevlā’yı 

 

3 Cihāna zīb ü fer virdi yine meşşāṭa-ı ḳudret  

‘Arūs-ı nev gibi ārāyiş itdi köhne dünyāyı 

 

4 Zamāne ḫāl-i Hindū-yı benefşe-zīnetin görsün  

Niŝār itsün Sitānbūl’a Semerḳand ü Buḫārā’yı 

 

5 İrişdi ḫākden būy-ı buḫūr-ı Meryem eflāke  

Mu‘aṭṭar eyledi göklerde dāmān-ı Mesīḥā’yı 

 

6 Gülüñ pīrāhen-i Yūsuf gibi çāk oldı dāmānı  

Nesīm-i perde-der ḳıldı meger mekr-i Zelīḫā’yı 

 

7 Ne mümkin dest-res dāmān-ı vaṣl-ı yāre ey Bāḳī  

Felek nā-mihribān düşmen kavī [vü] yār her-cāyī  

 

8 Ṭalup ġavvāṣ-ı dil ḳaldı derūn-ı baḥr-i ḥayretde  

Ṣanur arayı arayı bulam ol dürr-i yektāyı 

 

9 Sözin lü’lü-yi lālādan zamāne ṭutdı ẕī-ḳıymet  
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Neden şāh-ı cihān bī-ḳıymet eyler böyle lālāyı 

 

10 Meḥemmed Ḫān-ı Ġāzī āl-i  Oŝmān’uñ ser-efrāzı  

Cihānuñ kār-sāzı ol sezā-yı kār-fermāyı 

 

11 Żiyā-baḫş olsun āfāḳa cemāl-i ‘ālem-efrūzı  

Fürūzān eyledükçe ṭal‘at-ı nevrūz dünyāyı 

ḲAṢĪDE-BEÇÇE-İ BĀḲĪ BERĀY-I SULṬĀN MURĀD ḪĀN 

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1  Bi-ḥamdillāh ki yāri ḳıldı ferr-i baḫt-ı sulṭānı  

Müyesser eyledi Bār-ı Te‘ālā fetḥ-i Şirvānī 

 

2  İrişdi nev-be-nev nuṣret o manṣūr oldı her nevbet  

Muẓaffer eyledi şāh-ı cihānı fażl-ı Rabbānī 

[48b] 

3  Şehenşāh-ı felek-mesned şeh ü şehzāde ced-ber-ced  

Murād ibn Selīm ibn Süleymān Ḫān-ı ‘Oŝmānī 

 

4  Buyur kemter ḳuluñ şāhum irişsün Çīn ü Māçīn’e  

Açup iḳlīm-i Türkistān’ı alsun taḫt-ı Ḫāḳānī 

 

5  Tırāş itdi ser-i a‘dāyı bir bir tīġ-i bürrānı  

Atañ fetḥ itdi kesri-i bilād-ı Berberistānı 

 

6  Ġubār-ı na‘l-i esbin dīde-i a‘dāya kuḥl itdi  

Ne Tebrīz’in ḳodı ceddüñ ne Şirvān ü Ṣıfāhānī 

 

7  Esās-ı mülki muḥkem ḳıl ḳıbāb-ı ḳadri müstaḥkem  

Binā-yı baḫtuña lāzımdur alsunlar Ḫorāsān’ı 
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8  Du‘āsı Bāḳī-i üftādenüñ ol kim ḳıyām itsün  

Felekler saḳfı ṭurdıḳça binā-yı ‘ömrüñ erkānı 

 

9  Çerāġ-ı kevkeb-i baḫtuñ güneşden tāb-nāk olsun  

Felekden ser-firāz olsun binā-yı ḳadrüñ eyvānı 

ḲAṢĪDE-İ BĀḲĪ BERĀY-I MERḤŪM SULṬĀN MURĀD ḪĀN  

(Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün / Mefā‘īlün) 

1  Dökilmiş zülf-i müşg-āsā o ḳadd-i dil-sitān üzre  

Döşenmiş sāye-i Ṭūbā bihişt-i cāvidān üzre 

 

2  Görüp bezm-i maḥabbetde vücūdum naḫl-i gül ṣandum  

Ser-ā-pā tāze dāġumdan bu cism-i nā-tüvān üzre 

 

3  Ḥamā’il gibi dā’im dāġ-ı derdüm ‘āşıḳ-ı bī-dil  

Ḳosun baş üstine dirse nola vallāhi cān üzre 

 

4  Ten-i pāki ‘araḳ-rīz olmış ol serv-i gül-endāmuñ  

Dökilmiş ḳaṭre-i şebnem nihāl-i erġuvān üzre 

 

5  ‘İẕār-ı nāzenīni pür-ġubār-ı müşg-i Çīn itmiş  

Yüz urmış ḫāk-pāy-ı ḫüsrev-i ṣāḥib-ḳırān üzre 

 

6  Cihān-ı ma‘delet kān-ı mürüvvet Ḫān Murād ol kim  

Vücūdı sāye-i luṭf-ı İlāhī’dür cihān üzre 

 

7  Bahār oldı yine yüzler süre geldi gül ü lāle 

Ġubār-ı āsitān-ı kişver-i ḫüsrev-sitān üzre  

 

8  Nişān-ı baḫt-ı devlet gevher-i kān-ı sa‘ādetdür  

Ġubār-ı na‘l-i esbi tāc-ı farḳ-ı ferḳadān üzre 
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9  Memālik ẓıll-ı rif‘atde ḫalāyıḳ ḫāb-ı rāḥatda 

Cihān āsūde ‘adlinde zamān emn ü emān üzre 

 

10  Dili dürr-i ma‘ārifden kefi beẕl-i ‘avārifden  

Dem-ā-dem eyler iŝbāt-ı fażīlet baḥr u kān üzre 

 

11  Zamāne āteş urdı ḫırmen-i a‘dā-yı bed-kīşe  

Düşelden şu‘le-i şemşīri Azerbāycān üzre 

 

12  Hirāsān oldı a‘yān-ı Ḫorāsān gözleri idi 

Ṣabā gerd-i siyāhın sürmesiyle İṣfahān üzre 

 

13  Dilerse aḳıdur āb-ı revānı ḫāk-i Tebrīz’e  

Dilerse ḫāk-i Tebrīz’i döker āb-ı revān üzre 

 

14  Ḥarīm-i gülsitān reşk-i Nigāristān-ı Çīn oldı 

Zemīn naḳşın gören tercīḥ ider şimdi zamān üzre 

 

15  Gül ü ġonçe yine Rūmī Ḫıṭā’yı resm idüp sūsen 

Ser-ā-pā çekdi ḫançer berg-i levḥ-i gülsitān üzre 

 

16  Basīṭ-i ḫāke bir ġarrā bisāṭ-ı nev ṣalup āzer 

Girihler baġladı bād-ı ṣabā āb-ı revān üzre 

 

17  Muraṣṣa‘ sāyebānından dökildi ebr-i nīsānı 

Dür [ü] yāḳūt-ı rümmānī nihāl-i erġuvān üzre 

 

18  Göñül bāġ-ı cihāndan ārzū-yı berg ‘ayş eyler  

Felek maḥż-ı ḥayāt- bī-ŝebāta imtinān üzre 

[49a] 

19  Saña lāzım du‘ā-yı devletinden ṣoñra ey Bāḳī  
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Tevekküldür Ḫudāvend-i zemīn ü āsmān üzre 

[48bh] 

ḲAṢĪDE-İ ÜMĪDĪ BERĀY-I MERḤŪM SULṬĀN SELĪM ḪĀN 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1  Bir seḥer kilk-i bedī‘in destine alup revān 

Başladı tecdīd-i aḥkāma debīr-i āsmān 

 

2  Levḥa-i māhuñ suṭurlābına mihr idüp naẓar 

Merkez-i çarḫ-ı felekden nice ḥükm idüp beyān 

 

3  İrtifā‘ alup ḳamer ḫayṭ-ı şu‘ā’-ı şemsden 

Didi kim gelmiş şeref burcına ḫurşīd-i cihān 

 

4  Ya‘ni ḳılmış salṭanat taḫtına devletle cülūs 

Bir şāh-ı ṣāḥib-ḳırān bir ḫüsrev-i gītī-sitān 

 

5  Nice yıllar gözedirken Ḫāce-i Hindū-yı çarḫ 

Girdi bir dürr-i girān-māye eline rāygān 

 

6  Müşterī-rāy u ḳamer-rūy u ‘uṭārid-menzilet 

Āfitāb-ı salṭanat ẓıll-ı Ilāh-ı Müste‘ān 

 

7  Ḳahramān [u] ḳahṭarān-heybet şeh-i hūşeng-ceng 

Pādişāh-ı Cem-ḥaşem ki Ḫüsrev-i ṣāḥib-ḳırān 

 

8  Vāriŝ-i mülk-i Süleymān Ḫüsrev-i rūy-ı zemīn 

Dāver-i Dārā-yı şeh-i Sulṭān Selīm-i kāmrān 

[49ah]  

9  Pāy-ı ḳadr [ü] rif‘ati māh-ı nev-ile hem-rikāb 
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Raḫş-ı ‘izz u ḥaşmeti ḫınk-ı felekle hem-‘inān 

 

10  Açmaz ‘anḳālar hümā-yı himmetiyle bāl ü per 

İdemez pervāz bāz [u] fikret-ile ḳudsiyān 

 

11  Çarḫ bir ḳandīldür ṭāḳ-ı sipihr-i ḳadrine 

Nūrdan anuñ fitilidür meh-i nev bī-gümān 

 

12  Küngür-i ḳaṣr-ı refī‘in yapmaġa mi‘mār-ı çarḫ 

Destine aldı şu‘ā‘-ı şemsden zer rīsmān 

 

13  Başına ṭopraḳ ḳoyup meydān-ı ‘adlinde ṣabā 

Āteş-i ḳahrından ister ol şehüñ her-dem emān 

 

14  Rāyet-i nuṣret-şi‘ārı serv-i bāġ-ı salṭanat 

Mehçe-i Manṣūrı olmış anda şekl-i āşiyān 

 

15  Tīġ-i ḫūn-ālūdidür bāġ-ı cihānda var-ise 

Bād-ı nuṣretle egilmiş bir nihāl-i erġuvān 

 

16  Meclisinde çekmege çarḫuñ kemān-ı saḫtını 

Destine ḳullāb-ı zer almış hilāl-i āsmān 

 

17  Ḳılmaġ-çün raḫş-ı gerdūn-seyrine varın niŝār 

Hāle-i māh-ı felek dīnārın itdi der-miyān 

[49bh] 

18  Rif‘at-i ḳadr-i celāl ṭāḳına idüp naẓar 

Ḳaddin ol reşk-ile iki bükdi rāh-ı kehkeşān 

 

19  Berg-i sūsenden ṣabā üstine ḫançer debredür 

Medḥine ger ġonçe-i gülzār açmazsa dehān 
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20  Ṣaḥn-ı gülzār-ı veġada ol ser-āmed tūġlar 

Bād-ı nuṣretle olur her biri bir serv-i çemān 

 

21  Ḫüsrevā eyyām-ı ‘adlüñde cihānı ḥıfẓ içün 

Göz ḳulaġ olmış nücūmiyle hilāl-i āsmān 

 

22  Eyleyüp seyyāre-i iḳbāl-i ḫaṣmuñdan rücū‘ 

Kevkeb-i baḫt-ı hümāyunuñla itmiş iḳtirān 

 

23  Rūz-ı meydān-ı neberdüñde o tīr-i ṣaff-şiken 

Āġāz açmışdur ‘adūnuñ ḳanuñ içmege revān 

 

24  ‘Azm ü rezm itseñ peleng-i cāmelerle bebr-vār    

Döymeye ḫaṣmuñ olursa fi’l-meŝel şīr-i jiyān 

 

25  Āb-ı tīġ-i ḫūn-feşānuñda ne ḥikmetdür bu kim 

Bir dem içinde ider ṣaḥn-ı cihān-ı gülsitān 

 

26  Mehçe-i rāyāt-ı ḳadrüñ bir güzel āyīnedür 

Ṣūret-i fetḥ ü ẓafer andan olur dāyim ‘ayān 

[50ah] 

27  Ṭārem-i gerdūn ġubār-ı fitneden idüp ḥaẕer 

Dāmen-i çarḫ-ı hümāyunuñ da olmışdur nihān 

 

28  Devr-i ‘adlüñde senüñ ey pādişah-ı dādgīr 

Ḳapuña zencīr ile gelse nola Nūşirevān 

 

29  Dest-i gevher-baḫşuñ-ile şol ḳadar ḳaddüñ ‘aṭā 

Ceybini la‘l ü cevāhirle nola ṭoldursa kān 

 

30  Çoḳ iş eylerdi cihāna şeb-rev-i Hindū-yı çarḫ 
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Dīde-i ‘adlüñ eger gözetmeseydi pāsbān 

 

31  Beyża’-i māhı alur ol dem ḳanadı altına 

Şuḳḳa-ı a‘lām-ı ḳadrüñ açsa şehper nā-gehān 

 

32  Tūġuñ altun başlu ṣırma ṣaçlu bir maḥbūbdur 

Kim ḫırāmānı olur yanuñca her laḥẓa revān 

 

33  Bir mücevher kāsedür destüñde tāc-ı Keyḳubād 

Bir delü çāker ḳuluñ yanuñda tīġ-i Ḳahramān 

 

34  Būstān-ı medḥüñe aḳıtmaġa āb-ı zülāl 

Ḫāme-i şi‘r-i żiyā-baḫşum olupdur nāv-dān 

 

35  Bir şikāyet var ṭapuña rūzgārumdan şehā 

Olmışam bād-ı semūm-ı ġuṣṣadan bād-ı ḫazān 

[50bh] 

36  Kim naẓar eylese rūy-ı zerdüme giryān olur 

Gerçi kim dirler feraḥ virür ḳulūbe za‘ferān 

 

37  Āsitānuñ var-iken eflāke baş egmez varup 

Mānde-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān 

 

38  Ey Ümīdī vaḳtidür dilden du‘ā-yı devleti 

Ḫāmeñ eylerse lisān-ı ḥālle ger tercemān 

 

39  Ḫāme-i zerkārın alduḳça ‘uṭārid destine 

Māh-ı nev çekdükce levḥ-i ṭāreme zerrīn nişān 

 

40  Cān gibi ḥükmüñ revān olup ser-ā-pā ‘āleme 

Olasın her-dem serīr-i ma‘deletde kāmrān 
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41  Dilerüm her-dem murāduñ luṭf [u] Ḥaḳ baġışlayup 

Devletiyle süresin dünyāda ‘ömr-i cāvidān 

[49a] 

ḲAṢĪDE-İ ÜMĪDĪ BERĀY-I MEḤEMMED ÇELEBİ 

(Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilātün / Fe‘ilün) 

1  Zeyn olup gevher-i jāleyle yine berg-i ḫazān 

Ṣan ḳırān eyledi Pervīn-ile māh-ı tābān 

 

2  Berg-i eşcār-ile şol deñlü leṭāfet virdi  

Reh-güẕār-ı çemen olsa yiridür kāhkeşān 

 

3  Baġladı şāḫ-ı çemen ḳolına bir bāzū-bend  

Eyledi bülbül-i gülzāra meger ‘ıḳd-ı lisān 

 

4  Eyledi cünd-i şitā milket-i gülzāra hücūm  

Görüp ol ḥāleti beñzinde gülüñ ḳalmadı ḳan 

 

5  Revnaḳ-ı faṣl-ı bahār eyledi gülzāra vedā‘ 

Jāleden nergis-i bāġ olsa ‘aceb mi giryān86 

 

6  Baturup çarḫını dolāb-ı bahāruñ gerdūn  

Ḫuşk-leb ḳaldı bugün sebze-i ṣaḥn-ı bustān 

 

7  Seyl-i bārān-ı şitā gülşene aḳın ṣaldı  

Virdi yaġmāya çemen mülkini itdi tālān 

 

8  Bād-ı taḥrīk-ile şāḫ-ı çemen-i gülzāra  

Neyi var-ise niŝār eyledi ḳaldı ‘üryān 

 
86 Bu beyit İbrahim Etem Buyruk tarafından hazırlanan Ümīdī Ahmet Dīvānı adlı çalışmada 

bulunmamaktadır.  
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9  Dün ġınāsı var-iken mezra‘a-ı gülşende 

Şimdi bir ḥabbeye ḳādir degül aṣlā mürġān 

 

10  Bād-ı ṣubḥ-ile ṭurup cümle ḳılur gülzāra  

Her dıraḫt oldı gülistānda bugün şīr-i jiyān 

 

11  Zer-nişān neşterin aldı ele faṣṣād-ı çemen  

Şāhid-i bāġa meger ‘ārıż olupdur yerḳān 

 

12  Tīr-i bārān olıcaḳ ḳavs-ı felekden nāzil 

Ḥalḳa ḥalḳa tenine geydi zırıh āb-ı revān 

 

13  Sūsenüñ ḫançerini ḳıldı ser-ā-pā altun  

Zerger-i faṣl-ı ḫazān açdı çemende dükkān 

 

14  Aldurup cümleten ālāt-ı bahārın seyle  

Ḫāce ‘aṭṭār-ı çemen itdi bugün ḫaylī ziyān 

 

15  Mākiyān-ı dehr olmasa yiridür maġrūr  

Ki nice tāc-ı ḫurūs oldı çemende ġalṭān 

 

16  Uydı üleşdi şitā çünki bu deñlü göresiz  

Ṣu ḳoyar gülşenüñ ocaġına āḫir bārān 

 

17  Cā-be-cā berg-i ḫazān şemse-i zer-kārīdür  

Çekdi bir tīġ-i muṣaffā çemene āb-ı revān 

 

18  Şevḳden indi semā‘ itdi nücūm-ı eflāk  

Gird-bād-ile dükel raḳṣ ider evrāḳ-ı ḫazān 

 

19  Berg-i eşcār-ı çemen düşdi bugün ḫayli ża‘īf  

Cā-be-cā oldı ‘urūḳı ten-i zerdinde ‘ayān 
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20  Reh-i gülzāra döşer berg-i ḫazāndan dībā  

Tā müşerref ḳıla ol zübde-i a‘yān-ı zamān 

 

21  Ḫāce-i dehr Meḥemmed Çelebi kim anuñ  

Lāl olur fażl-ı bedī‘in göricek ehl-i beyān 

 

22  Ḥalḳa-i dergehidür māh-ı nev-i burc-ı ‘aṭā  

Āsitānıdur anuñ evc-i sipihr-i iḥsān 

 

23  ‘Ālim-i ‘ālem-i bālādur egerçi Bircīs  

Olımaz evc-i fażīletde anuñla aḳrān 

 

24  Gördiler sözlerinüñ her biri dürr-i meknūn  

Didiler ṭab‘-ı güher-rīzine anuñ ‘ummān 

[49b] 

25  Ele pergār-ṣıfaṭ alsa ‘aṣā-yı āhen  

Ḳılmaya dā’ire-i fażlını gerdūn devrān 

 

26  Şiddet-i bād-ı ḫazāndan ola ezhārı maṣūn  

‘Āb-ı luṭfın ḳıla ger ṣaḥn-ı çemende cereyān 

 

27  Baḥr-ı elṭāf-ı güher-bārına ḥad yoḳ gördi  

Ser-fürū eyledi ġavvāṣ-ı sipihr-i gerdān 

 

28  Serverā ẕāt-ı şerīfüñ gibi bir gevher-i pāk  

Daḫı ‘arż eylemedi ‘āleme kān-ı imkān 

 

29  Kerem ü luṭfuñ-ile velvele ṣalduñ dehre  

Ṭolıdur ṣīt u ṣadāñ-ile senüñ kevn ü mekān 

 

30  Mihr-ile māh iki keffe-i zer-kārīdür  
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Vezn içün ḫāk-i rehüñ gökde ḳurıldı mīzān 

 

31  Görmeye çarḫ ḳarasını sevād-ı leylüñ  

‘Āleme pertev-i luṭfuñ ger ola nūr-efşān 

 

32  Ḫākde berg-i ḫazān ṣanma ruḫuñ reşkinden  

Götürüp atdı yire kendüyi mihr-i raḫşān 

 

33  Böyle her ḳaṭresi olur mıdı dürr-i meknūn  

Ḫāme-i ḫāmuñ eger olmasa ebr-i nīsān 

 

34  Ḫāce-i bāġ virüp bir nice bedre altun  

Bāddan cevher-i ḫāk-i rehüñ aldı erzān  

 

35  Dal olup ṣarṣar-ı ālāmla şāḫ-ı ḳaddüm  

Teb-i miḥnetle ḫazān bergi gibi dil lerzān 

 

36  Nāle vü āhumı taḥrīre ser-āġāz idicek  

Ḫāme destümde olur ney gibi ol dem nālān 

 

37  Egleyen va‘d-i kerīmüñdür anı fi’l-cümle  

Yoḫsa eglenmeyüp eylerdi sefer sīnede cān 

 

38  Demidür ka‘be-i maḳṣūda irem ḳapuñdan  

Nice bir ḳıble-nümā gibi olam ser-gerdān 

 

39  ‘Avn-i luṭfuñ bu Ümīdī’ye nola olsa ẓahīr  

Ki odur şi‘r-i füsūn-sāzla şimdi Selmān 

 

40  Dest-gīr ol ḳoma ayaḳda güzel başuñ-çün  

Baḫt-ı bed eylemesün ḫākle anı yeksān 
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41  Döndügince bu cihān bāġına dolāb-ı felek  

Āb-ı bārān-ı seḥāb eyledügince feyeżān 

 

42  Tāze vü ḫurrem olup devḥa-i bāġ-ı ‘ömrüñ  

Ḫoş geçe sāye-i servüñde senüñ ḫalḳ-ı cihān 

ḲAṢĪDE-İ MERḤŪM ÜMĪDĪ BERĀY-I MERḤŪM ḪĀCE-ZĀDE 

EFENDİ 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1  Mevc urup yatur çemen mānend-i baḥr-i bī-kerān 

Pençe-i mercāna döndi şāḫsār-ı erġuvān 

 

2  Nefḥ-i rūḥ itdi gelüp bāġa nesīm-i ṣubḥ-dem 

Ḳālıb-ı fersūde-i gülzāra virdi tāze cān 

 

3  Bād taḥrīk-ile her sūsen zebānın depredüp 

Ẕikr-i Ḥaḳ eyler lisān-ı ḥāl-ile açup dehān 

 

4  Yazdı jengārıyla luṭf āyātını ġarrā çemen 

Nergis-i gülzār yir yir ḥāl-ile itdi nişān 

 

5  Gerçi ḳalmışdı müşevveş dün sevād-ı ḫākde 

Şimdi mefhūm-ı çemen çıḳdı beyāża bī-gümān 

 

6  Ḫançer-i bürrānını şebnem ṣuvardı sūsenüñ 

Ḳılmaġ-içün bülbül-i şūrīdenüñ ḳanın revān 

[50a] 

7  Ditriyüp üstine düşse nola ezhār-ı çemen 

Bir içim ṣudur leṭāfetde bugün āb-ı revān 

 

8  Ġonçe peykānını per-tāb itmege bülbüllere 
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Her nihāl-i gül nesīm-i ṣubḥla oldı kemān 

 

9  Sāyesinde ‘ayş u ‘işret ḳılmaġa ġılmān-ı bāġ  

Her dıraḫt ezhār-ile ḳurdı muraṣṣa‘ sāyebān 

 

10  Mevc urur deryā-yı aḥḍardur ṣanasın sebzezār 

Beyża-i murġ-ı çemen lü’lü ṣadef her āşiyān 

 

11  Geldi bir dīnārla bāzār idüp Hindū-yı çarḫ 

Aldı dürr-i jāle-i gülşende yine rāyegān 

 

12  Nev-‘arūs-ı nergisüñ çeşmin mükaḥḥal ḳılmaġa 

Ġonçe-i zanbaḳ ṭutar destinde sīmīn sürmedān 

 

13  Düşdi rūy-ı ḫāke yir yir berg-i ezhār-ı dıraḫt 

Ṣan ḳıyāmetdür dökildi yire necm-i āsmān87 

 

14  Ġonçe ceybinden niŝār idüp nuḳūd-ı jāleyi 

Şāhid-i gül bāġda dīnārın itdi der-miyān 

 

15  Ḳan ṭutup şāḫ-ı nihāl-i erġuvānı bāġda 

Geldi faṣṣād-ı bahār aḳıtdı birḳaç ḳaṭre ḳan 

 

16  Ḳuş dilin söyler çemen ṣaḥnında eṭfāl-i ṭuyūr 

Manṭıḳu’ṭ-ṭayr ögrenür gülşende mürġ-ı būstān  

 

17  Yazmaġa bu vaṣf-ı rengīni devāt-ı ġonçeden 

Eyledi evrāḳını gülşende güller zer-feşān 

 

18  Efḍal-i devr-i zamān u eşref-i ḫalḳ-ı cihān 

 
87 Tekvîr Suresi, 2. ayete telmih yapılmıştır.  
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Zübde-i erkān-ı ‘unṣur ḥāṣıl-ı kevn ü mekān 

 

19  Ḫāce-zāde fāżıl-ı devrān ḫuceste-rūy kim 

Aġzın açsa lāl olur yanında her bir nüktedān 

 

20  Tūtiyā-yı reh-güẕārı nūr-ı çeşm-i āfitāb 

Ḫāk-i pāyı zīver-i iklīl-i farḳ-ı ferḳadān 

 

21  Ẓannum oldur küngür-i ḫulḳ-ı celāl-i ḳadrine 

Kim yaḳīn olmaya her bir ṭā’ir-i vehm ü gümān 

 

22  Ya‘ni deryā-yı seḫā engüşti emvāc-ı ‘aṭā 

Dest-i gevher-baḫşı olursa nola gevher-feşān 

 

23  Ḥüsn-i luṭufla naẓar ḳılmasa açılmaz kitāb 

Ele almasa yazılmaz ḫāme-i müşgīn beyān 

 

24  Serverā ism-i şerīfüñle müşerref olmasa 

Şāhid-i ma‘nā ola çeşm-i baṣīretde nihān 

 

25  Barmaġıyla ḫāme-i nāmuñ işāret eylese 

Eyleyüp taḥḳīḳ-i ma‘nā her elif ola zebān 

 

26  Mīl-i ḫāmeyle midāduñdan senüñ dest-i ḳażā 

Çekdi çeşm-i şāhid-i ma‘nāya kuḥl-ı Iṣfahān 

 

27  Sā’il-i bezm-i seḫāñ olmaġla pīr-i felek 

Mihr ü mehden destine girdi bir iki ḳurṣ-ı nān 

 

28  Bezm-i ‘ayşuñda senüñ bir āsmānī süfredür 

Kim anuñ ṣırma dikilmiş pīşgīri kehkeşān 
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29  Ger nem-i bārān-ı luṭfuñla bula neşv ü nemā 

Nev-bahāra irmeye tā ḥaşre dek faṣl-ı ḫazān 

 

30  Dā’im olmazdı efāżıldan ḳapuñda izdiḥām 

Melce-i erbāb-ı ḥācāt olmasa ol āsitān 

 

31  Ṭobṭolu būy-ı ‘abīr-ile meşāmm-ı kā’ināt 

Ḫāk-pāyuñdan meger oldı ṣabā ‘anber-feşān 

 

32  Tīġ-i naẓmıyla ma‘ānī mülkini fetḥ eyledüm 

Ser-fürū itdi gelüp baña bugün gerden-keşān 

 

33  Nāvek-i kilk-i bedī‘üm destüme alduḳça ben 

Reşkden ḳaddin kemān itse nola ehl-i beyān 

 

34  Tīr-i ḫāmeyle ma‘ānī deştinüñ ṣayyādıyam 

Ḳudretüm destindedür şimdi benüm her bir beyān 

[50b] 

35  Feyż-i luṭfuñ kām-baḫş-iken bu cümle ‘āleme 

Nā-murād itme Ümīdī bendeñ olsun kāmrān 

 

36  Yıldızı düşkün ziyāde ṭāli‘i idbārda 

Gerd-i ġam hergiz göz açdurmaz felek virmez emān 

 

37  Āsitānuñ var-iken eflāke baş egmez varup 

Minnet-i dūnānı itmez kendüye bār-ı girān 

 

38  Cilveler ḳılduḳça bād-ı ṣubḥla şāḫ-ı çemen 

Zīnet olduḳça şukūf-ile bu naḫl-i gülsitān 

 

39  Ḫurrem ü ḫandān olup dā’im bahār-ı devletüñ 



 

261 
 

Reşkden olsun ‘adūnuñ çihresi berg-i ḫazān 

ḲAṢĪDE-İ MERḤŪM ÜMĪDĪ BERĀY-I MERḤŪM ḲAḌI-ZĀDE 

EFENDİ 

(Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün) 

1  Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev tamām  

Gūyā ṭolandı ḥalḳa-i bezm-i ṣafāyı cām 

 

2  Çevgān-ı sīmīn urdı ḳamer ṭobına hilāl  

Bu ‘arṣa-i felekde bugün tā ki ala kām 

 

3  Evrāḳ-ı ‘īde ḥalle med çekdi arada  

Şimden gerü dürülse nola defter-i ṣıyām 

 

4  Çizmekde nıṣf-ı dā’iresin ġurre-i mehüñ  

Üstād-ı rūzgār tamām itdi ihtimām 

 

5  Atdı kenāra zevraḳ-ı māh-ı nevi bu şeb  

Beñzer temevvüc itdi bu deryā-yı nīl-fām 

 

6  Yā şeb-külāhı gūşesidür oldı āşikār  

Behrām-ı çarḫ eyleyicek nāzla ḳıyām 

 

7  Aldı zamāne destine zer tāziyānesin  

Urup ser-i semend-i sipihre gümüş licām 

 

8  Yine ṣoḳındı farḳına bir dāne ḫūb tel  

Beñzer ki bāz-ı çarḫ şikār aldı vaḳt-i şām 

 

9  Miftāḥ-ı zerrīn alup ele ḫāzin-i felek  

Ḳudret ḫazīnesinden ider ḫalḳı iġtinām 
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10  Yarıldı saḳf-ı ḳubbe-i çarḫ-ı kühen bu şeb  

Tābende oldı nūr-ı hüdā ḳalmadı ẓalām 

 

11  Günden ṣarardı bām-ı sipihr üzre bir giyāh  

Āb-ı seḥāb-ı feyże cihān teşnedür tamām 

 

12  Beñzer görindi ḥalḳa-i fitrākidür yine  

Ṣayyād-ı çarḫ ṣayd-şikār itmede müdām 

 

13  Yāḫud felekde zer kemerin bend ider hilāl  

Yā ḫāce ḫidmetinde bula ḳadr ü iḥtirām 

 

14  Ya‘nī ki Ḳāḍı-zāde Efendi cenābına  

Olmaḳ diler hilāl-i felek kemterīn ġulām 

 

15  Bāb-ı serāyı ḥalḳasıdur çenber-i felek  

Ferş-i revāḳ-ı rif‘atine mihr ü meh ruḫām 

 

16  Bālā-nişīn-i meclis-i aṣḥāb-ı ẕevḳ ü şevḳ  

Mīr-i kelām-ı bezm-i süḫandan ḫuceste-nām 

 

17  Naḳş-ı sevād-ı ḫaṭṭı durur nüsḫa-i emel  

Levḥ-i beyāż-ı ‘ārıżıdur levḥa-i merām 

 

18  Dürr-i ‘ulūma rişte-i bārīk-i ‘uḳılla  

Oldur viren kemāliyile ḥüsn-i intiẓām 

 

19  Bezminde görse mīr-i ṣadr ṣūret-i celāl  

Ḥayretden anda ḳalmaya hīç ḳudret-i kelām 

[51a] 

20  Māh-ı münīr ḥāleden iḥrāmını geyüp  
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Gösterdi ṭavf-ı Ka‘be-i kūyına sa‘y-ı tām 

 

21  Ḫalḫāl-ı zerdür anuñ ayaġında māh-ı nev  

Saḳf-ı serāy-ı rif‘atine çarḫ gök ḥamām 

 

22  Şol kim ḥarīm-i kūyına sa‘y eylemez anuñ  

Nola olursa aña ṭavāf-ı Ḥarem ḥarām 

 

23  Gelse yiridür eşigine cerre āsmān  

Eyler hemīşe çünki gedāya kerem kirām 

 

24  Cūy-ı seḫāsı ile bulur teşneler saḳā 

Ḫūy-ı ‘aṭāsı-ile olur muġtenem enām 

 

25  Yūsuf-miŝāl ḳala mı hīç çāh-ı ġuṣṣada 

Her kim ki luṭfı riştesine ḳıldı i‘tiṣām 

 

26  Nola murāduñ üstine seyr itse ḫink-i çarḫ 

Şāhā ṣunuldı çünki yed-i ḳadrüñe zimām 

 

27  Bīdār olursa çeşm-i satāruñ ‘aceb midür  

Çünkim virildi saña bugün ḳadr ü iḥtirām 

 

28  Cām-ı cihān-nümā durur ol ṭab‘ u ṣāf u pāk 

Bulur nuḳūş cümle cihān anda irtisām 

 

29  Gūş eylemezse kimse kelām-ı belīġini  

Kilk-i bedī‘üñ urur anuñ cānına sihām 

 

30  Ger reşḥa-i zülāl-i dehānuñdan irse feyż 

Āb-ı ḥayāt yaġdura tā ḥaşre dek ġamām 
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31  Geldi cenāb-ı ‘izzet ü rif‘at-me’ābuña  

Almaḳ diler Ümīdī feleklerden intiḳām 

 

32  ‘Ayn u ‘ināyetüñi mu‘īn ü ẓahīr ḳıl 

Luṭf u kerem zamānı durur ḥāṣıl-ı kelām 

 

33  Bükdi belini bār-ı ġam-ı ṭa‘n-ı düşmenān  

Ḳaddini anuñ eyledi cevr-i li’ām lām 

 

34  Ey dil şikāyeti ḳo gel iḫlāṣ-ı ḫāṣla  

Eyle du‘ā-yı devletine ihtimām-ı tām 

 

35  Gūş-ı sürūş-ı çarḫa du‘ā gevherini aṣ 

Ḳılsun feżā-yı Sidre’de biñ nāz-ile ḫırām 

 

36  Alup eline ḥalḳa-i zerrīn-kemendini  

Ḫink-i sipihr-i ser-keşi māh eyledükçe rām  

 

37  Ḳadd-i ‘adūñı bār-ı melāl eylesün hilāl  

Sen ol hemīşe gün gibi rif‘atde müstedām 

[51ah] 

 [BAŞLIKSIZ]88 

 ( Mef‘ūlü / Fā‘ilātü / Mefā‘īlü / Fā‘ilün ) 

1 Demdür nesīm-i ṣubḥ-ı ṣafā-baḫş olup vezīd 

Reşk-i gül-i behişt ola gün-gonçe ümīd 

 

2 Demdür çemen-sitān-ı maḥabbet güzellenüp 

Gülzār-ı ehl-i dil bula pür-revnāḳ-ı cedīd 

 
88 51ah numaralı varakta bulunan 7 beyitlik başlıksız gazel. 
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3 Demdür ki keṣretde olup  

Gitdükçe zīb ü revnaḳ-ı gülzār ola mezīd89 

 

4 Demdür ki baġ-ı naḫl-ı rıżā-yı çemensitān 

Eṭrāfa sāye-baḫş ola çün sāyebān-ı bīd 

 

5 Demdür ki cām-ı bade-i ‘anber-şemīm-i vaṣl 

Ḥaṭırdan itmeye ġam     nā-bedīd  

 

6 Demdür nikāb-ı çihre-i ümīd ref‘ olup 

Ruḫsāre-i emel ola pür-nūr u reşīd 

 

7 Demdür terennümāt gelüp ‘andelīb ü zāġ 

Bezm-i çemende eyleye bir faṣl-ı nā-şinīd 

[51a] 

ḲAṢĪDE-İ VEYSĪ EFENDİ BERĀY-I ‘ALĪ AĠA 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1  Müjde kim ser-çeşme-i devletden oldum behre-yāb  

Müjde kim aldum niṣāb-i kāmrānīden niṣāb 

 

2  Müjde kim bir bezm-i devlet maḥremi oldum k’aña  

Eşk-i düşmen bāde-i nāb u dil-i ḥāsid kebāb 

 

3  Kendümi maḥsūd-ı çeşm-i rūzgār itdüm yine  

Eyledüm bir dergeh-i gerdūn-medāra intisāb 

 

4  Ol der-i devlet-penāha bendedür mīr u gedā  

Ol der-i cennet miŝālüñ çākerīdür şeyḫ ü şābb 

 
89 Bu beyitte vezin hataları mevcuttur.  
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5  Ol derüñ ferrāşidür şāh-ı muraṣṣa‘ tāc-ı ṣubḥ  

Şa‘şa‘a cārubıdur ferrāşa-ı zer āfitāb 

 

6  Būse cāy-ı ser-bülendān-ı sa‘ādetdür o der  

Mültecā-yı ercümendān-ı fażīletdür o bāb 

 

7  Ol felek-sā āsitānuñ maṭla‘ü’l-envārıdur  

Ṭal‘at-ı ‘ālem-firūz-ı dāver-i gerdūn cenāb 

 

8  Ol mu‘allā bārgāhuñ çeşme-i iḥsānıdur  

Dest-i deryā feyż-i āġā-yı mürüvvet iktisāb 

 

9  Fāris-i cevlān-geh-i devlet ‘Alī Aġa k’odur  

Mīr-i aṣṭabl-ı hümāyun-ı şeh-i ‘izzet-meāb 

[51b] 

10  Kāse-i meksūr-ı bezm-i miġfer-i faġfūrdur  

Na‘1-ı raḫş-ı dīv-i rezmi efser-i Efrāsiyāb 

 

11  Rāyet-i iḳbāline mihr-i felek ḳa’īm-maḳām  

Tīġ-i düşmen sūzına ḥükm-i ḳażā nāib münāb 

 

12  Dest-i luṭfı bezmde şemşīr-i ḳahrı rezmde  

‘Ālemi sīr-āb ider deryāları eyler serāb 

 

13  Nār-i dil-sūz-ı ḥased ḫākister eylerdi anı 

İtmese rūy-i celāli zühre-i bed-ḫāhi āb 

 

14  Virmemişdür devlet-i dünyā ta‘aẓẓum ṭab‘ına 

Ḫār u ḫasden bī-kederdür ḳulzüm-i nā-ḳa‘r-yāb 

 

15  Ḫalḳ ṭavḳ-ı ḫidmetüñ pīrāye-i gerden bilür  
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Mülk-i luṭfa şimdi sensin ḫüsrev-i mālik riḳāb 

 

16  Āh-ı bed-ḫāhuñ ḳıbāb-ı ḳaṣruña virmez zarar  

Bāddan nüh gūy-ı eflāke erişmez inḳılāb  

 

17  Beççe-i murġān-ı bāmuñ hem-cenaḥ-ı şāh-bāz  

Āsitānuñ segleri hem-pençe-i şīrān-ı ġāb 

 

18  Sen o Cemşīd-ı serīr-i kāmrānīsin bugün  

Cām-ı ġam-fersāy-ı bezmüñde felek kemter ḥabāb 

 

19  Raḫş-ı ṣarṣar pūyeñe gerdūn münaḳḳaş-şuḳḳa bend  

Kehkeşān sīmīn ḳılāde māh-ı nev zerrīn rikāb 

 

20  Zāl-i zer ‘anḳā-süvār olmış ḳıyās eyler gören 

Sürdügünce ablaḳ-ı ejder dem-i ṣarṣar şitāb  

 

21  Vaḳt-i luṭfuñda zamān-ı ḫışm u ḳahruñda olur 

Dest-i der-pāşuñdaki ol ḫāme-i ḥāżır cevāb 

 

22  Dostān-ı nīk-ḫāḥa ṭuṭī-i ḥelvāü’l-lisān 

Düşmenān-ı bed-zebāna mār-ı mesmūmü’1-lu‘āb 

 

23  Gülşen-i iḳbāle sensin ol gül-i bülbül-nevāz  

Saña virmiş ḫurşīd çeşme-i devlet reng ü tāb 

 

24  Gülsün ammā maṭla‘-ı ‘izz ü celāle māhsın  

Mehsün ammā maşrıḳ-ı iḳbāl u cāha āfitāb 

 

25  Ḫāk-rūb-ı sīm-i cārūb ḥarīmüñdür güneş  

Ḥāris-i zerrīn çūb-ı bārgāhuñdur şihāb 
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26  Ẕerre-perver-āfitāba mihr-i ‘ālī-kevkebā 

Ey ḫidīv-i kām-yāb u ṣaf-der-i devlet-i yāb 

 

27  Gitdi mir’āt-ı cebīnümden sevād-ı iḥtiyāc 

Ḫāzin-i gencīne-i luṭfuñdan oldum behre-yāb 

 

28  Devletüñde ḫātem-i mīnā-nigīn alsam ele 

Dīde-i a‘dā-yı nā-bīnā ṣanur yāḳūt-ı nāb 

 

29  Künc-i kāşānemde ki āvāz-ı nā-sāz-ı meges 

Gūş-ı ḥussāde gelür āvāze-i tār-ı rebāb 

 

30  Dīde-i ḥāsid ‘arūs-ı baḥtuma īŝār ider  

Gāh lü’lü-yi ḫūş-āb u gāh yāḳūt-ı müẕāb 

 

31  Ḳanda varırsam çeker āh-ı şerer-bār-ı ‘adū  

Üstüme bir āsmānı ḫayme-i zerrīn ṭınāb 

 

32  Baña degdi nevbet-i şemşīr-i naẓm olsa nola  

Her sözüm ḍarbü’l-meŝel her nādirem faṣlü’l-ḫiṭāb 

 

33  Ḫāce-i müşkil güşā-yı ṭab‘uña ‘arż itmege 

Eyledüm mecmū‘a-ı dilden bu naẓmı intiḫāb 

  

34  Baġda gülberg-i sīr-āb u felekde āfitāb  

Tābiş-i rūy-ı ‘araḳ-rīzüñden alup āb u tāb 

 

35  Dürr-i dendānuñ leṭāfet-baḫş-ı la‘l-i ābdār  

Ḥoḳḳa-ı la‘l-i lebüñ pīrāye-i dürr-i ḫoş-āb 

 

36  Ruḫlaruñdan ter düşer gülzārda gülberg-i ter  

Leblerüñden bezm-i meyde reng alur cām-ı şarāb 
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37  Farḳ-ı devlet-mendüñe nūr idüp zerrīn-i tāc  

Rūy-ı ‘ālem-sūzuña reng-i ḥayā gülgūn niḳāb 

[52a] 

38  Aġladuḳça reşk-i ruḫsār-ı ‘araḳ-rīzüñle ben 

Eşk-i mey-gūnum virür reng-i gül ü būy-ı gülāb 

 

39  Ḫaṭṭ-ı müşgīn cemāl-i dil-peẕīrüñ pertevi  

Eyledi mecmū‘a-ı ṭab‘um muṣavver bir kitab 

 

40  Yandı dünyā āteş-i dil-sūz-ı ‘aşḳuñda senüñ  

Ben nice ma‘mūr olam ma‘mūre-i ‘ālem ḫarāb 

 

41  Şāh-bāz-ı evc-i istiġnā görür ‘ālem beni  

Ben giriftār-ı ser-i çengāl-i dil-dūz-ı ‘uḳāb 

 

42  İl ṣafālarda beni raḳḳāṣ-ı dest-efşān ṣanur  

Ben esīr-i gerdiş-i girdāb-ı derd u ıżṭırāb 

 

43  Başlasa Veysī du‘ā-yı devletüñ taḥrīrine  

Reşḥa-ı aḳlām-ı iḳlīmi ider pür-müşg-nāb 

 

44  Ol du‘ā kim ‘an-ṣamīmi’l-ḳalb ola maḳbūl olur  

Ol du‘ā kim cān u dildendür aña olmaz ḥicāb 

 

45  Eyleyüp āyine-i pulād-ı gerdūndan  güẕār  

Ḳābe ḳavseyne yeter tīr-i du‘ā-yı müstecāb90 

 

46  Eylesün Ḥaḳ iki ‘ālemde o ṣāḥib-devletüñ  

 
90 Necm Suresi, 9. ayete telmih yapılmıştır.  
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Ḫil‘atin ŝavb-ı ŝevāb u meslegin ṣavb-ı ṣavāb 

ḲAṢĪDE-BEÇÇE-İ VEYSĪ EFENDİ BERĀY-I ḲAPUDĀN PĀŞĀ 

(Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilātün / Fā‘ilün) 

1  Bād-ı luṭf-ile temevvüc itdi deryā-yı ḳader 

Sāḥil-i iḳbāle çıḳdı bir dür-i ḫurşīd-fer 

 

2  Müjde ey cevher-şinās-ı çārsū-yı ma‘rifet 

Çıḳdı bir dürr ki bahāsıdur ḫarāc-ı baḥr u ber91 

 

3  Şehr-i deryā-bārdur devlet-serā-yı şehriyār 

Ḥaḳ budur a‘lā olur andan çıḳan lü’lü’-i ter 

 

4  Bā-ḫuṣūṣ ol dürr-i pāḳe terbiyet-baḫşā ola 

Āfitāb-ı himmet-i şāhenşeh-i ‘ālī-naẓar 

 

5  Kendisi bir dürr-i pāk ammā żamīri baḥrdur 

Ẓāhir olur her gün andan nice biñ dürr-i güher 

 

6  Bü’l-‘aceb deryādur anuñ ṭab‘ı kim andan eger 

Dürr ü gevher ki çıḳar manẓūm bī-hemtā çıḳar 

 

7  Dürretü’t-tāc-ı sa‘ādet ḥażret-i pāşā k’olur 

Ḫāk-pāy-ı cevher-i pīrāye-i tāc-ı ẓafer 

 

8  Menḳabet-perdāz-ı şāhenşāh Keyḫüsrev-tebār 

Maḥmidet-pīrā-yı Efrīdūn İskender-siyer 

 

9  Tāb-ı tīġi tīre diller ḳalbini pür-ḫūn  ider 

Tābiş-i ḫurşīd ider seng-i siyāhi la‘l-i ter 

 
91 Bu beyit 52ah numaralı varakta “Çıḳdı ol der kim odur pīrâye-i iklīl-i fetĥ/Çıḳdı ol der kīm odur 

ârâyiş-i tīġ-i ẓafer” şeklinde düzenlenerek tekrar yazılmıştır. 
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10  Ṣanmañuz ḳavs-ı ḳuzaḫ bālī-i bām-ı çarḫdur  

Oldı ṭāvūs-ı mülemma‘ bāl-i ḳadri cilve-ger 

 

11  Devletüñde ḳande iḳbāl eylesem olur baña 

Ḫāk-i ‘anber āb-ı gevher ṭaşları dürr ü güher 

 

12  Baña ḫurşīd-i cihān-ārā-yı ‘izzet Veysīyā 

Şeb-çerāġ-ı nūr-pāş-ı devlet pāşā yeter 

 

13  Devletüñde eksik olmasun başundan dā’imā 

Dostānuñ tāc-ı devlet düşmenüñ tīġ u teber 
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ÖZEL İSİMLER VE KAVRAMLAR LÜGATÇESİ 

Lügatçe, 11a-52a varaklar arasında geçen özel isimler ve kavramlardan 

oluşturulmuştur. Ülke isimleri ve kasidelerde ismi geçen memduhlar lügatçe kısmında 

açıklanmamıştır. Özel isimler ve kavramlar alfabetik sıralamaya göre dizilmiştir. 

Lügatçe oluşturulurken Dursun Ali Tökel’in Divan Şiirinde Mitolojik ve 

Efsânevî Şahıslar adlı doktora tezinden, Fatih Köse’nin, Baytarnâmeler Bağlamında 

At, Atçılık, At Hastalıkları ve Tedavileri adlı doktora tezinden; 

https://islamansiklopedisi.org.tr ve  https://www.zdergisi.istanbul/makale/nefinin-

hayal-atlari-242 adlı genel ağ adreslerinden yararlanılmıştır. 

Hazırlanan lügatçe şöyledir: 

Alaca: Farklı bölgelerde kısım kısım bulunan birden fazla renkten meydana gelen 

atlara verilen isim. 

Âyîne-i İskender: İskender’e ait olduğu rivayet edilen efsanevî ayna. 

Bâri‘: Allah’ın isimlerinden biri. 

Behrâm: Sâsâniyân sülalesinden, Yezdgird’in oğlu olan ve Behram-ı Gur ismiyle 

anılan pâdişah. 

Behzâd: Divan şiirinde çizmiş olduğu resimlerdeki marifetiyle övülen bir ressam. 

Berberistân: Günümüzde Kuzey Afrika olarak adlandırılan yerleşim yerine verilen 

isim. 

Beytü’l-makdis: Müslümanların Kudüs’te bulunan ilk kıblesi, en kutsal sayılan üç 

mescidden biri, Mescid-i Aksâ. 

Beytü’l-ahzân: Divan edebiyatında, Hz. Ya‘kūb’un oğlu Yûsuf’tan ayrı düştükten 

sonra hayatını ıstırap içinde geçirdiği ev. 

Bircis: Jüpiter gezegenine verilen bir diğer isim. 

Burak: Mi‘rac gecesinde Hz. Peygamber’i taşıdığı rivayet edilen binek. 

Cem: İran’ın mitolojik tarihinde Pişdâdiyan sülalesinden dördüncü padişahı, 

Tahmurs’un oğlu. Divan şiirinde pek çok farklı özelliğiyle karşımıza çıkmaktadır. 

Fakat en önemli hususu övgü sembolü ve şarabın mucidi olarak kabul edilmesidir. 

Cibril: İlâhî emirleri meleklere ve peygamberlere ulaştıran vahiy meleği. 

Dârâ: Şehname’nin ünlü kahramanlarından, Keyâniyan sülalesinin dokuzuncu ve son 

pâdişahı. Klasik şiirde genellikle ihtişam ve ululuk sembolü olarak geçer. 

Ebu Hanife: Hanefî mezhebinin imamı. 

Ebussuûd Efendi: 16. yüzyılda yaşamış Osmanlı Şeyhülislamı, hukukçu ve müfessiri. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/
https://www.zdergisi.istanbul/makale/nefinin-hayal-atlari-242
https://www.zdergisi.istanbul/makale/nefinin-hayal-atlari-242
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Eflâtun: M.Ö. 430-348 yılları arasında yaşamış, Sokrat’ın öğrencisi, Aristo’nun 

hocası olan Yunanlı filozof. Edebiyatta akıl, hikmet ve görüşlerindeki incelik ve 

isabetle bilinir. 

Efrâsiyâb: Efsanevî Turan hükümdarı. Kahramanlık, hükümdarlık ve saltanat 

sembolü şahsiyetlerden biridir. 

Enverî: İran edebiyatının önemli kaside şairi. 

Ferîdun: Pişdâdiyan sülalesinin altıncı hükümdarı, Dahhâk’ı mağlup ederek geçtiği 

İran tahtında 500 yıl hükümdarlık yapmıştır. Adalet, iyilik ve uzun ömürlülüğüyle 

anılır. 

Ferverdin: Celâlî takvimine göre baharın ilk ayına verilen isim. 

Feyzî: Ekber Şah döneminin önde gelen şair, âlim ve düşünür. 

Firdevsî: İran’ın millî destanı Şâhnâme’nin müellifi. 

Furkan: Hakla bâtılı ayırma, bu ayrılmayı sağlayan Allah’ın koyduğu ölçü, 

gönderdiği kitap; kurtuluş ve zafer gibi anlamlara gelen bir Kur’an terimi. 

Hâdî: Allah’ın isimlerinden biri. 

Hafız ve Muhteşem: İranlı meşhur şairler. 

Hakîm-i Gaznevî: İranlı şair Senâî-yi Gaznevî’ye verilen lakap. 

Hallâk: Allah’ın isimlerinden biri. 

Hârût: Kur’an-ı Kerîm’de adları geçen ve insanlara sihir öğrettiklerine inanılan iki 

melekten biri. 

Hassân b. Sâbit: Hz. Peygamber’in şairi olarak tanınan sâhabi. 

Hâtem-i Tâî: Cömertliği ve yiğitliği ile nam salmış Arapların Tayy kabilesinden olan 

bir şahıs. 

Haydar-ı Kerrar: Savaşlarda gösterdiği başarı ve cesaretten dolayı Hz. Ali’ye verilen 

lakap. 

Hazreti Baba Efendi: 16. Yüzyılda yaşamış Osmanlı âlimi, mutasavvıf, şair ve 

hattatı. 

Horasan: İran’ın kuzeydoğusunda yer alan bir bölge. 

Huten (Hıta): Çin’in kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen isim. Bu kelime daha 

çok ahu ve misk ile beraber anılır. 

Hz. Ali: İlk Müslümanlardan, Hz. Muhammed’in damadı ve dördüncü halife. 

Hz. Osman: İlk Müslümanlardan, üçüncü halife. 



 

275 
 

Hz. Ömer: İlk Müslümanlardan, ikinci halife. 

Isfahan: İran’da bulunan bir şehir. 

Iyd-ı Nevruz: Bazı toplumlarda 21 Mart’ta kutlanan yılbaşı bayramı. 

İrem Bağı: Rengarenk ağaçların bulunduğu, cennete benzetilmek amacıyla yaptırılan 

eşsiz bahçe. Divan şiirinde sevgilinin bulunduğu mekan olarak kullanılır. 

İskender: İslâm tarihinde daha çok efsanevî şahsiyetiyle tanınan Makedonya kralı. 

Divan şiirinde bahsi geçen İskender, Makedonya kralı Büyük İskender ile Zülkarneyn 

karışımı bir şahsiyet. 

Kahraman: Şehname’de geçen mitolojik bir şahsiyet. Divan şiirinde kahramanlık ve 

yiğitlik sembolü olarak anılır. 

Kelîm: Allah’ın isimlerinden biri. 

Kelîmullah: Allah’ın konuştuğu kişi anlamında Hz. Mûsâ için kullanılan tabir. 

Keykubat: Şehname’de adı geçen hükümdarlardan biri. Divan şiirinde adaleti 

yönünden anılır. 

Keyvan: Satürn gezegenine verilen bir diğer isim. 

Mani: Divan şiirinde daha çok resim sanatındaki maharet ve şöhretiyle anılan ünlü bir 

din kurucusu ve ressam. 

Mehdî: Dünyanın son zamanlarında ortaya çıkıp doğru inancı ve adaleti yeryüzüne 

hâkim kılacağına inanılan kurtarıcı. 

Meryem: Hz. İsa’nın annesi. Divan şiirinde iffet ve itaat simgesi olarak gösterilir. 

Mesih: Çeşitli inanışlara göre dünyanın sonuna doğru gelecek olan kurtarıcının ismi. 

Divan şiirinde Hz. İsa’nın lakabı olarak kullanılmıştır. 

Mesnevi: Mevlânâ Celâleddin Rûmî tarafından yazılmış bir eser. 

Mevlânâ: 13. yüzyılda yaşamış, Mevleviyye tarikatının kurucusu, mutasavvıf, âlim 

ve şair. 

Mi‘râc: Hz. Peygamber’in Mescid-i Harâm’dan Mescid-i Aksâ’ya, oradan da göğe 

yaptığı yolculuğu ifade eden terim. 

Mirrüh (Merih): Mars gezegenine verilen bir diğer isim. 

Muhteşem-i Kâşânî: 16. yüzyılda yaşamış İranlı bir şair. 

Müşteri: Jüpiter gezegenine verilen bir diğer isim. 

Nahid: Venüs gezegenine verilen bir diğer isim. 
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Nay-ı İsrâfil: Kıyamet kopmadan önce dört büyük melekten biri olan İsrafil’in 

üfleyeceğine inanılan ney. 

Nerîman: Şehname’de adı geçen ünlü kahramanlardan, Sam’ın babası ve Zal’ın 

dedesi. Divan şiirinde kahramanlık ve yiğitlik sembolü olarak geçer. 

Nizâmî: Fars edebiyatında hamse türünün kurucusu sayılan şair. 

Nizâmü’l-mülk: Büyük Selçuklu veziri, Ortaçağ İslâm dünyasının en başarılı devlet 

adamlarından biri. 

Nûşirevân: M.S. 531 ile 579 yılları arasında hükümdarlık yapan, İran Sasani 

sülalesinden, adaletiyle ün salmış bir hükümdar. Divan şiirinde adaletiyle anılmıştır. 

Pervin: Ülker takımyıldızına verilen bir diğer isim. 

Refref: Mi‘rac gecesinde Hz. Peygamber’i taşıdığı kabul edilen binek. 

Rıdvan: Kur’an-ı Kerîm’de “rızâ” anlamında yer alan bir terim; cennetin muhafızı 

kabul edilen melek. 

Rûhu’l-emîn: Kur’an’da Cebrail için kullanılan lakaplardan biri. 

Rüstem: Sam’ın torunu, Zâl’ın oğlu, Sührab ve Feramurz’un babası. Rüstem, divan 

şiirinde kahramanlık sembolü olarak kullanılır. 

Sam: Neriman’ın oğlu, Zâl’ın babası, Rüstem’in dedesi. Divan şiirinde kahramanlık 

sembolü olarak kullanılır. 

Selmân: 16. yüzyılda yaşamış İranlı şair. 

Sıddîk-i Atîk: İlk halife Ebû Bekir’e verilen lakaplardan biri. 

Sidre: Hz. Peygamber’in Mi‘rac Gecesi’nde çıktığı inanılan mekanın ismi. 

Süreyyâ: Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında daha çok mecaz ve teşbih unsuru olarak 

zikredilen parlak bir yıldız kümesinin ismi. 

Şebdîz: Şehname kahramanlarından Hüsrev-i Perviz’in meşhur atının ismi. 

Şirîn ü Şabur: Hüsrev ü Şîrîn adlı mesnevinin kahramanlarının isimleri. 

Toru: Vücudu kaplayan tüylerin al tonlarında, yelenin ve kuyruğun ise siyah olduğu 

atlara verilen isim. 

Tûbâ: Cennetteki bir ağaçla ilişkilendirilen Kur’an terimi. 

Urfî: 16. yüzyılda yaşamış İranlı şair. 

Utârid: Merkür gezegenine verilen bir diğer isim. 



 

277 
 

Ye’cuc: Nuh peygamberin evlatların Yâfes’in soyundan oldukları rivâyet edilen bir 

kabilenin ismi. Şiirde genellikle keder ve gam kavramlarını Ye’cûc’a benzetmişlerdir. 

Zühal: Satürn gezegenine verilen bir diğer isim. 

Zühre: Venüs gezegenine verilen bir diğer isim. 

Züleyha: Yûsuf kıssasının kadın kahramanı. 
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MESTAP TABLOSU 

 

Bu tabloya 11a-52a varaklar arasındaki şiirler alınmıştır. Şiirler varak numarasına göre sıralanmıştır. 

Yer. No.: Süleymaniye Kütüphanesi Es‘ad Efendi Bölümü 3424 Numaradaki Mecmû‘a-i Kasâ’id 

 

Varak 

Numarası 
Mahlas Matla Beyti  Makta Beyti Nazım Şekli 

Nazım Birimi 
Vezin Açıklamalar 

11a Nizâmî Ne deñlü cevr iderseñ de dirim ‘ömrüñ 

ziyād olsun 

Tek ṣıḥḥatde ṭab‘uñ ḫurrem u ḳalbüñ de 

şād olsun 

Niẓāmī ġam degül şi‘re ne deñlü 

[…] bī-raġbet 

Gele bir vaḳt kim bāzār-ı […] olsun 

Gazel - 9 .--- / .--- / .--- / .---  

11b – 12b Haylî Vechi var teşne-i āb-ı keremüñ olsa cihān 

Ki yüzüñ ṣuyına ḫalḳ oldı senüñ kevn ü 

mekān 

Ola şol nesne ki ‘āṣīlere yarın düşvār 

Anı Ḫāylī ḳuluña ḳıl keremüñden 

āsān 

Kaside - 68 ..-- / ..-- / ..-- / ..--  

11bh Mantıkî İsterse söyünsün felegüñ meş‘al-i māhı 

Dünyāya yeter sīnemizüñ şu‘le-i āhı 
- Gazel - 3 --. / .--. / .--. / .-- Gazel Mantıkī 

divançesinde 7 beyittir 

ancak mecmuaya 1, 2, ve 

6. beyitleri alınmıştır.   
11bh Bilinmiyor Kemāle vāṣıl olan mürşid irşād olmaḳ ister 

mi  

alan dervīş nā-şād olmak ister mi 

 

- Gazel – 4 .--- / .--- / .--- / .--- Okunamayan kelimelerin 

bulunduğu varaklar EK 

kısmında verilmiştir. 

12ah Sûzî Yanılduñ ey dil-i ġam-dīde ābād olmaġı 

kime 

Ḫuṣūṣa ehl-i dilsin ġamdan āzād olmaġı 

kime 

Şikāyet itme ey Sūzī yeter bu çarḫ-ı 

kec-revden 

Umūrıñ ta‘rīz ile nā-şād 

olmagı kime 

Gazel – 5 .--- / .--- / .--- / .--- Okunamayan kelimelerin 

bulunduğu varaklar EK 

kısmında verilmiştir. 
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12ah Nizâmî Ne bildin zevḳ-i ‘ışḳı ‘āşıḳ-ı cānane oldun 

mı 

Ne añlarsın şarābın neş’esin mestāne oldun 

mı 

Yem-i ‘irfāna ṭaldum diyü da‘vā 

eyledük ammā 

Niẓāmī gibi sen de nā’il 

oldun mı 

Gazel - 9 .--- / .--- / .--- / .--- Okunamayan kelimelerin 

bulunduğu varaklar EK 

kısmında verilmiştir. 

12b – 13b Ganîzâde 

Nâdirî 

Ey şeh-i ‘izzet-penāh-ı taḫt-gāh-ı mıṣr-ı dīn 

Ḫıdmetüñde bir ḥamām-nāme bir rūḥü’l-

emīn 

Ḫil‘at-ı ḫullet be-ber iklīl-i maḥbūbī 

be-ser 

Cāh-ı devletdür yesār u nāz 

ni‘metdür yemīn 

Kaside – 63  -.-- / -.-- / -.-- / -.--  

14a-15a  

 

 

Nef‘î Bārekallāh zihī raḫş-ı hümāyūn sīmā 

Ki ḳomuş nāmını sulṭān-ı cihān bād-ı ṣabā 

Rā’iż-i baḫtı ola raḫş-ı Murād üzre 

süvār 

Ḥıfẓ ide ẕāt-ı şerīfini ḫaṭādan Mevlā 

Kaside – 82 ..-- / ..-- / ..-- / ..--  

15b  

 

Makâlî  

 
Viren kemāl-i şeref şīve-i Ḫudā-dāda 

‘Uṭārid-i felek-i cūd Tāc Beg-zāde 

Cihānda devlet ü ‘izzetle pāyidār 

olsun 

Ḳabūl ola bu du‘āmız ḥużūr-ı 

Mevlā’da 

Kaside - 29 .--- / .--- / .--- / .---  

16a-16b Bâkî İtdi şehri şeref-i maḳdem-i Sulṭān-ı cihān 

Reşk-i bāġ-ı İrem ü ġayret-i gülzār-ı cinān 

Ḳılıcuñ üstün ola niteki tīġ-i ḫūrşīd 

Sāye-i salṭanatuñda ola āsūde cihān 

Kaside - 40 ..-- / ..-- / ..-- / ..--  

16b-17b  

 

Bâkî Hengām-ı şeb ki küngüre-i çarḫ-ı āsmān 

Zeyn olmuş-idi şu‘lelenüp şem‘-i aḫterān 

Bezmüñde baḫt sāḳī vü iḳbāl hem-

nişīn 

Cām-ı sipihr sāġar-ı pūlād-ı zer-

nişān 

Kaside – 40 --. / -.-. / .--. / -.-  

17b-18a Bâkî Aġardı berf-ile yir yir çemende cism-i nihāl 

Niteki penbe-i dāġ-ile sīne-i abdāl 

Cihān musaḫḫar-ı fermān ola 

murādātuñ 

Müyesser eyleye dā’im müyessirü’l-

āmāl 

Kaside - 33 .--- / .--- / .--- /.---  

18ah-19bh  

 

Nev‘î-zâde 

Atâyî 

Sepīde-dem ser-i ḳuh-sārda ẓalām-ı ġulām 

Duḫāne döndi ki ḳış baṣduġın ider i‘lām 

Hemīşe ḫalḳ-ı cihān ola zīr-i 

destüñde 

Miŝāl-i pençe-i ḫurşīd beẕlüñ ola 

müdām 

Kaside - 34 .-.- / ..-- / .-.- / ..-  

18a-18b Bâkî Bāġa reşk itse revā ravża-ı firdevs-i berīn 

Şol ḳadar zīnet ü fer virdi meh-i Ferverdīn 

‘Andelībān-ı gülistān-ı ḫoş-elḥān-ı 

ŝenā 

İdeler medḥüñ ile ḫoş naġamāt-ı 

rengīn 

Kaside - 36 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

18b-19b Bâkî Gülşene altun varaḳlar zeyn idüp bād-ı 

ḫazān 

Mesned-i rif‘atde genc-efşān-ı iḥsān 

ol müdām 

Kaside - 33 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  
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Gūyiyā zer-kūblar dükkānı oldı gülistān ‘Ömr ü devlet pāydār iḳbāl ü ‘izzet 

cāvidān 

19b Şeyhülislâm 

Yahyâ 

Gül olmasun mı ḫurrem ü ḫandān u şād-

mān 

Meyl itdi gül ṭonanmasına şāh-ı kāmrān 

Gülzār-ı devletüñ ola şād-āb dā’imā 

Her dem bahār ola nitekim gülşen-i 

cihān 

Kaside - 23 --. / -.-. / .--. / -.-  

20a-20b Mevcî Dehende olmasa miftāḥ-ı ḥamd-ı ḫālıḳ-ı 

yektā 

Açılmazdı dilā gencīne-i ne-küşūde-i 

ma‘nā 

Cenāb-ı Ḥażret-i āmuz-gāra ḥamd-ı 

bī-encām 

Daḫı rūḥ-ı Resūlullāh’a teslīmāt lā-

yuḥṣā 

Kaside - 30 .--- / .--- / .--- / .---  

20b-21a Nef‘î ‘Uḳde-i ser-rişte-i rāz-ı nihānīdur sözüm 

Silk-i tesbīh-i dürr-i seb‘u’l-meŝānīdür 

sözüm 

Her dem endīşemden olsun rūḥına 

yüz bin selām 

‘Arşa dek īṣāle peyk-i rāygānīdür 

sözüm 

Kaside – 43  -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

21a-21b Nef‘î Merḥabā ey ḥażret-i ṣāḥib-ḳırān-ı ma‘nevī 

Nāẓım-ı manẓūme-i silk-i le’āl-i meŝnevī 

Her dem olsun rūḥ-ı pākīne du‘ā-yı 

bī-ḥisāb 

Evliyādan tā ki ḫālī olmaya dünyā 

evi 

Kaside - 18 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

21b-22b Nef‘î Bahār irdi yine düşdi leṭāfet gülsitān üzre 

Yine oldı zemīnüñ luṭfı ġālib āsmān üzre 

Bula ẕāt-ı şerīfüñle serīr-i salṭanat 

revnaḳ 

Ola devrüñde ḫalḳ āsūde dehr emn ü 

emān üzre 

Kaside - 52 .--- / .--- / .--- / .---  

22b-23b Nef‘î Süḫan oldur ki bilā-vāsıṭa-i ṭab‘-ı selīm 

Ola maḳbūl-ı dil-i nādire-sencān-ı fehīm 

Midḥat-ı ẕātını fikr itmeyen ehl-i 

ṭab‘uñ 

Ola endīşesi nāhīd-i felek gibi ‘aḳīm 

Kaside - 60 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

23b-24b Nef‘î Ne ṣūret baġladı seyr eyle ḥüsn-i sun‘-ı 

Yezdānı 

Ki ma‘nāsını fikr ittikçe alur ‘aḳl-ı insānı 

Fürūġ-ı kevkeb-i iḳbāl ü baḫtı 

eylesün her dem 

Cihānı āfitāb-ı ‘ālem-ārā gibi nūrānī 

Kaside - 53 .--- / .--- / .--- / .---  

24b-25b Nef‘î Te‘ālallāh zihī ḳaṣr-ı bülend eyvān-ı 

ḥalkārī 

Yed-i beyżā-yı ḳudretdür meger kim dest-i 

mi‘mārı 

Ṣafālar eyleye dā’im o ḳaṣr-ı ‘ālem-

ārāda 

Kederden pāk olsa dā’im dil-i āyīne-

girdārı 

Kaside - 59 .--- / .--- / .--- / .---  

24ah-26ah Nef‘î Ṣafder-i ma‘nā dil-i sāḥib-ḳırānımdur 

benüm 

Tīġı şemşīr-i cihāngīr-i zebānumdur benüm 

Şād u kām olsun serīr-i salṭanatda 

rūz u şeb 

Bu du‘ā şām u seḥer vird-i 

zebānumdur benüm 

Kaside - 43 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  
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25b-26b Nef‘î Esdi nesīm-i nev-bahār açıldı güller ṣubḥ 

dem 

Açsun bizim de göñlümüz sāḳī meded ṣun 

cām-ı Cem 

Tā kim cihān ma‘mūr ola geh emn ü 

geh pür-şūr ola 

İḳbāl-ile mesrūr ola ol Ḫüsrev-i vālā 

himem 

Kaside - 39 --.- / --.- / --.- / --.-  

26b-27b Nef‘î Ġamzeñ ne dem ki tīġ çeküp ḫūn-feşān olur 

‘Uşşāḳ-ı dil-figāra ecel mihribān olur 

Dönsün felekde sāġar-ı iḳbāli gün 

gibi 

Tā aña dek ki āḫir-i bezm-i cihān 

olur 

Kaside - 72 --. / -.-. / .--. / -.-  

27b-29a Nef‘î Yine irişdi temūz oldı cihān pür-tef ü tāb 

Girdi bir ḫilḳate hep āteş ü bād-āb u türāb 

Rūz-ı nevrūz gibi ḫurrem ola her 

rūzı 

Görmeye tāb-ı temūz-ı ġamı tār u zi-

ḥisāb 

Kaside - 66 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

29a-29bh Nef‘î Ol nükte ki endīşesi taḥḳīḳ-nümādur 

Mażmūn-ı ḫaṭ-ı dilberi ferḫunde-liḳādur 

Gün başına bir müjde-i luṭf irişe 

Ḥaḳ’dan 

Ẕātuñ o ḳadar devlete ḥaḳḳā ki 

sezādur 

Kaside - 52 --. / .--. / .--. / .--  

30ah-32ah Nef‘î Her ne fitne kim ẓuhūra ḥayyiz-i imkān 

bulur 

Vech-i imkān-ı ẓuhūra ol ḫaṭ-ı fettān bulur 

Gülşen-i iḳbāli ser-sebz ola tā kim 

rūzgār 

Gül gibi bāġ-ı cihānı ḫurrem ü 

ḫandān bulur 

Kaside - 40 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

30a-31a Nef‘î Ṣanmañ ki felek devr ile şāmı seḥer eyler 

Her vāḳı‘anuñ ‘āḳıbetinden ḫaber eyler 

Manṣūr ide her yerde Ḫudā rā’yet-i 

baḫtuñ 

Tā Ḫüsrev-i seyyāre felekde sefer 

eyler 

Kaside - 63 --. / .--. / .--. / .--  

31a-32a Nef‘î Āferīn ey rūzgāruñ şeh-süvār-ı ṣafderi 

‘Arşa aṣ şimden-gerü tīġ-ı Ŝüreyyā cevheri 

Eyledikçe ‘azm-i meydān-ı ġazā 

evvel ḳadem 

Pāy-māl olsun yolında düşmen-i 

dīnüñ seri 

Kaside - 62 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

32ah-35ah Nef‘î Ne mümkin eylemek Ḥaḳḳ üzre şükr-i luṭf-

ı Mevlā’yı 

Ki destūr eyledi şāh-ı cihāna böyle pāşāyı 

Murād-ı pādişāhī üzre a‘dādan alup 

kīni 

Yine devletle teşrīf eyleye ṣadr-ı 

mu‘allāyı 

Kaside - 52 .--- / .--- / .--- / .---  

32b-33b Nef‘î Bārekallāh zihī ‘āṭıfet-i Rabbānī 

Ki şeh-i ‘āleme olmuş ezelī erzānī 

‘Ālemi her şeb ide şu‘le-i şem‘-i 

baḫtı 

Pertev-i meş‘ale-i rūz ḳadar nūrānī 

Kaside - 60 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  
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33b-35a Nef‘î Ġam gitse ‘aceb mi yine ‘ıyd-ı ramażāndur 

‘Iyd-ı ramażān revnaḳ-ı bāzār-ı cihāndur 

Göstermeye bir ferde daḫı ‘ālemi 

sensiz 

Zīrā ki vücūduñ sebeb-i emn ü 

emāndur 

Kaside - 70 --. / .--. / .--. / .--  

35a-36a Nef‘î Girih-i ġonçe-i maḳṣūdumı çarḫ itmedi ḥall 

Pençe-i mihr-i cihān-tābı meger oldı eşell 

Ḫayme-i ḳadrüñi gerdūn gibi Ḥaḳ 

ide bülend 

Ola żımnında hep encüm gibi erbāb-

ı düvel 

Kaside - 49 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

36a-36bh Nef‘î Ḥabbeẕā ‘ıyd-ı feraḥ-baḫş-ı hümāyūn 

maḳdem 

Ki dil-i ‘ālemi bir cāmla ḳıldı ḫurrem 

Şāhid-i baḫtına iḳbāl ü sa‘ādet 

meftūn 

Ḥarem-i devletine luṭf u mürüvvet 

maḥrem 

Kaside - 56 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

39a Nef‘î - Devlet ü ‘ömr-ile berḫūrdār idüp ḥaḳ 

ṣāḥibin 

Ḥaşre dek ma‘mūr u ābādān ola ol 

ḫānedān 

Kaside - 12 -.-- / -.-- / -.-- / -.- Mecmuanın 37a-37b-

38a-38b numaralı 

varakları eksiktir. 

39a’daki başlıksız 12 

beyit ise Nef‘i 

Efendi’nin Şeyhülislâm 

Muhammed Efendi için 

yazdığı ve Metin Akkuş 

tarafından hazırlanan 

divan çalışmasındaki 52. 

kasidenin son 12 

beytidir. Kasidenin 

önceki kısımları eksik 

olan varaklardadır. 

39a-40a Nef‘î Bahār irdi yine bāġa döşendi naṭ‘-ı jengārī 

Yine sulṭān-ı gül itdi müşerref taḫt-ı gülzārı 

Bula bāġ-ı murāduñ gülbün-i iḳbāl-

ile revnaḳ 

Ola cāh-ı sürūr u emn ü rāḥat çār-

dīvārı 

Kaside - 53 .--- / .--- / .--- / .---  

40ah-42bh Nef‘î Ḥamdülillāh ki sa‘ādetle vezīr-i a‘ẓam 

‘Āfiyet buldı yine oldı memālik ḫurrem 

Arż-ı Rūm’ı nice fetḥ itdi ise devlet-

ile 

Eyleye memleket-i Rūm’a Ḫoraṣān’ı 

da żamm 

Kaside – 52 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

40a-41b Nef‘î Şükr kim bir bārgāh-ı luṭfa ḳıldım intisāb Çetr-i iḳbālüñ olup kevn ü mekāna 

sāyebān 

Kaside - 53 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  
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Kim olur ḫāk-i derinden baḫt-ı devlet 

behre-yāb 

Sāyesinde ḫalḳ ola āsūde tā rūz-ı 

ḥisāb 

41a-42a Nef‘î Ḥamdülillāh yine inṣāfa gelüp çarḫ-ı ‘anīd 

Eyledi baḫtım-ile ‘ahd-i vefāyı tecdīd 

Ṣadr-ı fetvāda mü’ebbed ola hem 

gitdikce 

Devlet ü rif‘at ü iclālini Ḥaḳ ide 

mezīd 

Kaside - 47 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

42a-43a Nef‘î Zihī serāy-ı felek āsitān-ı Sidre-sütūn 

Ki ṭarḥ u naḳşını görse behişt olur meftūn 

Ola sa‘ādet-ile ol maḳām-ı zībāda 

Dili güşāde ṣafāsı ziyāde ‘ömri 

füzūn 

Kaside - 54 .-.- / ..-- / .-.- / ..-  

43a-43b Nef‘î El-minnetü li’l-lāh ki zamān ‘ahd-i 

keremdür 

Ebnā-yı zamān muġtenem-i nāz u ni‘amdur 

Ḥaḳ muntaẓamü’l-ḥāl ide devletle 

vücūdın 

Ol pāyede kim merci‘-i eşrāf-ı 

ümemdür 

Kaside - 40 --. / .--. / .--. / .--  

44a Nef‘î Müjde ḫalk-ı ‘āleme kim luṭf-ı Rabbü’l-

‘ālemīn 

Kā’inātı devlet-i sermedle ḳıldı kām-bīn 

Ger Süleymān’uñ sa‘ādetle sen olsañ 

Āṣaf’ı 

Bir dem ārām eylemezdi dīvde 

engüşterīn 

Kaside - 26 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

45b Nef‘î - Ne kār-ı müşkili düşse umūr-ı dīn 

[ü] devletde 

Düşe maḳbūl-ı şāhenşāh-ı ‘ālem 

sa’y-ı meşkūrı 

Kaside - 14 .--- / .--- / .--- / .--- Mecmuanın 44b ve 45a 

numaralı varakları 

eksiktir. 45b varağının 

başında bulunan 14 beyit 

Metin Akkuş tarafından 

hazırlanan Nef’ī 

Dîvânı’ndaki 34 

numaralı kasidenin son 

14 beytidir. Kasidenin 

önceki beyitleri ise eksik 

olan varaklardadır. 

45b-46a Gelibolulu 

Âlî 

Ey Yemen mülketi yümn-i ḳademüñle 

eymen 

Muntaẓam cevher-i ṭīġüñla dür-i baḥr-i 

‘Aden 

İltifāt-ı şeh-i devrān-ile mümtāz 

olasın 

Varduġuñ gibi naṣīb ola saña fetḥ-i 

Yemen 

Kaside - 29 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  

46a-46b Gelibolulu 

Âlî 

Bi-ḥamdillāh ki her let yirsin ey dil dāl-ı 

devletdür 

Ġazānuñ zaḥmeti raḥmet belāsı ‘ayn-ı 

‘izzetdür 

Ḫudā ehl-i cihāduñ cehdi gibi 

‘ömrüñ artursun 

Ki ẕātuñ seyf-i Ḥaḳ’dur ḳat‘ı-ı ehl-i 

ḍelāletdür 

Kaside - 27 .--- / .--- / .--- / .---  
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46bh-47ah Bâkî Leb-i la‘lin ḫayāl it gūşe-i ‘uzletde pinhān 

ol 

Dilā hem kān-ı gevher ḳıl özüñ hem 

gevhere kān ol 

Degülsin medḥine kādir ne deñlü 

ṭutsalar māhir 

Gerekse Rūm’da Bākī ‘Acem 

mülkinde Selmān ol 

Kaside - 14 .--- / .--- / .--- / .---  

46b-47a Bâkî Cān virirdüm cevher-i cān istese cān eger 

Beẕl iderdüm yolına ẕī-ḳıymet olsa cān 

eger 

Nūḥ ‘ömrin virsün Allāh’um ḫaṭādan 

ṣaḳlasun 

Yıḳsa bünyād-ı sarāy-ı ‘ālemi ṭūfān 

eger 

Kaside - 14 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

47a Bâkî Ḥüsnüñ żiyāsı pertev-i nūr-ı ḳıdem gibi 

Rūşen cemālüñ āyinesi ṣubḥ-dem gibi 

Kesr-i ‘adū vü fetḥ-i memālik ‘ale’d-

devām 

Gürz-i girānı kelle-i düşmende żam 

gibi 

Kaside - 13 --. / -.-. / .--. / -.-  

47b-48a Bâkî Bi-ḥamdillāh refīḳ oldı yine tevfīḳ-i 

Rabbānī 

Muẓaffer ḳıldı sulṭān-ı cüvān-baḫt-ı cihān-

bānı 

Hemīşe fetḥ-i fīrūzı livāñā iltivā 

itsün 

Ḳapuña iltica ḳılsun cihānuñ ḫān u 

ḫāḳānı 

Kaside - 37 .--- / .--- / .--- / .---  

48a Bâkî Cihān bāġına virdi revnaḳ-ı firdevs-i a‘lāyı 

Temāşā eyle ṣun‘-ı Ḥażret-i Bārī Te‘ālā’yı 

Żiyā-baḫş olsun āfāḳa cemāl-i 

‘ālem-efrūzı 

Fürūzān eyledükçe ṭal‘at-ı nevrūz 

dünyāyı 

Kaside - 11 .--- / .--- / .--- / .---  

48a-48b Bâkî Bi-ḥamdillāh ki yāri ḳıldı ferr-i baḫt-ı 

sulṭānı 

Müyesser eyledi Bār-ı Te‘ālā fetḥ-i Şirvānī 

Çerāġ-ı kevkeb-i baḫtuñ güneşden 

tāb-nāk olsun 

Felekden ser-firāz olsun binā-yı 

ḳadrüñ eyvānı 

Kaside - 9 .--- / .--- / .--- / .---  

48b-49a Bâkî Dökilmiş zülf-i müşg-āsā o ḳadd-i dil-sitān 

üzre 

Döşenmiş sāye-i Ṭūbā bihişt-i cāvidān üzre 

Saña lāzım du‘ā-yı devletinden ṣoñra 

ey Bāḳī 

Tevekküldür Ḫudāvend-i zemīn ü 

āsmān üzre 

Kaside - 19 .--- / .--- / .--- / .---  

48bh-50bh Ümidî Bir seḥer kilk-i bedī‘in destine alup revān 

Başladı tecdīd-i aḥkāma debīr-i āsmān 

Dilerüm her-dem murāduñ luṭf [u] 

Ḥaḳ baġışlayup 

Devletiyle süresin dünyāda ‘ömr-i 

cāvidān 

Kaside - 41 -.-- / -.-- / -.-- / -.--  

49a-49b Ümidî Zeyn olup gevher-i jāleyle yine berg-i 

ḫazān 

Ṣan ḳırān eyledi Pervīn-ile māh-ı tābān 

Tāze vü ḫurrem olup devḥa-i bāġ-ı 

‘ömrüñ 

Ḫoş geçe sāye-i servüñde senüñ 

ḫalḳ-ı cihān 

Kaside - 42 ..-- / ..-- / ..-- / ..-  
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49b-50b Ümidî Mevc urup yatur çemen mānend-i baḥr-i bī-

kerān 

Pençe-i mercāna döndi şāḫsār-ı erġuvān 

Ḫurrem ü ḫandān olup dā’im bahār-ı 

devletüñ 

Reşkden olsun ‘adūnuñ çihresi berg-

i ḫazān 

Kaside - 39 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

50b-51a Ümidî Devr itdi çenber-i felegi māh-ı nev tamām 

Gūyā ṭolandı ḥalḳa-i bezm-i ṣafāyı cām 

Ḳadd-i ‘adūñı bār-ı melāl eylesün 

hilāl 

Sen ol hemīşe gün gibi rif‘atde 

müstedām 

Kaside - 37 --. / -.-. / .--. / -.-  

51a-52a Veysî Müjde kim ser-çeşme-i devletden oldum 

behre-yāb 

Müjde kim aldum niṣāb-i kāmrānīden niṣāb 

Eylesün Ḥaḳ iki ‘ālemde o ṣāḥib-

devletüñ 

Ḫil‘atin ŝavb-ı ŝevāb u meslegin 

ṣavb-ı ṣavāb 

Kaside - 46 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  

51ah Bilinmiyor Demdür nesīm-i ṣubḥ-ı ṣafā-baḫş olup 

vezīd 

Reşk-i gül-i behişt ola gün-gonçe ümīd 

Demdür terennümāt gelüp ‘andelīb ü 

zāġ 

Bezm-i çemende eyleye bir faṣl-ı nā-

şinīd 

Gazel - 7 --. / -.-. / .--. / -.- 51ah numaralı varakta 

bulunan 7 beyitlik 

başlıksız gazelde yer yer 

vezin hataları 

bulunmaktadır. 

52a Veysî Bād-ı luṭf-ile temevvüc itdi deryā-yı ḳader 

Sāḥil-i iḳbāle çıḳdı bir dür-i ḫurşīd fer 

Devletüñde eksik olmasun başundan 

dā’imā 

Dostānuñ tāc-ı devlet düşmenüñ tīġ 

u teber 

Kaside - 13 -.-- / -.-- / -.-- / -.-  
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SONUÇ 

Klasik edebiyatımızın araştırılmasında, anlaşılmasında ve gün yüzüne 

çıkarılabilmesinde fayda sağlayan önemli kaynaklardan birisi mecmualardır. 

Mecmualar, derlendiği dönemin şiir zevki ve anlayışı hakkında araştırmacılara çok 

önemli ipuçları sunmaktadır. Ayrıca derleyicisinin de edebî zevk ve anlayışını 

yansıtması bu kaynakların bir başka önemli noktasıdır. 

Mecmualar, elimizde mevcut olan bilgilere ve şiirlere eklemeler yapmamıza 

imkân verdiği gibi elde bulunmayan, daha önce herhangi bir kaynakta rastlamadığımız 

bilgi ve şiirlere de tesadüf etmemize olanak sağlamaktadır. Bilindik şairlerin 

divanlarında yer almayan şiirlerine ya da şiir parçalarına, şiirlerindeki kelime veya 

mısra farklılıklarına ulaşmamızda da mecmualar önemli birer kaynak hâlini 

almaktadır. 

Mecmualar; edebiyat tarihimiz içerisinde çeşitli nedenlerden dolayı kalıcılık 

sağlayamamış, isimleri ve şiirleri unutulmuş, eserleri ele geçmemiş pek çok şair ve bu 

şairlerin şiirleri hakkında bilgi barındırabilmesi bakımından araştırmacıların sıklıkla 

başvurduğu kıymetli kaynaklar olarak kabul edilmişlerdir. 

Üzerinde çalışma yaptığımız mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi, Es‘ad 

Efendi Bölümü, 3424 numarada kayıtlı, istinsah kaydına göre H 1039 / M 1629 tertip 

tarihli, mürettibi ve müstensihi Ni‘metî mahlasını kullanan, Bursalı Seyyid Nakîb-zâde 

Ni‘metullah olan Mecmû‘a-i Kasâ’id adlı eserin 11a-52a varakları arasıdır. 

Mecmû‘a-i Kasâ’id’ de yer alan şairlerin büyük bir çoğunluğu 16. yüzyılda ve 

17. yüzyılın ilk devresinde yaşamış şairlerdir. Bununla birlikte 15. yüzyılda yaşamış 

birkaç şair de mecmuada yer almaktadır. 338 varaktan meydana gelen mecmuada 

Ni‘metî’nin kendisi de dahil olmak üzere 191 şair bulunurken eserdeki toplam şiir 

sayısı 2078’dir. İncelediğimiz eser her ne kadar kaside mecmuası olarak isimlendirilse 

de matla, kaside, gazel, rubai, tesdis, tahmis, tarih, kıt‘a, müfred, terci-i bend, terkib-i 

bend, muhammes, müseddes, müsemmen, muamma, bahr-i tavil ve mesnevi gibi 

nazım biçimleri de mecmua içerisinde karşımıza çıkmaktadır. Ayrıca mecmuada en 

çok karşımıza çıkan nazım biçimi 839 adet ile gazeldir. 
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Mecmû‘a-i Kasâ’id’de 317 şiir ile en çok şiiri olan şair konumunda Azmî-zâde 

Hâleti bulunmaktadır. Cinânî, Hâşimî, Âlî Efendi, Ümîdî, Nef‘î, ‘Ulvî gibi isimlerin 

de şiir sayıları diğer şairlerden daha fazladır. Mecmuanın mürettibi Ni‘metî’nin de 

mecmua içerisinde 73 şiiri bulunmaktadır. 

Mecmû‘a-i Kasâ’id isimli şiir mecmuasının çalışmamızın kapsamı olan 11a-

52a varakları arasında toplam 63 şiir bulunmaktadır. Bu varaklar arasında karşımıza 

en çok 55 adet ile kaside nazım biçimi çıkmaktadır. Gazel ve müfred de ilgili varaklar 

arasında karşımıza çıkan diğer nazım biçimlerindendir. 

11a-52a varakları arasında toplam 14 şair bulunmaktadır. Bu isimler arasında 

en çok şiiri bulunan şair, 29 kaside ile Nef‘î’dir. Bâkî ise 12 kaside ile en çok şiiri 

bulunan ikinci şair konumundadır. Ayrıca 2 gazel ve 1 müfredin de şairleri 

bilinmemektedir. 

Çalışmamıza konu olan 11a-52a varakları arasında geçen 14 şairden Bâkî, 

Ganîzâde Nâdirî, Gelibolulu Âlî, Mantıkî, Nef‘î, Nev‘âzâde Atâyî, Şeyhülislâm 

Yahyâ, Ümidî ve Veysî gibi şairlerin divanlarını inceleyerek; Haylî’nin ve Makalî’nin 

ise hakkında yapılmış bilimsel çalışmaları ele alarak  mecmuadaki şiirlerle karşılaştırıp 

mevcut olan kelime, mısra ya da beyit farklarını ortaya koymaya çalıştık. 

Mevcî, Nizâmî ve Sûzî isimli şairlerin ise haklarında yapılmış inceleme 

çalışmaları bulunmadığından dolayı bu isimlerin çalışmamızdaki şiirleri herhangi bir 

karşılaştırmaya tabi tutulamamıştır. Ayrıca şairi bilinmeyen şiirlere çalışmalarda ve 

tezkirelerde de tesadüf edilmemiştir. 

Yaptığımız karşılaştırmalardan sonra tespitlerimiz ve değerlendirmelerimiz 

şöyledir: 

11a’da bulunan gazelde 9 beyit bulunmaktadır. 9. beyitte şairin mahlası olan 

Nizâmî ismi geçmektedir. Bu şiire herhangi bir çalışmada tesadüf edilmemiştir. 

Okunamayan kelimeler mevcuttur ve bu kelimeler “[…]” şeklinde gösterilmiştir. 

11b’de bulunan Ḳaṣīde-i Güzide Der-Ḥaḳḳ-ı Faḫr-i ‘Ālem Ṣallahü ‘Aleyhi ve 

Sellem başlıklı kaside mecmuada 68 beyitken Ramazan Ekinci tarafından hazırlanan 

Bursalı Haylī Ahmed Çelebi ve Şiirleri başlıklı çalışmada 69 beyit olarak verilmiştir. 

Çalışmadaki 6. beyit mecmuada bulunmamaktadır. 
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11bh’de bulunan başlıksız şiirde Mantıkî’ye ait gazelin 3 beyti bulunmaktadır. 

Bu gazel divanda 7 beyittir. Ancak mecmuada yalnızca 1, 2 ve 6. beyitleri ele 

alınmıştır. Ayrıca aynı varakta bulunan bir müfredin ikinci mısrasında kelime farkı 

mevcuttur. Mecmuada bulunan “Aşk ateşinin” ibaresi Bilge Kaya tarafından 

hazırlanan divan çalışmasında “Şevk gurrişinün” olarak yazılmıştır.  

11bh’de şairi bilinmeyen ve herhangi bir çalışmada rastlamadığımız başlıksız 

4 beyitlik bir gazel vardır. Bu gazelde okunamayan kelimeler orijinal metindeki 

biçimleriyle şiirdeki kendi yerlerine yerleştirilmiştir. 

12a numaralı varağın başında sahibi belli olmayan bir müfred bulunmaktadır. 

12ah’de Nizâmî’ye ait 9 beyitlik, başlıksız; Sûzî’ye ait 5 beyitlik, başlıksız 

birer gazel bulunmaktadır. Bu şiirlere tezkirelerde veya çalışmalarda rastlanmamıştır. 

İlgili şiirlerde okunamayan kelimeler orijinal metindeki biçimleriyle şiir içerisine 

yerleştirilmiştir. Ayrıca çalışmamızın sonunda EK dosyası olarak 12ah numaralı varak 

konulmuştur. 

12b’de bulunan Ḳaṣīde-i Güzide-i Ġani-zāde Nādirī Efendi Der-Medḥ-i 

Seyyid-i Kāināt ü Mefḫar-ı Mevcudāt Ṣallahu Te‘ālā ‘Aleyhi ve Sellem başlıklı kaside 

mecmuada 63 beyitken Numan Külekçi tarafından hazırlanan Gani-zâde Nâdirî 

(Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri, Dîvânı ve Şeh-nâmesi’nin Tenkidli Metni) adlı 

doktora tezinde 64 beyittir. Divandaki 17. beyit mecmuada yoktur. 

14a’da bulunan Nef‘î’ye ait Ḳaṣīde-i Güzide-i Nef‘ī Efendi Berāy-ı Şehsüvār-ı 

Zamān Ṣāḥibḳırān-ı Cihān Güzīde-i Āl-i ‘Oŝmān Sulṭān Murād Ḫān İbnü’s-Sultān 

Ahmed Ḫān Bā-Fermān-‘Ālī-Şān başlıklı kaside mecmuada 82 beyitken Metin Akkuş 

tarafından hazırlanan Nef‘î Dîvânı adlı çalışmada bu kaside 84 beyit olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Divandaki sıralamasına göre 50. ve 75. beyitler mecmuada 

bulunmamaktadır. Bunun dışında birkaç beyitte de kelime farklılığı olduğu göze 

çarpmaktadır. 

15b’de yer alan Makâlî’ye ait, Ḳaṣīde-i Maḳālī Der-Ḥaḳḳ-ı Tāc-zāde Efendi 

başlıklı kaside mecmuada 29 beyittir. Ancak aynı kaside Fatih Koyuncu tarafından 

hazırlanan Alaşehirli Makâlî Mustafa Bey ve Mecmualardaki Bazı Şiirleri isimli 

çalışmada 23 beyittir. Mecmuadaki 5, 6, 10, 16, 21 ve 23. beyitler çalışmada yer 

almamaktadır. 
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16a’da bulunan Bâkî’ye ait, Ḳaṣīde-i Bāḳī Efendi başlıklı kaside, mecmuada 

40 beyitken Sabahattin Küçük tarafından hazırlan Bâkî Dîvânı adlı çalışmada 60 

beyittir. Divandaki sıralamaya göre 39-58 sıralamasında bulunan 20 beyit mecmuada 

bulunmamaktadır. 

16b’de yer alan yine Bâkî’ye ait, Ḳaṣīde-i Bāḳī Efendi Berāy-ı Sulṭān Süleymān 

Ḫān başlıklı bir başka kaside ise mecmuada 40 beyit olarak görülürken divanda 42 

beyittir. İlgili divan çalışmasındaki 14. ve 32. beyitler mecmuada mevcut değildir. 

Ayrıca iki kaside karşılaştırıldığında kelime farklılıklarının bulunduğu dikkat 

çekmektedir. 

17b’de karşımıza çıkan ve Bâkî’ye ait olan Ḳaṣīde-i Bāḳī Efendi Berāy-ı 

Merḥūm Ebū‘s-su‘ūd Efendi ‘Aleyhi‘r-Rahme başlıklı kaside mecmuada 33 beyitken 

bahsi geçen divanda 34 beyittir. Bu farklılığın sebebi divan çalışmasındaki 

sıralamasına göre 10. ve 11. sırada bulunan beyitlerin birleştirilerek mecmuada tek bir 

beyit hâline getirilmesidir. 

18ah’de bulunan Nev‘î-zâde Atâyî’ye ait, Ḳaṣīde-i Nev‘ī-zāde başlıklı kaside 

mecmuada ve divan çalışmasında 34 beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak 

mecmuadaki 11. beyit Saadet Karaköse tarafından hazırlanan Nev’i-zâde Atâyî Dîvânı 

adlı çalışmada bulunmazken ilgili divan çalışmasındaki 5. beyit de mecmuada yer 

almamaktadır. 

18a’da yer alan Bâkî’ye ait, Ḳaṣīde-i Bāḳī Efendi başlıklı kaside mecmuada 36; 

ilgili divanda 37 beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. Divandaki 19. beyit mecmuada 

mevcut değildir. 

18b’de yer alan Ḳaṣīde-i Merḥūm Bāḳī Efendi başlıklı kaside mecmuada 33 

beyitken divan çalışmasında 35 beyittir. Divandaki 13. ve 22. beyitler mecmuada 

bulunmamaktadır. Ayrıca bazı beyitlerin sıralamalarında farklılıklar vardır. 

19b’de bulunan Şeyhülislâm Yahyâ’ya ait, Ḳaṣīde-i Şeyḫü’l-islām Müfti’l-

Enām Ḥazret-i Yaḥyā Efendi Selleme başlıklı kaside, mecmuada ve Hasan Kavruk 

tarafından hazırlanan Şeyhülislâm Yahyâ Dîvânı adlı çalışmada 23 beyittir. Ancak 19. 

ve 20. beyitler sıralamaları yer değiştirmiştir. 
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20b’de yer alan, Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Der-Medḥ-i Ḥazret-i Faḫr-

i ‘Ālem Ṣallahu ‘Aleyhi ve Sellem başlıklı kaside mecmuada 43; söz konusu divan 

çalışmasında 45 beyittir. Divandaki sıralamaya göre 8. ve 9. beyitlerden birer mısra 

alınarak mecmuada tek beyit olarak düzenlenmiştir. Ayrıca yine divandaki sıralamaya 

göre 10. beyit mecmuada bulunmamaktadır. 

21b’de bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Berāy-ı Merḥūm Sulṭān Aḥmed Ḫān 

Raḥmeten Vasia başlıklı kaside, mecmuada 52 beyittir. Aynı kaside divanda 53 beyit 

olarak görülmektedir. Divandaki dizilişe göre 14. sırada bulunan beyit mecmuada 

bulunmamaktadır. Ayrıca bazı kelime tercihlerinde ve aynı kelimelerin sıralanışında 

ayrılıklar olduğu dikkat çekmektedir. 

22b’de bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi başlıklı kaside mecmuada 60 beyitken 

divanda 61 beyittir. İlgili divan çalışmasındaki 36. beyit mecmuada yoktur. 

24b’de bulunan Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Nef‘ī Berāy-ı Merḥūm Sulṭān Oŝmān 

Ḫān Raḥmetullāhi ‘Aleyhi başlıklı kaside mecmuada 59 beyitken ilgili divanda 61 

beyittir. Divan çalışmasındaki dizilişe göre 23. ve 50. sırada bulunan beyitler 

mecmuada yoktur. 

24ah’de bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Çelebi başlıklı 43 beyitlik kaside, divanda da 

43 beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. Ancak mecmuadaki 24. beyit divan 

çalışmasında 25. sırada yer alırken 25. beyit 24. sırada yer almaktadır. Bu iki beytin 

yerleri değişmiştir. Ayrıca birkaç beyitte de kelime farklılıklarının bulunduğu göze 

çarpmaktadır. 

26b’de yer alan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi başlıklı kaside, mecmuada 72 beyit 

olarak karşımıza çıkarken aynı kaside divan çalışmasında 73 beyittir. Divandaki 

dizilişine göre 41. sırada bulunan beyit mecmuada yoktur. Ayrıca iki kaside 

karşılaştırıldığında kelime ve mısra farklılıkları dikkat çekmektedir. 

27b’de bulunan Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Temūziyye-i Nef‘ī Efendi Der-Vaṣf-ı 

Merḥūm u Maġfūr Ṣadr-ı A‘ẓam Naṣūḥ Pāşā Raḥmetullāhu’l-Melikü’l-Mennān 

başlıklı kaside mecmuada 66 beyittir. Aynı kaside divan çalışmasında 67 beyit olarak 

görülmektedir. Divan çalışmasındaki 60. beyit mecmuada bulunmamaktadır. 
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29a’da yer alan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Çelebi başlıklı kaside mecmuada 52 beyitken 

divan çalışmasında 53 beyittir. Divan çalışmasındaki 32. beyit mecmuada mevcut 

değildir. Ayrıca birkaç beyitte kelime farklılıkları görülmektedir. 

30ah numaralı varakta karşımıza çıkan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Der-Ḥaḳḳ-ı Merḥūm 

Sulṭān Aḥmed Ḫān başlıklı kaside mecmuada 40 beyittir. Aynı kaside divan 

çalışmasında 44 beyit olarak karşımıza çıkmaktadır. Divandaki 23, 24, 25 ve 26. 

beyitler mecmuada yer almamaktadır. Ayrıca birkaç beyitte kelime farklılıkları 

mevcuttur. 

30a’da bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Berāy-ı Sulṭān Aḥmed Ḫān başlıklı kaside, 

mecmuada ve ilgili divan çalışmasında 63 beyittir. Ancak 26. ve 27. beyitlerin ikinci 

mısraları birbirlerinin yerlerinde kullanılmıştır. 

31a’da yer alan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Der-Medḥ-i Sulṭān ‘Oŝmān Ḫān başlıklı kaside, 

mecmuada 62 beyit olarak karşımıza çıkarken aynı kaside divan çalışmasında 64 

beyittir. Divandaki sıralamasına göre 15. ve 50. sıralamada bulunan beyitler 

mecmuada yer almamaktadır. Ayrıca birkaç beyitte kelime farklılıkları göze 

çarpmaktadır. 

32ah’de bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Çelebi Berāy-ı Ġāzī Merḥūm Murād Pāşā 

Raḥmeten Vāsı‘aten başlıklı kaside mecmuada 52 beyitken divan çalışmasında 55 

beyittir. Divandaki 20, 22 ve 32. beyitler mecmuada yer almamaktadır. Ayrıca pek çok 

beyitte kelime farklarının olduğu dikkat çekmektedir. 

32b numaralı varakta karşımıza çıkan Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Nef‘ī Der-Ḥaḳḳ-ı 

Sulṭān Aḥmed Ḫān başlıklı kaside, mecmuada ve divanda 60 beyittir. Ancak 

mecmuadaki 37. beyit divanda bulunmazken divandaki 10. beyit de mecmuada yer 

almamaktadır. Bununla birlikte birkaç beyitte kelime farklılıkları olduğu 

görülmektedir. 

33b’de yer alan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Der-Ḥaḳḳ-ı Merḥūm Sulṭān Aḥmed Ḫān 

başlıklı kaside, mecmuada 70 beyittir. Aynı kaside divan çalışmasında 72 beyit olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Divandaki dizilişe göre 20. ve 31. sırada bulunan beyitler 

mecmuada yer almamaktadır. Ayrıca bazı beyitlerde kelime farkı olduğu da dikkat 

çekmektedir. 
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35a’da yer alan Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi başlıklı kaside mecmuada 

49 beyittir. Ancak aynı kasidenin divanda 51 beyit olduğu görülmektedir. Divandaki 

28. ve 29. beyitler mecmuada mevcut değildir. 

36a’da bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī başlıklı kaside mecmuada 56 beyitken yukarıda 

ismi zikredilen divan çalışmasında 57 beyittir. Divan çalışmasındaki 27. beyit 

mecmuada yoktur. Ayrıca birkaç beyitte kelime farklılığı mevcuttur. 

39a’da bulunan başlıksız 12 beyit Nef‘î’ye aittir. Nef‘î’nin Şeyhülislâm 

Muhammed Efendi için yazdığı ve Metin Akkuş tarafından hazırlanan divan 

çalışmasındaki 52 numaralı kasidenin son 12 beytidir. Kasidenin önceki beyitleri ise 

eksik olan varaklarda bulunmaktadır. İlgili 12 beyit ise divandakiyle aynıdır herhangi 

bir farklılık yoktur. 

39a numaralı varakta karşımıza çıkan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Berāy-ı Merḥūm 

ve Maġfūr Şeyḫü’l-İslām Müfti’l-Enām Ḥazreti Muḥammed Efendi Raḥmetullahu El-

Melikü’l-‘Āllām başlıklı kaside, mecmuada 53; divanda 55 beyittir. Divandaki 

dizilişine göre 15. ve 27. sırada bulunan beyitler mecmuada yer almamaktadır. 

Bununla birlikte birkaç beyitte kelime farklarının da olduğu dikkat çekmektedir. 

40ah’de bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Berāy-ı Ṣadr-ı A‘ẓam Serdār-ı Ekrem 

Ḥazret-i Hüsrev Pāşā başlıklı kaside mecmuada ve divanda 52 beyittir. Ancak 18. ve 

19. beyitler birbirlerinin yerine yazılmıştır. Bunun yanında birkaç beyitte de kelime 

farkları mevcuttur. 

42a’da yer alan Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Der-Ḥaḳḳ-ı Merḥūm ‘Azīz 

Efendi Ni‘me başlıklı kaside, mecmuada 54 beyitken divan çalışmasında 53 beyittir. 

Mecmuada bulunun 16. beyit divan çalışmasında yoktur. Ayrıca birkaç beyitte kelime 

farklılığı vardır. 

43a’da bulunan Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Berāy-ı Aġa-yı Dārü’s-Sa‘āde başlıklı 

kaside, mecmuada 40 beyittir. Ancak aynı kaside divanda 41 beyit olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Divandaki 7. beyit mecmuada yer almazken birkaç beyitte de kelime 

farklılıklarının olduğu göze çarpmaktadır. 

44a numaralı varakta yer alan Nef‘î’ye ait, Ḳaṣīde-i Nef‘ī Efendi Berāy-ı 

Merḥūm Muḥammed Pāşā başlıklı kaside mecmuada 26 beyit olarak yer almaktadır. 
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Kasidenin devamı varak eksikliğinden dolayı elimizde mevcut değildir. İlk 26 beyit 

divandakiyle aynıdır, herhangi bir farklılık söz konusu değildir. 

45b’de yer alan yine Nef‘î’ye ait 14 beyitlik başlıksız şiir, divan çalışmasındaki 

34 numaralı, Der Medh-i Kasr-ı Vezīr-i A‘zam Muhammed Paşa başlıklı kasidenin son 

14 beytidir. Mecmuadaki eksik varaklardan dolayı şiirin ilk kısımları elimizde yoktur. 

Son 14 beyit ise divandakiyle aynıdır, herhangi bir farklılık söz konusu değildir. 

45b’de bulunan Gelibolulu Âlî’ye ait, Ḳaṣīde-i Merḥūm ‘Ālī Efendi Der-Ḥaḳḳ-

ı Merḥūm ‘Oŝman Pāşā ‘Aleyhi’r-Raḥmet başlıklı kaside, mecmuada ve İ. Hakkı 

Aksoyak tarafından hazırlanan divan çalışmasında 29 beyittir. Ancak mecmuadaki 15. 

beyit divan çalışmasında bulunmazken divan çalışmasında 11. beyit de mecmuada yer 

almamaktadır. Ayrıca birtakım beyit, mısra, kelime ve sıralama farklılıklarının olduğu 

da dikkat çekmektedir. 

46bh numaralı varakta yer alan Bâkî’ye ait, Ḳaṣīde-i Merḥūm ‘Abdü‘l-bāḳī 

Efendi başlıklı kaside, divanda ve mecmuada 14 beyittir. Ancak ilk 5 beytin sıralaması 

mecmua ve divan çalışmasında aynı değildir. Ayrıca birkaç kelimede farklılıklar 

mevcuttur. 

46b’de bulunan Ḳaṣīde-Beççe-i Merḥūm Bāḳī Efendi başlıklı kaside, 

mecmuada 14 beyitken divan çalışmasında 15 beyit olarak görülmektedir. Divan 

çalışmasındaki 10. beyit mecmuada yer almamaktadır. Ayrıca birkaç beyitte kelime 

farklılıkları mevcuttur. 

16. yüzyılın önemli şairlerinden Bâkî’ye ait; 47b’de yer alan Ḳaṣīde-i ‘Abdü’l-

Bāḳī Efendi Berāy-ı Merḥūm Sulṭān Meḥemmed Ḫān başlıklı, 48a’da yer alan Ḳaṣīde-

Beççe-i Bāḳī Der-Ḥaḳḳ-ı Sulṭān Meḥemmed Ḫān başlıklı ve yine 48a’da yer alan 

Ḳaṣīde-Beççe-i Bāḳī Berāy-ı Sulṭān Murād Ḫān başlıklı kasidelerin beyit sayıları 

divan çalışmasındaki kasidelerin beyit sayılarıyla aynıdır. Yalnızca bazı beyitlerde 

tercih edilen kelimeler yönünden farklılıklar olduğu dikkat çekmektedir. 

48b’de yer alan Ḳaṣīde-i Bāḳī Berāy-ı Merḥūm Sulṭān Murād Ḫān başlıklı 

kaside mecmuada 19 beyitken divan çalışmasında 15 beyittir. Mecmuadaki 14, 15, 16 

ve 17. beyitler Bâkî’nin başka bir gazeline aittir. Sabahattin Küçük tarafından 

hazırlanan divan çalışmasındaki 419 numarada bulunan “üzre” redifli gazelin 2, 3, 4 

ve 5. beyitleridir. 



 

295 
 

Ümîdî’ye ait 49a’da bulunan Ḳaṣīde-i Ümīdī Berāy-ı Meḥemmed Çelebi 

başlıklı kaside, mecmuada 42 beyit olarak karşımıza çıkarken İbrahim Etem Buyruk 

tarafından yüksek lisans tezi olarak hazırlanan Ümîdî Ahmet Dîvânı adlı çalışmada 

aynı kasidenin 41 beyit olduğu görülmektedir. Mecmuadaki 5. beyit divan 

çalışmasında bulunmamaktadır. Ayrıca mecmuada Ümîdî’ye ait 3 kaside daha 

bulunmaktadır. Bu 3 kasidenin beyit sayıları divandaki kasidelerin beyit sayılarıyla 

aynıdır. Ancak birkaç beyitte kelime farklılıkları mevcuttur. 

Mecmua içerisinde Veysî’ye ait 2 adet kaside bulunmaktadır. 51a’da bulunan 

Ḳaṣīde-i Veysī Efendi Berāy-ı ‘Ālī Aġa başlıklı kaside 46; 52a’da bulunan Ḳaṣīde-

Beççe-i Veysī Efendi Berāy-ı Ḳapudan Pāşā başlıklı kaside ise 13 beyittir. Bu 2 

kasidenin beyit sayıları Zehra Toska tarafından hazırlanan divan çalışmasındaki 

kasidelerin beyit sayıları ile aynıdır. Ancak iki çalışmadaki şiirler karşılaştırıldığında 

kelime, mısra ve diziliş farklılıkları bulunduğu göze çarpmaktadır. 

51ah’de başlıksız, sahibi belli olmayan 7 beyitlik bir gazel bulunmaktadır. Bu 

gazel , mecmuanın 11a-52a varakları arasında ismi geçen, divanlarını inceleme fırsatı 

bulduğumuz 9 şairin şiirleri arasında yer almamaktadır. 

Mecmû‘a-i Kasâ’id’in 11a-52a varakları arasını kapsayan çalışmamızın 

sonuçları yukarıdaki gibidir. Belirttiğimiz varaklar arasında yer alan şiirler, bilimsel 

çalışmalarla karşılaştırılmış ve yukarıdaki sonuçlar elde edilmiştir.  

Mecmuanın 11a-52a varakları arasında Nef‘î, Bâkî ve Şeyhülislâm Yahyâ gibi 

tanınmış şairlerin şiirleriyle birlikte Mantıkî, Mevcî ve Sûzî gibi daha az tanınan 

şairlerin şiirleri de yer almaktadır. Daha az tanınan şairlerin şiirlerini de barındırıyor 

olması mecmuaların klasik edebiyatımız açısından önemli kaynaklar olduğunu bir kez 

daha ortaya koymuştur. Daha önce herhangi bir kaynakta yer almamış şiirleri gün 

yüzüne çıkarmasının yanında şairlerin divanlarında yer almayan beyitleri, mısraları ve 

farklı kullanılmış kelimeleri de içermesi klasik edebiyatımızın zenginleşmesine ve 

gelişmesine mecmuaların sunduğu değerli katkılardandır. 

Mecmualar, gerek içerisinde keşfedilmeyi bekleyen şairleri ve şiirleri 

muhafaza etmesi bakımından gerek klasik edebiyatımızdaki eksik kalan parçaların 

tamamlanması bakımından oldukça önemli kaynak niteliğindeki eserlerdir. 

Mecmualar konusunda yapılacak olan tüm çalışmalar, edebiyat tarihimizin 
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şekillenmesine ve anlaşılmasına hizmet edeceğinden hayli faydalıdır. Biz de bu 

konuda yapılan çalışmalara küçük de olsa bir katkı sağlamanın mutluluğunu 

taşımaktayız. 
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